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20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM“
AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL

POLNILNA BATERIJE JE ZDRUŽLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI IZ SERIJE »X 20 V TEAM«
AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“
AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 

„X 20 V TEAM“
PUNJIVA BATERIJA KOMPATIBILNA JE SA SVIM UREĐAJIMA IZ SERIJE 

„X 20 V TEAM“
AKUMULATOR JE KOMPATIBILAN SA SVIM UREĐAJIMA IZ SERIJE „X 20 V TEAM“

ACUMULATOR COMPATIBIL CU TOATE APARATELE DIN SERIA „X 20 V TEAM”
АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ, СЪВМЕСТИМА С ВСИЧКИ УРЕДИ ОТ СЕРИЯТА 

„X 20 V TEAM“
ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΥΜΒΑΤΗ ΜΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΤΗΣ ΣΕΙΡΑΣ «X 20 V TEAM»

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed before using the 
product.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk oI electric shock�

Direct current/voltage

max. �5 ؃C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e.g. risk oI scalding�

Protect the battery pack from 
ƞre.

Protect the battery pack against 
water and moisture.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit�

Wear hearing protection!

Wear protective gloves!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear eye protection!

Speed level Eutton [�] Speed level displa\ [�]

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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20V CORDLESS IMPACT 
WRENCH

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and Ior the speciƞed applications. II \ou 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for:

– Screwing in and loosening screws
– Tightening and loosening nuts

  The LED Zork light [�] is intended to 
illuminate the immediate work area.

  Always use the correct type of 
accessories according to the 
intended use. Observe the technical 
requirements of this product (see 
�Technical data�� Zhen purchasing and 
using accessory tools!

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  An\ other use or modiƞcation oI the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

  The product is part of the 
; 20 V TEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series. Battery packs 
of the ; 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEAM series.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

1 20V cordless impact wrench
� Sockets �17 mm, 19 mm, 21 mm�
1 Socket adapter 

(1Ճ2� �12.7 mm� to 3Ճ4� �19 mm��
1 Storage case
1 Battery pack
1 Charger
1 User manual

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

�Fig. A�

[1] Tool holder
[2] Rotational direction switch
[3] Handle �insulated gripping surIace�
[4] Battery pack holder
[5] Belt clip
[6] Battery pack
[7]  Eutton �charging level�
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[8] LED battery status display
[9] Release Eutton �Eatter\ pack�
[�] LED work light
[�]  Eutton �speed level�
[�] Speed level display
[�] On/oƙ sZitch
[�] Socket adapter
[�] Socket

�Fig. B�

[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger
[�] Charging control LED – Red
[�] Charging control LED – Green

�Fig. C�

[
] Storage case

� Functional description
  The product features a 1Ճ2� �12.7 mm� 

sTuare tool holder [1] which can rotate 
clockwise and counter-clockwise.

  The rotary impact function converts 
the force of the motor into uniform 
rotary impacts.

  The striking mechanism switches on 
when tightening and loosening screws 
and nuts.

  Read the section “Operation” to learn 
more about each operating element’s 
function.

� Technical data

20V cordless impact 
wrench PASSP 20-Li C4

Rated voltage U: 20 V 
Weight (with battery 
pack�� approx. � kg

No-load rotation speed n0:
- Level 1: 0–660 min1ץ

- Level 2: 0–1,250 min1ץ

- Level 3: 0–1,550 min1ץ

20V cordless impact 
wrench PASSP 20-Li C4

Impact rate:
- Level 1: 0–500 min1ץ

- Level 2: 0–1,500 min1ץ

- Level 3: 0–1,900 min1ץ

Torque:
- Level 1: 1�0 N m
- Level 2: �00 N m
- Level 3: 1,�56 N m
Max. screw/nut size: M33
Tool holder: 1Ճ2� �12.7 mm� 

square drive

Battery pack PAP 204 A�
Model number: HG13859
Type: Lithium-lon
Rated voltage: 20 V 
Capacity: � Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery charger PLG 20 C3
Model number:
VDE plug: HG12518
BS plug: HG12518-BS
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A
Protection class: II/
Fuse �internal�� 3.15 A/ T3.15A
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Recommended ambient temperature

Max. temperature 
�total�� �50 ؃C

While charging: �� ؃C to ��0 ؃C
During operation: �� ؃C to �50 ؃C
During storage: 0 ؃C to ��5 ؃C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A-rated noise level of the product is 
typically as follows:

Sound pressure level LpA: 85 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 93 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB

Total vibration value
Total viEration values �triaxial vector sum� 
determined in accordance with EN 62841:

Vibration ah: 3.61 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
can diƙer Irom the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed. Try 
to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken 
into account (e. g. times when the 
product is sZitched oƙ and Zhen 
it is running idle in addition to the 
trigger time�.

NOTE
u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value 
have been measured in accordance 
with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with 
another.

u The declared total vibration value and 
the declared noise emission value 
may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

Charging time
  The product is part of the 

; 20 V TEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series. Battery packs 
of the ; 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEAM series.

  The charging time is inƟuenced E\ 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery pack, 
as well as the mains voltage applied, 
and may therefore deviate from the 
speciƞed values.
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  We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  We recommend charging these battery 
packs with the following chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Charging time
Charger

2 AK
Battery pack
PAP 202 A�

4 AK
Battery pack
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
Charger
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Charger
PLG 20 A��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
Charger 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG ZiWK WKiV 
power tool.ֺFailure to IolloZ all 
instructions listed below may result 
in electric shock, ƞre and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
reIers to \our mains�operated �corded� 
poZer tool or Eatter\�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

OiW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

E� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.
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c� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
WRROV�ֺUnmodiƞed plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric 
shock.

E� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIUiJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGiWiRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYiQJ SDUWV�ֺDamaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXiWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

I� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH iQƟXHQFH RI GUXJV� 

DOFRKRO RU PHGiFDWiRQ�ֺA moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

E� Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWiRQ�ֺProtective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c� Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZiWFK iV iQ WKH Rƙ-
position before connecting to power 
VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ SDFN� SiFNiQJ 
XS RU FDUU\iQJ WKH WRRO�ֺCarrying 
poZer tools Zith \our ƞnger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ�ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WiPHV�ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

I� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYiQJ SDUWV�ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺUse 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SUiQFiSOHV�ֺA careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.



13GB/CY

Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOiFDWiRQ�ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

E� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the power 
VRXUFH DQG�RU WKH EDWWHU\ SDFN IURP 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRUiQJ SRZHU WRROV�ֺSuch 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

d� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO�ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

e� Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDiUHG EHIRUH XVH�ֺMany accidents 
are caused by poorly maintained 
power tools.

I� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG�ֺUse of 
the poZer tool Ior operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

h� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RiO DQG JUHDVH�ֺSlippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
a� Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU�ֺA 
charger that is suitable for one type of 
Eatter\ pack ma\ create a risk oI ƞre 
when used with another battery pack.

E� Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV�ֺUse of any other battery packs 
ma\ create a risk oI injur\ and ƞre.

c� When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU�ֺShorting the battery 
terminals together may cause burns or 
a ƞre.

d� UQGHU DEXViYH FRQGiWiRQV� OiTXiG PD\ 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZiWK ZDWHU� II OiTXiG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGiFDO KHOS�ֺLiquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e� Do not use a battery pack 
or tool that is damaged or 
PRGiƞHG�ֺDamaged or modiƞed 
batteries exhibit unpredictable 
Eehaviour resulting in ƞre, explosion or 
risk of injury.

I� Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
WHPSHUDWXUH�ֺExposure to ƞre or 
temperature aEove �1�0 ؃C ma\ cause 
explosion.

g� Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
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WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
iQVWUXFWiRQV�ֺCharging improperly or 
at temperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk oI the ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
QRQ-UHFKDUJHDEOH EDWWHUiHV�

max. �5 ؃C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
WR VXQOiJKW� ƞUH� ZDWHU DQG 
moisture. There is a risk of 
explosion.

Service
a� Have your power tool serviced by 

D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ RQO\ 
iGHQWiFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

E� Never service damaged battery 
SDFNV�ֺService of battery packs 
should only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety information for impact 
wrenches

  Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an 
electric shock.

  Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

  Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before 
placing it down. The application tool 
can jam and cause you to lose control 
of the power tool.

  Use suitable detectors to determine 
if there are hidden supply lines or 
contact the local utility company 
for assistance. Contact with electric 
caEles can cause ƞre and electric 
shock. Damaging gas lines can lead 
to explosion. Breaking water pipes 
causes property damage.

  In case of soft materials such as 
aluminium or similar, using the 
impact wrench can damage the 
thread or screw seat if screwed too 
tight.

OUiJiQDO DFFHVVRUiHV�DX[iOiDU\ 
HTXiSPHQW

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
ma\ result in electric shock or ƞre.

  Only use the accessories and 
additional eTuipment that are speciƞed 
in the operating instructions and 
compatible with the product.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.
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  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
luEricated �Zhere appropriate�.

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  SZitch the product oƙ and remove the 
battery pack if there are malfunctions.
Have the product checked by a 
Tualiƞed proIessional and repaired, iI 
necessary, before you operate it again.

� Residual risks
NOTE
u This product produces an electro-

magnetic ƞeld during operation� This 
ƞeld ma\ under some circumstanc-
es interfere with active or passive 
medical implants! To reduce the risk 
of serious or fatal injury, we recom-
mend persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer before 
operating this product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Injuries caused by moving parts or hot 
surfaces

  Ear damage if working without ear 
protection

  Damage to your health caused by 
swinging your hands and arms when 
operating the product for longer 
periods of time or if the unit is not held 
or maintained properly

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
Children shall not play with 
the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.
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  If the mains cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarl\ Tualiƞed 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.
The appliance is suitable 

for indoor use only.
mNOTICE! This charger is 

only designed for charging 
the following battery pack 
types:

 20 V 
battery pack

PAP 202 A1 2 Ah 5 cells
PAP 204 A1 4 Ah 10 cells
PAPS 204 
A1/B1 � Ah 5 cells

PAPS 208 A1 8 Ah 10 cells

Suitable battery packs and chargers

Battery pack:  X 20 V Team
Charger:  X 20 V Team

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de�, France 
(lidl.fr�, Belgium (lidl.be�, Czech 
RepuElic (lidl.cz�, Netherlands (lidl.nl�, 
Poland (lidl.pl�, Slovakia (lidl.sk�, 
Spain (lidl.es�
Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are included �see “Scope oI deliver\”�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
ma\ result in electric shock or ƞre.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories are 
necessary:

  Suitable personal protective equipment
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For screwing in and loosening screws, the 
following accessories are necessary:

  Bit holder for 1Ճ2� �12.7 mm� tool 
holder [1]

  Screw bit

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product (see 
“Technical data”�. II \ou are not certain, 
ask a Tualiƞed specialist and get advice 
from your trusted dealer.

� Preparation

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW-XS�

u Onl\ insert the Eatter\ pack [6] once the 
product is fully prepared for use.

� AWWDFKiQJ�UHPRYiQJ DQ 
insertion tool

NOTE
u The directional information in this 

section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

Attaching an insertion tool

�Fig. D�

o Push the desired socket [�] onto the 
tool holder [1].

o For use Zith the socket adapter [�]:
– Push the socket adapter [�] onto the 

tool holder [1].
– Push a 3Ճ4� �19 mm� insertion tool 

onto the socket adapter [�].
o For use with a bit holder and screw bit 

�Eoth not included in deliver\��
– Push the bit holder onto the tool 

holder [1].
– Insert a screw bit into the bit holder.

Removing an insertion tool

�Fig. D�

m CAUTION! Risk of burns!
u Insertion tools can become very hot.

Wear protective gloves whenever 
appropriate.

o Pull the insertion tool oƙ the tool 
holder [1].

� Checking the charging level 
of the battery pack

o Press the  button [7] to check the 
status of the battery pack [6].

  The status/remaining charge will be 
shown on the LED battery status 
display [8] as follows:

LED Charging level
Green Maximum charge
Orange Medium charge
Red Low charge

� Charging the battery pack

m NOTICE! Risk of damage to the 
EDWWHU\ SDFN [6]!

u Do not expose the Eatter\ pack [6]
to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature of 
max. �50 ؃C.

NOTE
u II the Eatter\ pack [6] is still warm, 

allow it to cool down before 
charging.

1. Remove the Eatter\ pack  [6] from the 
product.

2. Push the Eatter\ pack  [6] into the 
charging slot oI the charger  [
].
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3. Connect the charger [
] to a socket-
outlet.

4. After charging: Disconnect the 
charger  [
] from the socket-outlet.

5. Pull the Eatter\ pack [6] out of the 
charger  [
].

Control LEDs on the charger

Green Red Meaning

Lights 
up —

Fully charged
Stand-by mode (no 
Eatter\ pack  [6]
inserted�

— Lights 
up Charging

— Flashes Batter\ pack  [6] is 
overheated

Flashes Flashes Batter\ pack  [6] is 
defective

� Operation
� IQVHUWiQJ�UHPRYiQJ WKH 

battery pack

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW-XS�

u Onl\ insert the Eatter\ pack [6] once 
the product is fully prepared for use.

m NOTICE! Risk of property damage 
and damage to the product!

u An incorrect battery pack can 
damage the product and the battery 
pack.

Inserting the battery pack
1. Push the Eatter\ pack [6] along the 

guide into the Eatter\ pack holder [4].
2. Ensure the Eatter\ pack  [6] clicks 

audibly in place.

Removing the battery pack
1. Press the release Eutton [9] on the 

Eatter\ pack  [6].
2. Pull the Eatter\ pack [6] out of the 

Eatter\ pack holder  [4].

� Selecting the speed level
o Press [�] to choose between 

� speed levels.
  The selected speed level is indicated 

on the speed level displa\ [�].

Level

Max. 
QR-ORDG 
rotation 
speed

Max. 
impact 
rate

TRUTXH

� 660 
min1ץ

500 
min1ץ 1�0 N m

2 1,250 
min1ץ

1,500 
min1ץ �00 N m

3 1,550 
min1ץ

1,900 
min1ץ 1,�56 N m

� Setting the rotational 
direction

�Fig. E�

m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the rotational direction 

sZitch [2] when the product has 
stopped.

NOTE
u The directional information in this 

section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

o Set the rotational direction sZitch [2]
to one oI the � positions�
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Position of 
the rotational 
direction 
VZiWFK [2]

Rotational 
direction

Left Clockwise

Middle On/oƙ sZitch [�]
locked

Right Counter-clockwise

� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ

m WARNING! Risk of injury due 
to unintentional continuous 
operation of the product!

u BeIore inserting the Eatter\ pack [6], 
check that the on/oƙ sZitch  [�]
works properly and returns to the 
OFF position when released.

Switching on
1. Insert the Eatter\ pack  [6] (see 

�Inserting/removing the Eatter\ pack��.
2. Set the rotational direction (see 

�Setting the rotational direction��.
3. Select the speed level (see "Selecting 

the speed level��.
4. Press and hold the on/oƙ sZitch [�].

SZiWFKiQJ Rƙ
1. Release the on/oƙ sZitch [�].
2. Wait until the product has stopped 

before placing it down.
3. When taking a break: Push the 

rotational direction sZitch [2] to the 
middle position. This prevents the 
product from being switched on 
accidentally.

4. Remove the Eatter\ pack  [6] from the 
product if you are leaving the product 
unattended or iI \ou have ƞnished 
working.

� Speed control
o Progressively controlling the speed: 

Apply gentle or stronger pressure on 
the on/oƙ sZitch [�].

Pressure Speed
Gentle Low
Strong High

� LED work light

NOTE
u Improve visibility in poorly lit areas: 

This product is equipped with a LED 
Zork light [�] to illuminate the imme-
diate working area.

  As soon as the product is switched 
on� The LED Zork light [�] switches on 
immediately.

� Belt clip

m CAUTION! Risk of injury!
u Before hanging the product on a 

belt: Push the rotational direction 
sZitch [2] to the middle position.
This prevents the product from being 
switched on accidentally.

o Hanging the product on a belt: Use the 
Eelt clip [5].

  You can use the Eelt clip [5] as a bottle 
opener for bottles with crown caps.

� Working instructions

m NOTICE!
u Always follow the manufacturer’s 

instructions for tightening screws 
or nuts. Follow the manufacturer’s 
guidelines for the inspection of 
screws or nuts in accordance with 
time or performance.
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m NOTICE!
u AIter changing a vehicle֝s Zheel�s�� 

Inspect the wheel bolts or nuts as 
requested in the manufacturer’s 
instructions or guidelines. Tighten 
the wheel bolts or nuts with a torque 
Zrench aIter approx. 50 to 100 km.

  The tightening torque depends on the 
impact duration.

o In order to achieve optimum impact 
force, do not exert any pressure 
against the screw/nut.

o Only use the product to tighten screws 
and nuts for pre-assembly work. It 
is not the product that achieves the 
desired target torque of the screw or 
nut, but a torque wrench that is set to 
the target torque.

o Check the tightening torque actually 
achieved with a torque wrench.

� Transport
o SZitch oƙ the product and remove the 

Eatter\ pack [6]. Let all moving parts 
come to a complete stop.

o Remove the insertion tool.
o Always carry the product by the 

handle [3].

� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW-XS�

u Protect yourself when performing 
maintenance or cleaning work.

u SZitch oƙ the product and remove 
the Eatter\ pack [6].

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our Service 
Centre �see “Service”�. Onl\ use 
original replacement parts.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric shock!
u Never spray the product with water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Chemical substances may attack the 

plastic parts of the product. Do not 
use any cleaning agents or solvents.

o Keep the ventilation slots, motor 
housing and handle of the product 
clean. Use a damp cloth or brush to 
do this.

� Maintenance
  The product is maintenance free.

� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– in the storage case [
],
– out of the reach of children.

o The storage temperature for the 
Eatter\ pack [6] and the product is 
EetZeen 0 ؃C and ��5 ؃C. Avoid 
extreme cold or heat during storage to 
ensure the output of the battery pack 
is not adversel\ aƙected.

o Before storage: Remove the battery 
pack [6] from the product.

� RHSODFHPHQW SDUWV�
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
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o Have the order number ready for your 
order.

o Contact the Lidl service hotline 
�see “Service”� Ior Iurther inIormation.

Part Order number
Belt clip [5] 99945875101
�x socket  [�] and 
socket adapter [�] 99945875104

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The product does 
not start.

The Eatter\ pack [6] is not 
inserted.

Insert the Eatter\ pack [6] (see 
“Inserting/removing the battery 
pack”�.

The Eatter\ pack  [6] is 
discharged.

Charge the Eatter\ pack [6]
(see “Charging the battery 
pack”�.

The on/oƙ sZitch  [�] is 
defective. Contact our Service Centre 

�see “Service”�.
The motor is defective.

The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product

Apply appropriate pressure on 
the product.

The product works 
with interruptions.

Internal loose contact
Contact our Service Centre 
�see “Service”�.The on/oƙ sZitch [�] is 

defective.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞEreEoard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.
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Environmental damage 
through incorrect disposal of 
WKH EDWWHUiHV�UHFKDUJHDEOH 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�, nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 495857_2504�
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation laEel on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

II malIunctions or other deIects arise, ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 495857_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ֑ Magas kockázati 
szintƆ veszél\re utal, mel\et ha 
nem kerżlnek el, az halálesethez 
vag\ sŹl\os sérżléshez vezet �pl. 
Iulladásveszél\�

Ez a szimEŒlum arra utal, 
hog\ a termék használata 
során ƞg\elemEe kell venni a 
használati ŹtmutatŒEan leírtakat.

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes 
kockázati szintƆ veszél\re 
utal, mel\et ha nem kerżlnek 
el, az halálesethez vag\ 
sŹl\os sérżléshez vezethet �pl. 
áramżtés kockázata�

Eg\enáram/�Ieszżltség

max. �5 ؃C

Az akkumulátorcsomagot Œvja a 
hŤtŤl, valamint a tartŒs és erŤs 
napIén\tŤl.

VIGYÁZAT! ֑ Alacson\ kockázati 
szintƆ veszél\re utal, mel\et ha 
nem kerżlnek el, az kŚnn\eEE 
vag\ mérsékelt sérżléshez 
vezethet �pl. Iorrázásveszél\�

Az akkumulátorcsomagot Œvja 
a tƆztŤl.

Az akkumulátorcsomagot Œvja a 
víztŤl és a nedvességtŤl.

FIGYELEM! ֑ Lehetséges 
an\agi károkra hívja Iel a 
ƞg\elmet �pl. rŚvidzárlat 
veszél\e�

Hordjon IżlvédŤt�

Viseljen védŤkeszt\Ɔt�

Vig\ázat� ForrŒ Ielżletek.
Égési sérżlés kockázata áll Ienn. Viseljen szemvédŤt�

SeEességIokozat�állítŒ gomE [�] SeEességIokozat�jelzŤ [�]

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

A CE�jelzés azt jelzi, hog\ a 
termék megIelel a rá vonatkozŒ 
EU elŤírásoknak.

20 V AKKU-CSAVAROZÓ

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk Źj termékének vásárlása alkal-
máEŒl. Ezzel a dŚntésével vállalatunk érté-
kes terméke mellett dŚntŚtt. A használati 
utasítás ezen termék része. A Eiztonságra, 
a használatára és a megsemmisítésre vo-

natkozŒ Iontos tudnivalŒkat tartalmazza. 
A termék használata elŤtt ismerje meg az 
Śsszes használati és Eiztonsági tudnivalŒt. 
A terméket csak a leírtak szerint és a meg-
adott Ielhasználási terżleteken alkalmaz-
za. A termék harmadik személ\ számára 
valŒ továEEadása esetén kézEesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is.
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� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  A termék az aláEEi eljárásokhoz 

használhatŒ�
– Csavarok Eecsavarása és 

kicsavarása
– Csavaran\ák meghŹzása és 

kicsavarása
  A LED munkalámpa [�] a kŚzvetlen 

munkaterżlet megvilágítására 
használhatŒ.

  Mindig az adott használatnak 
megIelelŤ tartozékokat használja. 
SzerszámEetétek vásárlása és 
használata során veg\e ƞg\elemEe 
a termék mƆszaki elŤírásait �lásd 
„MƆszaki adatok” c. részt�.

  A terméket csak száraz hel\iségekEen, 
Eeltéren használja.

  A termék más használati mŒdjai, 
mŒdosításai nem rendeltetésszerƆnek 
minŤsżlnek és életveszél\, sérżlések 
és károk kockázatával járnak.

  A g\ártŒ nem vállal IelelŤsséget a nem 
rendeltetésszerƆ használatEŒl eredŤ 
károkét.

  A Ealesetekért vag\ személ\i 
sérżlésekért és/vag\ a harmadik 
személ\eket vag\ azok tulajdonát ért 
károkért a termék żzemeltetŤje vag\ 
IelhasználŒja IelelŤs.

  A termék kizárŒlag 
magánháztartásokEan használhatŒ.

  A termék żzleti vag\ ahhoz hasonlŒ 
célokra nem alkalmas.

  Veg\en ƞg\elemEe minden 
alkalmazandŒ hel\i Eiztonsági 
elŤírást, szaEván\t és rendeletet. Az 
elektromos szerszámok használata 
eg\es országos vag\ hel\i elŤírások 
szerint csak Eizon\os idŤEen lehet 
engedélyezett.

  A termék az ; 20 V TEAM sorozathoz 
tartozik, és az ; 20 V TEAM
sorozat akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az ; 20 V TEAM

akkumulátorcsomagjait csak az 
; 20 V TEAM tŚltŤkészżlékeivel 
szaEad tŚlteni.

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek� G\ermekek nem 
játszhatnak a mƆan\ag zacskŒkkal, 
IŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Len\elés és Iulladás veszél\e�

1 20 V Akku�csavarozŒ
� DugŒkulcs �17 mm, 19 mm, 21 mm�
1 Dugókulcsadapter 

�1Ճ2� �12,7 mm� és 3Ճ4� �19 mm� kŚzŚtt�
1 TartŒkoƙer
1 Akkumulátorcsomag
1 TŚltŤkészżlék
1 Használati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az áErákat 
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg 
a termék IunkciŒival.

�A áEra�

[1] SzerszámEeIogŒ
[2] Forgásirán\�kapcsolŒ
[3] FogŒ �szigetelt markolat�
[4] Akkumulátorcsomag�tartŒ
[5] ¼vcsat
[6] Akkumulátorcsomag
[7]  gomE �tŚltŚttségi szint�
[8] LED akkuállapot�jelzŤ
[9] KioldŒgomE �akkumulátorcsomag�
[�] LED munkalámpa
[�]  gomE �seEességIokozat�
[�] SeEességIokozat�jelzŤ
[�] Be�/kikapcsolŒ gomE
[�] Dugókulcsadapter
[�] Dugókulcs
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�B áEra�

[�] Elektromos vezeték csatlakozŒval
[
] TŚltŤkészżlék
[�] Töltési LED – piros
[�] TŚltési LED ֑ zŚld

�C áEra�

[
] TartŒkoƙer

� Funkcióleírás
  A termék 1Ճ2� �12,7 mm� szŚgletes 

szerszámEeIogŒval [1] rendelkezik, 
amel\ az ŒramutatŒ járásával megeg\ezŤ 
vag\ ellentétes irán\Ean IorgathatŒ.

  Az żtvecsavarás IunkciŒ a motor erejét 
eg\enletes żtvecsavarásokká alakítja 
át.

  Az żtŤmƆ a csavarok és a csavaran\ák 
meghŹzásakor és kicsavarásakor 
Eekapcsol.

  Az eg\es kezelŤelemekkel kapcsolatos 
továEEi inIormáciŒk a „Kezelés” c. 
IejezetEen találhatŒk.

� MƆV]DNi DGDWRN

20 V ANNX-FVDYDUR]Œ PASSP 20-Li C4
Névleges Ieszżltség 
U� 20 V 
SŹl\ �akkumulátorcso-
maggal�� kE. � kg
Üresjárati seEesség n0�
֑ 1. Iokozat� 0–660 min–1

֑ 2. Iokozat� 0–1250 min–1

֑ �. Iokozat� 0–1550 min–1

LŚketszám�
֑ 1. Iokozat� 0–500 min–1

֑ 2. Iokozat� 0–1500 min–1

֑ �. Iokozat� 0–1900 min–1

20 V ANNX-FVDYDUR]Œ PASSP 20-Li C4
N\omaték�
֑ 1. Iokozat� 1�0 N m
֑ 2. Iokozat� �00 N m
֑ �. Iokozat� 1�56 N m
A csavarok/
csavaran\ák max. 
mérete� M33
SzerszámEeIogŒ� 1Ճ2� �12,7 mm� 

négyszög

Akkumulátorcsomag PAP 204 A�
Modellszám� HG13859
Típus� Lítium-ion
Névleges Ieszżltség� 20 V 
Kapacitás� � Ah
Energiaérték� 80 Wh
Cellák száma� 10

G\RUVWŚOWŤ NĝV]żOĝN PLG 20 C�
Modellszám�
VDE csatlakozŒ� HG12518
BS csatlakozŒ� HG12518-BS
Bemenet:
Névleges Ieszżltség� 230–240 V~
Névleges Irekvencia� 50 Hz
Névleges 
teljesítmén\� 120 W
Kimenet:
Névleges Ieszżltség� 21,5 V 
TŚltési áram� �,5 A
Védelmi osztál\� II/
Biztosíték �EelsŤ�� �,15 A/ T3.15A
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AMûQORWW NŚUQ\H]HWi KŤPĝUVĝNOHW

Max. hŤmérséklet 
�Śsszesen�� �50 ؃C

TŚltés kŚzEen� �� ؃C és ��0 ؃C 
között

MƆkŚdés kŚzEen� �� ؃C és �50 ؃C 
között

Tárolásnál� 0 ؃C és ��5 ؃C 
között

ZDMNiERFVûMWûVi ĝUWĝNHN
A mért értékek meghatározása az 
EN 628�1 alapján tŚrtént. Az elektromos 
szerszám A EesorolásŹ zajszintje 
tipikusan�

Hangn\omásszint LpA� 85 dB
Bizon\talanság KpA� �,0 dB
Hangteljesítmén\szint LWA� 93 dB
Bizon\talanság KWA� �,0 dB

RH]JĝVi ĝUWĝNHN
A rezgési Śsszérték �háromirán\Ź 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
EN 628�1 szerint tŚrtént�

Rezgés ah� �,61 m/s2

Bizon\talanság K� 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen IżlvédŤt�

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgés� és zajkiEocsátási érték 

az elektromos szerszám tén\leges 
használata kŚzEen eltérhet a 
megadott értéktŤl, az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
és mŒdjátŒl, kżlŚnŚsképpen a 
megmunkálandŒ munkadaraE 
típusátŒl IżggŤen. PrŒEálja a rezgési 
és a zajterhelést minél kiseEEre 
csŚkkenteni. A rezgési terhelés 
csŚkkentése érdekéEen tŚEEek 
kŚzŚtt a szerszámEetét használata 
során viseljen keszt\Ɔt, valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt. Ehhez 
a mƆkŚdési ciklus minden részét 
ƞg\elemEe kell venni �például amikor 
az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotEan van, vag\ amikor Ee van 
kapcsolva, de nincs terhelés alatt�.

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési összérték és 

a megadott zajkiEocsátási érték 
megállapítása eg\ szaEván\osított 
vizsgálati eljárás során kerżlt 
megállapításra, és IelhasználhatŒ 
eg\ elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására eg\ másikkal.

u A megadott rezgési összérték és 
a megadott zajkiEocsátási érték 
továEEá IelhasználhatŒ a terhelés 
elŤzetes Eecslésére is.

TŚOWĝVi iGŤ
  A termék az ; 20 V TEAM sorozathoz 

tartozik, és az ; 20 V TEAM
sorozat akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az ; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjait csak az 
; 20 V TEAM tŚltŤkészżlékeivel 
szaEad tŚlteni.

  A tŚltési idŤt ol\an tén\ezŤk 
EeIol\ásolják, mint a kŚrn\ezet és az 
akkumulátorcsomag hŤmérséklete, 
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valamint a meglévŤ hálŒzati Ieszżltség, 
és az esetenként a megadott 
értékektŤl eltérhet.

  A termék żzemeltetéséhez kizárŒlag 
az aláEEi akkumulátorcsomagok 
használata javasolt�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Ezeknek az akkumulátorcsomagoknak 
a tŚltéséhez kizárŒlag az aláEEi 
tŚltŤkészżlékek használata javasolt�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

TŚOWĝVi iGŤ
TŚOWŤNĝV]żOĝN

2 AK
Akkumulátor-
csomag
PAP 202 A�

4 AK
Akkumulátor-
csomag
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG 20 A��C�

�5 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PDSLG 20 A�

�5 min 60 min 50 min 120 min

TŚOWŤNĝV]żOĝN
Smart PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min �5 min

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PiQGHQ� HKKH] 

az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW Ei]WRQVûJi XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNi 
DGDWRW� Az aláEEi ƞg\elmeztetések 
ƞg\elmen kívżl hag\ása 
áramżtéshez, tƆzesethez és/vag\ 
sŹl\os sérżlésekhez vezethet.

ÆUi]]HQ PHJ PiQGHQ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
Ei]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEi 
használatra.

A Eiztonsági utasításokEan használt 
„elektromos szerszám” kiIejezés hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati káEellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati káEel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

MXQNDKHO\i Ei]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PiQGiJ WiV]WD 

ĝV MŒO PHJYiOûJķWRWW�ֺA rendetlenség 
vag\ a rossz Ién\viszon\ok 
Ealesetekhez vezethetnek.
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E� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN�ֺAz elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek, mel\ a 
port vag\ a gázokat megg\Źjthatják.

c� Az elektromos szerszám használata 
VRUûQ WDUWVD D J\HUPHNHNHW ĝV 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺHa 
megzavarják, elveszítheti az 
elektromos szerszám Ieletti uralmát.

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
a csatlakozót. Ne használjon 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W IŚOGHOW 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO�ֺA 
mŒdosítás nélkżli csatlakozŒk és a 
megIelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés 
kockázata.

E� KHUżOMH D WHVWi ĝUiQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PiQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺAz áramżtés 
veszél\e megnŤ, ha a teste IŚldelve 
van.

c� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO�ֺHa az 
elektromos szerszám EelsejéEe víz jut 
Ee, az nŚveli az áramżtés kockázatát.

d� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW Ni]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWi FVDWODNR]Œ NiKŹ]ûVûUD 
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ D NĝV]żOĝN 
PR]JŒ DONDWUĝV]HiWŤO�ֺA sérżlt vag\ 
Śsszetekeredett elektromos vezetékek 
nŚvelik az áramżtés kockázatát.

e� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUi KDV]QûODWUD DONDOPDV�ֺEgy 
kżltéri használatra alkalmas 
hosszaEEítŒkáEel használata csŚkkenti 
az áramżtés kockázatát.

I� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNW-
URPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV NŚUQ\H-
]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW�ֺMaradé-
káram�megszakítŒ használata lecsŚk-
kenti az áramżtés kockázatát.

S]HPĝO\HV Ei]WRQVûJ
a� Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
DUUD� PiW WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�ֺAz 
elektromos szerszám használata során 
csupán eg\ pillanatn\i ƞg\elmetlenség 
is sŹl\os sérżlésekhez vezethet.

E� ViVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PiQGiJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺA személyes 
védŤIelszerelés, például pormaszk, 
csŹszásmentes Eiztonsági cipŤ, 
védŤsisak vag\ IżlvédŤ ֑ az 
elektromos szerszám használatátŒl 
IżggŤen ֑ lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát.

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
HOiQGXOQi� MiHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUi]]H� KRJ\ D] Ni 
YDQ-H NDSFVROYD�ֺHa az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 
EekapcsolŒgomEon tartja, illetve ha 
az elektromos szerszám Eekapcsolt 
állapotEan van és az elektromos 
hálŒzatra csatlakozik, az Ealesetekhez 
vezethet.
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d� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
WûYROķWVD HO�ֺHa eg\ szerszám vag\ 
eg\ kulcs az elektromos szerszám eg\ 
IorgŒ részéEe kerżl, az sérżléseket 
okozhat.

e� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
ÁOOMRQ Ei]WRVDQ ĝV PiQGiJ ŤUi]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�ֺÍgy képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
hel\zetekEen is az irán\ítása alatt 
tartani.

I� ViVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YiVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺA laza ruházatot, 
ékszereket vag\ hajat a készżlék 
mozgŒ részei elkaphatják.

g� HD SRUV]ķYŒ- YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN 
NHUżOWHN EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ 
D]RN FVDWODNR]WDWûVûUD ĝV KHO\HV 
KDV]QûODWûUD�ֺA porelszívŒ használata 
csŚkkenti a por okozta veszél\eket.

h� KHUżOMH D KDPiV Ei]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
Ei]WRQVûJi V]DEûO\RNDW DNNRU 
VHP� KD D J\DNRUi KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ 
PûU WDSDV]WDOW�ֺA ƞg\elmetlen kezelés 
a pillanat tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet.

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD ĝV 
NH]HOĝVH
a� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD�ֺA megIelelŤ 
elektromos szerszám joEEan és 
EiztonságosaEEan dolgozhat, ha azt 
a megIelelŤ teljesítmén\�tartomán\on 
Eelżl használja.

E� NH KDV]QûOMRQ PHJKiEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW�ֺHa egy elektromos 
szerszámot nem lehet Ee� vag\ 
kikapcsolni, az veszél\es és szerelésre 
szorul.

c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVi PƆYHOHWHi� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH YDODPiQW 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D Ni D KûOŒ]DWi FVDWODNR]ŒW 
D NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H Ni 
D NiYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel 
az Œvintézkedéssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
Eekapcsolását.

d� A KDV]QûODWRQ NķYżOi HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal kapcsolatban 
QHP UHQGHONH]QHN WDSDV]WDODWWDO 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
D] XWDVķWûVRNDW�ֺAz elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekEen 
veszél\esek.

e� Ápolja az elektromos szerszámokat 
ĝV D V]HUV]ûPEHWĝWHiW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUi]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NiIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN 
QHP UDJDGQDN-H EH� KRJ\ YDQQDN-H 
WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
PƆNŚGĝVĝW VHPPi VHP EHIRO\ûVROMD� 
A VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQi�ֺSok Ealeset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karEantartása.

I� GRQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WiV]WDVûJûUŒO�ֺA 
gondosan ápolt, éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevésEé 
hajlamosak a Eeragadásra, és 
kŚnn\eEEen irán\íthatŒak.
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g� Az elektromos szerszámot, annak 
DONDWUĝV]HiW� V]HUV]ûPEHWĝWHiW VWE� 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HUiQW KDV]QûOMD� 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH 
D PXQND NŚUżOPĝQ\HiW ĝV D] 
HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺAz elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerƆ 
használata veszél\es hel\zetekhez 
vezethet.

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WiV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ�ֺA csŹszŒs Iogant\Źk és 
IogŒIelżletek miatt nem EiztosíthatŒ 
az elektromos szerszám Eiztonságos 
kezelése és irán\ítása váratlan 
hel\zetekEen.

Az akkumulátoros szerszám használata 
ĝV NH]HOĝVH
a� Akkumulátoros szerszámokat csak 

RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� 
PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�ֺEgy olyan 
tŚltŤkészżlék, mel\ csak Eizon\os 
típusŹ akkumulátorokhoz alkalmas, 
más akkumulátorokkal tŚrténŤ 
használat esetén tƆzveszél\t okozhat.

E� Az elektromos szerszámokban csak 
D KR]]ûMXN NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW 
KDV]QûOMD�ֺMás akkumulátorok 
használata sérżlésekhez és 
tƆzveszél\hez vezethet.

c� A KDV]QûODWRQ NķYżOi 
akkumulátorokat tartsa 
iUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NiVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW�ֺAz 
akkumulátor csatolŒpontjai kŚzŚtti 
rŚvidzárlat égési sérżlésekhez vag\ 
tƆzesethez vezethet.

d� HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NiIRO\KDW� KHUżOMH D] 
ĝUiQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� ANDUDWODQ 
ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� 

HD D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEi RUYRVi VHJķWVĝJUH iV V]żNVĝJ 
YDQ�ֺA kilépŤ akkumulátorIol\adék 
EŤrirritáciŒkat és égési sérżléseket 
okoz.

e� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW�ֺA 
sérżlt vag\ mŒdosított akkumulátorok 
elŤre nem láthatŒ mŒdon 
viselkedhetnek, és tƆzesetet, 
roEEanást vag\ sérżléseket 
okozhatnak.

I� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H Ni WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN�ֺA 
tƆz vag\ a �1�0 ؃C Ieletti hŤmérséklet 
roEEanáshoz vezethet.

g� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
akkumulátoros szerszámot a 
NH]HOĝVi ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWi WDUWRPûQ\RQ NķYżO�ֺA 
hel\telen vag\ a megengedett 
hŤmérsékleti tartomán\on kívżli tŚltés 
tŚnkreteheti az akkumulátort, valamint 
tƆzeset veszél\ével jár.

VIG<ÁZAT� ROBBANÁS 
KOCKÁZATA� SRKD QH WŚOWVŚQ 
IHO QHP ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

max. �5 ؃C A] DNNXPXOûWRUW ŒYMD D KŤWŤO� 
SO� D WDUWŒV QDSIĝQ\WŤO� WƆ]WŤO� 
Yķ]WŤO ĝV QHGYHVVĝJWŤO iV�
RoEEanás kockázata áll Ienn.

Szerviz
a� Az elektromos szerszám javítási 

PXQNûODWDiW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWi 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ�ֺÍgy 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám Eiztonságos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl.
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E� Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQi� KD D] PHJVĝUżOW�ֺAz 
akkumulátorok javítási munkálatait 
csak a g\ártŒ vag\ annak a 
meghatalmazott żg\Iélszolgálata 
végezheti.

� Biztonsági utasítások 
csavarozókhoz

  Az elektromos szerszámot csak 
D V]iJHWHOW IRJŒIHOżOHWHiQĝO WDUWVD� 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
során a csavar rejtett elektromos 
YH]HWĝNHNHW ĝUKHW� Feszżltség 
alatt lévŤ vezetékekkel tŚrténŤ 
érintkezés során a készżlék Iém 
részei is Ieszżltség alá kerżlnek, ami 
áramżtéshez vezethet.

  RŚJ]ķWVH D PXQNDGDUDERW�
SzorítŒeszkŚzŚkkel vag\ satuval a 
munkadaraEokat EiztosaEEan lehet 
megtartani, mint kézzel.

  MiHOŤWW D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
OHWHQQĝ� YûUMD PHJ� PķJ D] WHOMHV 
PĝUWĝNEHQ OHûOO� A szerszámEetét 
Eeakadhat, és az elektromos szerszám 
Ieletti irán\ítás elveszhet.

  A UHMWHWW YH]HWĝNHN PHJWDOûOûVûKR] 
KDV]QûOMRQ PHJIHOHOŤ 
NHUHVŤNĝV]żOĝNHNHW� YDJ\ IRUGXOMRQ 
D KHO\i NŚ]PƆV]ROJûOWDWŒKR]� 
Ha elektromos vezetékekEe ér, az 
tƆzesethez és áramżtéshez vezethet. 
Gázvezetékek megsértése roEEanást 
okozhat. Ha vízvezetékEe ér, az an\agi 
károkkal jár.

  HD D] żWYHFVDYDUR]ŒW SXKûEE 
DQ\DJRNRQ� SĝOGûXO DOXPķQiXPRQ 
YDJ\ KDVRQOŒ DQ\DJRNRQ KDV]QûOMD� 
D FVDYDU WŹO V]RURV PHJKŹ]ûVD 
HVHWĝQ D PHQHW YDJ\ D FVDYDUDQ\D 
PHJVĝUżOKHW�

EUHGHWi DONDWUĝV]HN�NiHJĝV]ķWŤ 
HV]NŚ]ŚN

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne használjon ol\an tartozékokat, 

melyeket nem a  javasol. 
Az áramżtéshez és tƆzesethez 
vezethet.

  Csak ol\an alkatrészeket és kiegészítŤ 
eszkŚzŚket használjon, amel\ek a 
használati ŹtmutatŒEan szerepelnek, 
vag\ amel\ek szerszámEeIogŒja 
kompatiEilis a termékkel.

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

CsŚkkentse a használati idŤt, alkalmazzon 
keveseEE rezgéssel és zajjal járŒ 
használati mŒdokat, valamint viseljen 
személ\es védŤIelszerelést, ezzel 
csŚkkentve a rezgés és a zaj hatásait.

Az aláEEi intézkedések segítenek a 
rezgések és a zaj okozta ártalmak 
csŚkkentéséEen�

  A terméket kizárŒlag 
rendeltetésszerƆen, az eEEen az 
ŹtmutatŒEan leírtak szerint használja.

  Üg\eljen a termék kiIogástalan 
állapotára és gondoskodjon a 
megIelelŤ karEantartásrŒl.

  Tartsa a terméket határozottan a 
IogŒinál, illetve IogŒIelżleteinél.

  A termék karEantartását végezze az 
utasításoknak megIelelŤen, továEEá 
ne Ieledkezzen meg az elégséges 
kenésrŤl sem �ahol ez szżkséges�.

  A munkaIol\amatot tervezze meg 
Źg\, hog\ a nag\oEE rezgési értékƆ 
termékekkel végzett munka nag\oEE 
idŤintervallumra tudjon eloszlani.



36 HU

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termék használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítségével. 
Tartsa észEen a Eiztonsági utasításokat, 
és minden esetEen kŚvesse azokat. 
Ez segít elkerżlni a kockázatokat és 
veszél\eket.

  A termék használata során leg\en 
mindig éEer, íg\ idŤEen képes lesz a 
veszél\ek Ielismerésére és kezelésére. 
A g\ors Eeavatkozás segít megelŤzni a 
sŹl\os személ\i sérżléseket és an\agi 
károkat.

  HiEás mƆkŚdés esetén azonnal 
kapcsolja ki a terméket és veg\e ki az 
akkumulátorcsomagot. Vizsgáltassa 
át és szżkség szerint szereltesse meg 
a terméket eg\ képzett szakemEerrel, 
mielŤtt Źjra használná.

� További kockázatok
MEGJEGYZÉS
u A termék mƆkŚdés kŚzEen elektro-

mágneses teret kelt� Ez a tér Eizo-
n\os kŚrżlmén\ek kŚzŚtt hatással 
lehet aktív vag\ passzív orvosi imp-
lantátumok mƆkŚdésére� A sŹl\os 
vag\ halálos sérżlés kockázatának 
csŚkkentése érdekéEen javasoljuk, 
hog\ az orvosi implantátummal ren-
delkezŤ személ\ek a termék haszná-
lata elŤtt konzultáljanak orvosukkal 
és az orvosi implantátum g\ártŒjával�

Még akkor is megmarad a személyi 
sérżlések és an\agi károk potenciális 
veszél\e, ha a terméket az elŤírásoknak 
megIelelŤen használja. A termék 
IelépítéséEŤl és kialakításáEŒl adŒdŒan 
tŚEEek kŚzŚtt az aláEEi veszél\ekkel lehet 
számolni�

  A mozgŒ alkatrészek vag\ a IorrŒ 
Ielżletek okozta sérżlések

  Halláskárosodás, ha nem visel 
megIelelŤ IżlvédŤt

  A kezek és a karok rezgésével járŒ 
egészségżg\i kockázatok, amenn\iEen 
a terméket hosszaEE ideig használják, 
illetve a kezelése és a karEantartása 
nem szakszerƆen tŚrténik

�Biztonsági utasítások 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  A készżléket akkor hasz-
nálhatják 8 éves és aIeletti 
g\ermekek, csŚkkent testi, 
érzékszervi vag\ szelle-
mi képességƆ, valamint 
megIelelŤ tapasztalattal és 
tudással nem rendelkezŤ 
személ\ek, ha számukra 
Ielżg\eletet Eiztosítanak 
vag\ ha utasításokat kap-
nak a készżlék Eiztonsá-
gos használatával kapcso-
latEan és megértik az azzal 
járŒ veszél\eket.
A g\ermekek nem játsz-
hatnak a készżlékkel.
A tisztítást és a Ielhasz-
nálŒi karEantartást nem 
végezhetik g\ermekek 
Ielżg\elet nélkżl.

 Ne tŚltsŚn Źjra 
nem ŹjratŚlthetŤ 
akkumulátorokat. 
Ennek az utasításnak a 
ƞg\elmen kívżl hag\ása 
kockázatokkal jár.

 Ha az elektromos vezeték 
megsérżl, a kockázatok 
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elkerżlése érdekéEen 
azt a g\ártŒnak, az 
żg\Iélszolgálatának, 
vag\ eg\ annak 
megIelelŤ képzettségƆ 
szakemEernek kell 
kicserélnie.

 ´vja az elektromos 
részeket a nedvességtŤl. 
Az áramżtés elkerżlése 
érdekéEen ezeket ne 
merítse vízEe vag\ 
más Iol\adékokEa. A 
készżléket soha ne tartsa 
Iol\Œ víz alá. KŚvesse a 
tisztításra, karEantartásra 
és javításra vonatkozŒ 
utasításokat.
A készżlék csak Eeltéri 

használatra alkalmas.
mFIGYELEM! A 

tŚltŤkészżlék kizárŒlag 
az aláEEi típusŹ 
akkumulátorcsomagok 
IeltŚltésére használhatŒ�

 20 V 
akkumulátorcsomag

PAP 202 A1 2 Ah 5 cella
PAP 20� A1 � Ah 10 cella
PAPS 20� 
A1/B1 � Ah 5 cella

PAPS 208 A1 8 Ah 10 cella

HDV]QûOKDWŒ DNNXPXOûWRUFVRPDJRN ĝV 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHN

Akkumulátor-
csomag:  X 20 V Team

TŚOWŤNĝV]żOĝN�  X 20 V Team

  Az aláEEi országokEan żg\Ieleink 
kompatiEilis csereakkumulátorokat és 
tŚltŤkészżlékeket a Lidl ZeEshopjaiEŒl 
rendelhetnek�
Németország �lidl.de�, Franciaország 
�lidl.Ir�, Belgium �lidl.Ee�, Cseh 
KŚztársaság �lidl.cz�, Hollandia �lidl.nl�, 
Leng\elország �lidl.pl�, Szlovákia 
�lidl.sk�, Span\olország �lidl.es�
Más országokEan żg\Ieleink ezeket 
a ZZZ.optimex�shop.com oldalon 
rendelhetik meg.

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A WHUPĝN NiFVRPDJROûVD
1. Veg\e ki a terméket a csomagolásEŒl, 

és szaEaduljon meg az Śsszes 
csomagolŒan\agtŒl és védŤIŒliátŒl.

2. EllenŤrizze, hog\ minden alkatrész 
megvan�e, és hog\ a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd a 
„A csomagolás tartalma”�.

3. EllenŤrizze, hog\ a termék és minden 
alkatrész jŒ állapotEan van�e. Ha 
sérżlést vag\ hiEát talál, ne használja a 
terméket, hanem járjon el a „Garancia” 
c. IejezetEen leírtak szerint.

� TDUWR]ĝNRN

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne használjon ol\an tartozékokat, 

melyeket nem a  javasol. 
Az áramżtéshez és tƆzesethez 
vezethet.
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A termék Eiztonságos és szakszerƆ 
használatához az aláEEi tartozékra van 
szżkség�

  HasználhatŒ személ\es 
védŤIelszerelés

A csavarok Eecsavarásához és 
megoldásához a kŚvetkezŤ tartozékra van 
szżkség�

  Bittartó a 1Ճ2� �12,7 mm� 
szerszámEeIogŒhoz [1]

  CsavarEit

A szerszámokat és a szerszámEetéteket 
szakEoltEan vásárolhatja meg. A 
Eeszerzés során tartsa szem elŤtt a termék 
mƆszaki kŚvetelmén\eit �lásd a „MƆszaki 
adatok” c. részt�. Ha Eizon\talan, Iorduljon 
szakemEerhez vag\ érdeklŤdjŚn a 
szakEoltEan.

� EOŤNĝV]żOHWHN

m FIG<ELMEZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
D] DNDUDWODQ EHiQGķWûV PiDWW�

u Az akkumulátorcsomagokat [6] csak 
akkor hel\ezze Ee a termékEe, ha 
azt teljes mértékEen elŤkészítette a 
használatra.

� S]HUV]ûPEHWĝW IHOV]HUHOĝVH�
OHV]HUHOĝVH

MEGJEGYZÉS
u Az eEEen a szakaszEan szereplŤ 

irán\adatokat Źg\ kell értelmezni, 
hog\ a IelhasználŒ a termék mŚgŚtt 
hel\ezkedik el.

S]HUV]ûPEHWĝW IHOV]HUHOĝVH

�D áEra�

o Tolja rá a kívánt dugŒkulcsot [�] a 
szerszámEeIogŒra  [1].

o A dugŒkulcsadapter [�] használatakor�
– Tolja a dugŒkulcsadaptert [�] a 

szerszámEeIogŒra  [1].
– Toljon egy 3Ճ4� �19 mm� 

szerszámEetétet a 
dugŒkulcsadapterre [�].

o Eg\ EittartŒ és csavarEit 
alkalmazásakor �eg\ik sincs 
mellékelve��
– Tolja a EittartŒt a 

szerszámEeIogŒra [1].
– Hel\ezzen Ee eg\ másik csavarEitet 

a EittartŒEa.

S]HUV]ûPEHWĝW OHV]HUHOĝVH

�D áEra�

m VIG<ÁZAT� �JĝVi VĝUżOĝV 
kockázata!

u A szerszámEetétek nag\on IorrŒak 
lehetnek. Szżkség esetén viseljen 
védŤkeszt\Ɔt.

o HŹzza le a szerszámEetétet a 
szerszámEeIogŒrŒl [1].

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJĝQHN HOOHQŤU]ĝVH

o Az akkumulátorcsomag [6] töltöttségi 
szintjének ellenŤrzéséhez n\omja meg 
a  gomEot [7].

  A töltöttségi szint ill. a maradék 
tŚltŚttség a LED akkuállapot�jelzŤ [8]
láthatŒ, az aláEEiak szerint�

LED TŚOWŚWWVĝJi V]iQW
Zöld Teljes töltöttség
Narancssárga Közepes töltöttség
Piros Alacsony töltöttség
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� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomag [6]
NûURVRGûVûQDN NRFNû]DWD�

u Ne tegye ki az 
akkumulátorcsomagot [6] hosszaEE 
ideig kŚzvetlen napIén\nek, és 
ne teg\e IƆtŤtestekre. Tartsa 
Ee a max. �50 ؃C kŚrn\ezeti 
hŤmérsékletet.

MEGJEGYZÉS
u Ha az akkumulátorcsomag [6] még 

meleg, IeltŚltés elŤtt hag\ja lehƆlni.

1. Veg\e ki a akkumulátorcsomagot [6] a 
termékEŤl.

2. Tolja Ee az akkumulátorcsomagot  [6] a 
tŚltŤkészżlék [
] tŚltŤn\ílásáEa.

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkészżléket [
]
eg\ konnektorhoz.

4. FeltŚltés után� HŹzza ki a 
tŚltŤkészżléket  [
] a konnektorEŒl.

5. HŹzza ki az akkumulátorcsomagot [6]
a tŚltŤkészżlékEŤl  [
].

A WŚOWŤNĝV]żOĝN HOOHQŤU]Ť LED-MHi

ZŚOG Piros JHOHQWĝV

Világít —

Teljesen IeltŚltve
Készenléti mód 
�nincs akkumu-
látorcsomag  [6]
Eehel\ezve�

— Világít Töltés alatt

— Villog
Az akkumulá-
torcsomag  [6]
tŹlhevżlt

Villog Villog
Az akkumulátor-
csomag [6] meghi-
Eásodott

� KH]HOĝV
� Az akkumulátorcsomag 

EHKHO\H]ĝVH�NiYĝWHOH

m FIG<ELMEZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
D] DNDUDWODQ EHiQGķWûV PiDWW�

u Az akkumulátorcsomagot [6] csak 
akkor hel\ezze Ee, ha a termék teljes 
mértékEen használatra kész.

m FIG<ELEM� AQ\DJi NûURN ĝV D 
WHUPĝN NûURVRGûVûQDN NRFNû]DWD�

u A nem megIelelŤ 
akkumulátorcsomag kárt 
tehet a termékEen és az 
akkumulátorcsomagEan.

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ EHKHO\H]ĝVH
1. Tolja Ee az akkumulátorcsomagot [6]

végig az akkumulátorcsomag�tartŒ  [4]
vezetŤsínén.

2. Üg\eljen arra, hog\ az 
akkumulátorcsomag [6] a hel\ére 
kattanjon.

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ NiYĝWHOH
1. Nyomja meg az 

akkumulátorcsomag  [6]
kioldŒgomEját [9].

2. HŹzza ki az akkumulátorcsomagot [6]
az akkumulátorcsomag�tartŒEŒl [4].

� A VHEHVVĝJIRNR]DW 
kiválasztása

o A � seEességIokozat kŚzŚtt a [�]
megn\omásával válthat.

  A Eeállított seEesség a 
seEességIokozat�jelzŤn [�] láthatŒ.
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Fo-
kozat

Max. 
żUHVMûUDWi 
IRUGXODW-
szám

Max. 
OŚNHWV]ûP

N\RPD-
WĝN

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
� 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m

� A IRUJûViUûQ\ EHûOOķWûVD
�E áEra�

m FIG<ELEM� A WHUPĝN 
NûURVRGûVûQDN NRFNû]DWD�

u A Iorgásirán\�kapcsolŒt [2] csak akkor 
mƆkŚdtesse, ha a termék már leállt.

MEGJEGYZÉS
u Az eEEen a szakaszEan szereplŤ 

irán\adatokat Źg\ kell értelmezni, 
hog\ a IelhasználŒ a termék mŚgŚtt 
hel\ezkedik el.

o Állítsa a Iorgásirán\�kapcsolŒt [2] a 
� állás eg\ikéEe�

A IRUJûViUûQ\-NDS-
FVROŒ [2] állása FRUJûViUûQ\

Bal
Az óramutató 
járásának 
megIelelŤ

Közép
A Ee�/kikapcsolŒ 
gomE [�] zárolva 
van

JoEE

Az óramutató 
járásával 
ellenkezŤ 
irán\Ean

� BH- ĝV NiNDSFVROûV

m FIG<ELMEZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
D WHUPĝN DNDUDWODQ WDUWŒV 
PƆNŚGĝVH PiDWW�

u MielŤtt az akkumulátorcsomagot [6]
Eehel\ezné ellenŤrizze, hog\ 
a Ee�/kikapcsolŒ gomE [�]
megIelelŤen mƆkŚdik�e, illetve hog\ 
az a visszaengedés után visszatér�e 
KI hel\zetEe.

Bekapcsolás
1. Hel\ezze Ee az 

akkumulátorcsomagot  [6] �lásd „Az 
akkumulátorcsomag Eehel\ezése/
kivétele” c. részt�.

2. Állítsa Ee a Iorgásirán\t �lásd „A 
Iorgásirán\ Eeállítása” c. részt�.

3. Válassza ki a seEességIokozatot �lásd 
„A seEességIokozat kiválasztása” c. 
részt�.

4. Tartsa len\omva a Ee�/kikapcsolŒ 
gomEot [�].

Kikapcsolás
1. Engedje Iel a Ee�/kikapcsolŒ 

gomEot [�].
2. MielŤtt a terméket letenné, várja meg, 

míg az teljes mértékEen leáll.
3. Ha szżnetet tart� Fordítsa a 

Iorgásirán\�kapcsolŒt [2] kŚzépsŤ 
állásEa. Ez megakadál\ozza a termék 
akaratlan Eekapcsolását.

4. Ha a terméket Ielżg\elet nélkżl hag\ja, 
vag\ ha a munkával végzett, veg\e 
ki az akkumulátorcsomagot [6] a 
termékEŤl.

� A VHEHVVĝJ V]DEûO\R]ûVD
o A seEesség szaEál\ozása lépésenként� 

N\omja meg a Ee�/kikapcsolŒ 
gomEot [�] g\engéEEen vag\ 
erŤseEEen.
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N\RPûV FRUGXODWV]ûP
KŚnn\Ɔ Alacsony
ErŤs Magas

� LED munkalámpa

MEGJEGYZÉS
u A látás javítása rosszaEE megvilágí-

tásŹ terżleteken� A termék eg\ LED 
munkalámpával [�] rendelkezik a 
kŚzvetlen munkaterżlet megvilágítá-
sához.

  A termék Eekapcsolása után� A LED 
munkalámpa [�] azonnal Eekapcsol.

� Övcsat

m VIG<ÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u MielŤtt a terméket Śvre akasztaná� 

Fordítsa a Iorgásirán\�kapcsolŒt [2]
kŚzépsŤ állásEa. Ez megakadál\ozza 
a termék akaratlan Eekapcsolását.

o A termék Śvre akasztása� Használja az 
Śvcsatot [5].

  Az Śvcsat [5] sörnyitóként is 
használhatŒ Iém kupakos żvegekhez.

� Utasítások a munkához

m FIGYELEM!
u A csavarok vag\ csavaran\ák 

meghŹzására vonatkozŒan mindig 
kŚvesse a g\ártŒ utasításait. 
KŚvesse a g\ártŒ utasításait a 
csavarok vag\ an\ák idŤ vag\ 
teljesítmén\ szerinti ellenŤrzésére 
vonatkozŒan.

m FIGYELEM!
u A jármƆ kerékcseréje után� 

EllenŤrizze a kerékcsavarokat 
vag\ �an\ákat a g\ártŒ utasításainak 
vag\ irán\mutatásainak megIelelŤen. 
A kerékcsavarokat vag\ �an\ákat 
kE. 50–100 km után hŹzza meg eg\ 
n\omatékkulcs segítségével.

  A meghŹzási n\omaték az żtés idejétŤl 
Iżgg.

o Az optimális żtŤerŤ elérése érdekéEen 
ne g\akoroljon n\omást a csavarra/
csavaran\ára.

o KizárŒlag az Śsszeszerelés elŤtti 
munkákhoz szżkséges csavaran\ák 
és csavarok meghŹzására használja a 
terméket. Nem a termék éri el a csavar 
vag\ csavaran\a kívánt céln\omatékát, 
hanem a céln\omatékra Eeállított 
nyomatékkulcs.

o Mindig ellenŤrizze a tén\legesen 
elért meghŹzási n\omatékot eg\ 
n\omatékkulcs segítségével.

� Szállítás
o Kapcsolja ki a terméket és veg\e ki az 

akkumulátorcsomagot [6]. Várja meg, 
amíg a mozgó alkatrészek teljesen 
leállnak.

o Veg\e ki a szerszámEetétet.
o A terméket mindig csak a IogŒnál [3]

szállítsa.

� TiV]WķWûV� NDUEDQWDUWûV ĝV 
tárolás

m FIG<ELMEZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
D] DNDUDWODQ EHiQGķWûV PiDWW�

u A karEantartási és tisztítási 
munkálatok során gondoskodjon a 
saját EiztonságárŒl.

u Kapcsolja ki a terméket és veg\e ki 
az akkumulátorcsomagot [6].
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o Az eEEen az ŹtmutatŒEan nem említett 
javítási és karEantartási munkák 
elvégzését Eízza szervizkŚzpontunkra 
�lásd a „Szerviz” c. részt�. Csak eredeti 
pŒtalkatrészeket használjon.

� Tisztítás

m FIGYELMEZTETÉS! 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�

u Soha ne IrŚcskŚljŚn a termékre vizet.

m FIG<ELEM� A WHUPĝN 
NûURVRGûVûQDN NRFNû]DWD�

u A veg\i an\agok megtámadhatják 
a termék mƆan\ag Ielżleteit. Ne 
használjon tisztítŒ� és oldŒszereket.

o A termék szellŤzŤn\ílásait, motorházát 
és IogŒit tartsa tisztán. Ehhez 
használjon eg\ en\hén nedves ruhát 
vag\ eg\ keIét.

� Karbantartás
  A termék nem igén\el karEantartást.

� Tárolás
o A terméket és tartozékait tárolja

– Tiszta,
– Száraz,
– PortŒl védett hel\en,
– A tartŒkoƙerEen [
],
– G\ermekektŤl elzárt hel\en.

o Az akkumulátorcsomag [6] és a 
termék tárolási hŤmérsékletének 0 ؃C 
és ��5 ؃C kŚzŚtt kell lennie. Tárolás 
alatt kerżlje a tŹlzott hideget vag\ 
meleget, hog\ az akkumulátorcsomag 
teljesítménye ne romoljon.

o Tárolás elŤtt� Veg\e ki a 
akkumulátorcsomagot [6] a termékEŤl.

� PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN
  Rendeléseket csak online tud leadni.
  Üg\Ieleink kompatiEilis 

cserealkatrészeket és tartozékokat 
a ZZZ.optimex�shop.com oldalról 
szerezhetnek.

o A rendeléshez készítse elŤ a rendelési 
számot.

o TováEEi inIormáciŒkat a Lidl
żg\Iélszolgálati IorrŒdrŒtján kaphat 
�lásd a „Szerviz” c. részt�.

AONDWUĝV] RHQGHOĝVi 
szám

¼vcsat [5] 99945875101
 dugŒkulcs צ� [�] és 
dugŒkulcsadapter [�] 99945875104
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� Hibaelhárítás

PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN MHJROGûV

A termék nem 
indul.

Az akkumulátorcsomag [6]
nincs Eehel\ezve.

Hel\ezze Ee az 
akkumulátorcsomagot [6]
�lásd „Az akkumulátorcsomag 
Eehel\ezése/kivétele” c. részt�.

Az akkumulátorcsomag  [6]
lemerżlt.

TŚltse Iel 
akkumulátorcsomagot [6]
�lásd „Az akkumulátorcsomag 
IeltŚltése” c. részt�.

A Ee�/kikapcsolŒ gomE  [�]
meghiEásodott.

Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c. részt�.A motor meghiEásodott.

A termék 
teljesítménye 
gyenge.

A termékre tŹl nag\ n\omást 
gyakorolt

A termékre mérsékelt n\omást 
gyakoroljon.

A termék 
mƆkŚdése 
szakadozik.

Eg\ EelsŤ érintkezés kilazult Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c. részt�.

A Ee�/kikapcsolŒ gomE [�]
meghiEásodott.

� MHQWHVķWĝV
A csomagolás kŚrn\ezetEarát an\agokEŒl 
készżlt, amel\eket a hel\i ŹjrahasznosítŒ 
hel\eken adhat le ártalmatlanítás céljáEŒl.

A hulladék elkżlŚnítéséhez veg\e 
ƞg\elemEe a csomagolŒan\agon 
találhatŒ jelzéseket. Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �E�
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentéssel� 1–7� mƆan\agok/
20–22� papír és karton/80–98� 
kŚtŤan\agok.

THUPĝN�
A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhel\e illetékes 
Śnkormán\zatánál tájékozŒdhat.
A kŚrn\ezete érdekéEen, ne 
doEja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétEe, hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra. 

A g\ƆjtŤhel\ekrŤl és azok 
n\itvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormán\zatnál tájékozŒdhat.

A hiEás vag\ elhasznált elemeket/akkukat 
Źjra kell hasznosítani. Szolgáltassa vissza 
az elemeket/akkukat és/vag\ a terméket 
az ajánlott g\ƆjtŤállomásokon keresztżl.

KŚUQ\H]HWi NûURN D] HOHPHN�
DNNXN KiEûV PHJVHPPiVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A megsemmisítés elŤtt veg\e ki az 
elemeket/az akkumulátorcsomagot a 
termékEŤl.

Az elemeket/akkukat nem szaEad a 
háziszemétEe doEni. MérgezŤ hatásŹ 
nehézIémeket tartalmazhatnak és ezért 
kżlŚnleges kezelést igén\lŤ hulladéknak 
számítanak. A nehézIémek veg\jelei a 
kŚvetkezŤk� Cd  kadmium, Hg  higan\, 
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PE  Œlom. Ezért az elhasznált elemeket/
akkukat eg\ kŚzŚsségi g\ƆjtŤhel\en adja 
le.

� Garancia
A terméket gondosan, szigorŹ minŤségi 
elŤírások Eetartásával g\ártottuk, és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
An\ag� vag\ g\ártási hiEák esetén a 
termék eladŒjával szemEen tŚrvén\es 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvén\es jogait 
az általunk aláEE meghatározott garancia 
semmil\en mŒdon nem korlátozza.

Erre a termékre 5 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva. A garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik. 
Biztonságos hel\en Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi Eizon\latot, mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
Eizon\ításához. 

A vásárláskor IennállŒ károkat és 
hián\osságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástŒl számított 
5 éven Eelżl an\ag� vag\ g\ártási hiEát 
észlel, választásunk szerint ing\enesen 
megjavítjuk vag\ kicseréljżk a terméket. 
A garancia idŤ nem hosszaEEodik meg a 
hel\ette n\Źjtott szavatossági igén\ által. 
Ez a kicserélt vag\ javított alkatrészekre is 
érvén\es.

A garancia megszƆnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerƆen 
kezelték vag\ végezték a karEantartást.

A garancia az an\ag� és g\ártási hiEákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amel\ek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
g\orsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra�, 
illetve a tŚréken\ alkatrészek sérżlésére, 
pl. kapcsolŒkra vag\ żveg alkatrészekre.

� GDUDQFiûOiV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

Megkeresése g\ors Ieldolgozásához 
kérjżk, kŚvesse az aláEEi utasításokat�

Megkeresés esetén kérjżk, mindig készítse 
elŤ a pénztárElokkot és a termékszámot 
�IAN 495857_2504� a vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjżk, olvassa le a 
típustáElárŒl, a terméken elhel\ezett 
gravírozásEŒl, az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul 
a Eal oldalon�, vag\ a termék hátsŒ vag\ 
alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl.

MƆkŚdési hiEa vag\ eg\éE hián\osság 
Iellépése esetén elŤszŚr veg\e Iel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkEen Ielsorolt 
szervizek valamel\ikével teleIonon, vag\ 
e-mailen.

A hiEásnak ítélt terméket a pénztárElokk 
és a hiEa leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével, díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és számos 
továEEi kézikŚn\vet tud megtekinteni és 
letölteni. Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl 
a parkside-diy.com oldalra jut. Válassza 
ki az országot, és a keresŤIelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat. A 
termékszám �IAN� 495857_2504 Eeírásával 
juthat el az ¼n termékének használati 
ŹtmutatŒjához.
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� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  06800216�7

  A Iorman\omtatván\ itt elérhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

SzerE megIelelŤségi jelzés
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

NEVARNOST! ֑ Oznaĕuje 
nevarnost z visoko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poškodEe, ĕe 
se ji ne izognete �npr. nevarnost 
zadušitve�

Ta oznaka pomeni, da je pred 
uporaEo izdelka treEa upoštevati 
navodila za uporaEo.

OPOZORILO! ֑ Oznaĕuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poškodEe, ĕe 
se ji ne izognete �npr. nevarnost 
elektriĕnega udara�

Enosmerni tok/napetost

najveĕ �5 ؃C

Baterijski paket zašĕitite pred 
vroĕino in trajnim, moĕnim 
sonĕnim sevanjem.

PREVIDNO! ֑ Oznaĕuje 
nevarnost z nizko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi 
lažje do srednje hude telesne 
poškodEe, ĕe se ji ne izognete 
�npr. nevarnost opeklin�

Baterijski paket zašĕitite pred 
ognjem.

Baterijski paket zašĕitite pred 
vodo in vlago.

POZOR! ֑ Opozarja pred 
moreEitno materialno škodo 
�npr. nevarnost kratkega stika�

Nosite zašĕito sluha�

RaEite zašĕitne rokavice�

Previdno� Vroĕa površina.
OEstaja nevarnost opeklin. OEvezna uporaEa zašĕitnih oĕal�

Tipka stopnje števila vrtljajev [�] Prikaz stopnje števila vrtljajev [�]

Varnostni napotki
Navodila za delo

Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek.



50 SI

20 V AKUMULATORSKI VRTALNI 
UDARNI VIJAČNIK

� Uvod
Iskrene ĕestitke oE nakupu vašega novega 
izdelka. Odloĕili ste se za zelo kakovosten 
izdelek. To navodilo za uporaEo je 
sestavni del tega izdelka. VseEuje 
pomemEna navodila za varnost, uporaEo 
in odstranitev. Preden zaĕnete izdelek 
uporaEljati, se seznanite z vsemi navodili 
za uporaEo in varnostnimi napotki. Izdelek 
uporaEljajte samo tako, kot je opisano, 
in samo za navedena podroĕja uporaEe. 
|e izdelek odstopite novemu lastniku, mu 
zraven izroĕite tudi vse dokumente.

� Predvidena uporaba
  Ta izdelek je namenjen za naslednje 

dejavnosti:
– Privijanje in odvijanje vijakov
– Zategovanje in odvijanje matic

  Delovna luĕka LED [�] je namenjena 
za osvetlitev neposrednega delovnega 
oEmoĕja.

  Vedno uporaEljajte ustrezen priEor za 
predvideno uporaEo. Pri nakupu in 
uporaEi orodnih nastavkov upoštevajte 
tehniĕne zahteve izdelka �glejte 
»Tehniĕni podatki«�.

  Izdelek uporaEljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih.

  Druge uporaEe ali sprememEe izdelka 
se štejejo za nenamenske in lahko 
povzroĕijo tveganja, kot so smrt, 
poškodEe ali škoda.

  Za škodo, nastalo pri nestrokovni 
uporaEi, proizvajalec ne prevzame 
jamstva.

  Upravljavec ali uporaEnik izdelka je 
odgovoren za nezgode ali telesne 
poškodEe in/ali materialno škodo, 
povzroĕeno tretjim oseEam ali na 
njihovi lastnini.

  Izdelek je predviden samo za 
individualno uporabo.

  Izdelek ni primeren za komercialne ali 
druge namene.

  Upoštevajte vse veljavne lokalne 
varnostne predpise, standarde in 
uredEe. UporaEa hrupnih elektriĕnih 
orodij je v skladu z nacionalnimi ali 
lokalnimi predpisi dovoljena le v 
doloĕenih oEdoEjih.

  Izdelek je del serije ; 20 V TEAM in ga 
lahko uporaEljate z Eaterijskimi paketi 
serije ; 20 V TEAM. Baterijske pakete 
serije ; 20 V TEAM smete polniti samo 
s polnilniki serije ; 20 V TEAM.

� Obseg dobave

m OPOZORILO!
u Izdelki in emEalažni materiali niso 

otroške igraĕe� Otroci se ne smejo 
igrati s plastiĕnimi vreĕkami, Iolijami 
in majhnimi deli� OEstaja nevarnost 
zaužitja in zadušitve�

1 20 V Akumulatorski vrtalni udarni 
vijaĕnik

� Natiĕni nastavki �17 mm, 19 mm, 
21 mm�

1 Adapter za natiĕni nastavek 
�1Ճ2� �12,7 mm� na 3Ճ4� �19 mm��

1 Kovĕek za shranjevanje
1 Baterijski paket
1 Polnilnik
1 Navodila za uporaEo

� Opis delov
Pred Eranjem odprite strani s slikami in se 
nato seznanite z vsemi Iunkcijami izdelka.

�Sl. A�

[1] Držalo orodja
[2] Stikalo za smer vrtenja
[3] Roĕaj �izolirana površina roĕaja�
[4] Držalo Eaterijskega paketa
[5] Zaponka za pas
[6] Baterijski paket
[7] Tipka   �napolnjenost�
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[8] LED�luĕka prikaza stanja polnilne 
baterije

[9] Tipka za sprostitev �Eaterijskega 
paketa�

[�] Delovna luĕka LED
[�] Tipka   �stopnja števila vrtljajev�
[�] Prikaz stopnje števila vrtljajev
[�] Stikalo za vklop/izklop
[�] Adapter za natiĕni nastavek
[�] Natiĕni nastavek

�Sl. B�

[�] Prikljuĕni kaEel z elektriĕnim vtiĕem
[
] Polnilnik
[�] Luĕka LED za kontrolo polnjenja ֑ 

rdeĕa
[�] Luĕka LED za kontrolo polnjenja ֑ 

zelena

�Sl. C�

[
] Kovĕek za shranjevanje

� Opis delovanja
  Izdelek ima držalo za orodje [1] s 

štirirobo odprtino 1Ճ2� �12,7 mm�, ki se 
lahko vrti v smeri urnega kazalca ali v 
njegovi nasprotni smeri.

  Vrtljiva udarna Iunkcija pretvarja moĕ 
motorja v enakomerne vrtljive udarce.

  Udarni mehanizem se vklopi pri 
zategovanju in odvijanju vijakov in 
matic.

  Dodatne inIormacije o posamiĕnih 
upravljalnih elementih so na voljo v 
poglavju »UporaEa«.

� THKQiĕQi SRGDWNi

20 V ANXPXODWRUVNi 
vrtalni udarni 
YiMDĕQiN PASSP 20-Li C4
Nazivna napetost U� 20 V 
Teža �z Eaterijskim 
paketom�� priEl. � kg

20 V ANXPXODWRUVNi 
vrtalni udarni 
YiMDĕQiN PASSP 20-Li C4
Število vrtljajev v prostem teku n0:
֑ Stopnja 1� 0–660 min–1

֑ Stopnja 2� 0–1250 min–1

֑ Stopnja �� 0–1550 min–1

Število udarcev�
֑ Stopnja 1� 0–500 min–1

֑ Stopnja 2� 0–1500 min–1

֑ Stopnja �� 0–1900 min–1

Navor:
֑ Stopnja 1� 1�0 N m
֑ Stopnja 2� �00 N m
֑ Stopnja �� 1�56 N m
Najv. velikost vijaka/
matice� M33
Držalo za orodje� Štiriroba 

odprtina 
1Ճ2� �12,7 mm�

Baterijski paket PAP 204 A�
Številka modela� HG13859
Tip: Litij�ionski
Nazivna napetost� 20 V 
Zmogljivost: � Ah
Energijska vrednost� 80 Wh
Število Eaterijskih 
celic� 10

Hitri polnilnik PLG 20 C�
Številka modela�
Vtiĕ VDE� HG12518
Vtiĕ BS� HG12518�BS
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Hitri polnilnik PLG 20 C�
Vhod:
Nazivna napetost� 230–240 Va
Nazivna Irekvenca� 50 Hz
Nazivna moĕ� 120 W
Izhod:
Nazivna napetost� 21,5 V 
Tok polnjenja� �,5 A
Zašĕitni razred� II/
Varovalka �notranja�� �,15 A/ T3.15A

PUiSRURĕHQD WHPSHUDWXUD RNROiFH

Maks. temperatura 
�celotna�� �50 ؃C

Med polnjenjem: od �� ؃C do 
��0 ؃C

Med delovanjem: od �� ؃C do 
�50 ؃C

Med skladišĕenjem� od 0 ؃C do 
��5 ؃C

Emisije hrupa
Izmerjene vrednosti so Eile doloĕene v 
skladu z EN 628�1. Z A ocenjena raven 
hrupa elektriĕnega orodja je oEiĕajno�

Raven zvoĕnega tlaka 
LpA: 85 dB
Negotovost KpA: 3,0 dB
Raven zvoĕne moĕi LWA: 93 dB
Negotovost KWA: 3,0 dB

Vrednosti emisije tresljajev
Skupne vrednosti tresljajev �vsota 
vektorjev treh smeri�, doloĕena v skladu z 
EN 628�1�

ViEracije ah: 3,61 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

m OPOZORILO!

Nosite zašĕito za sluh�

m OPOZORILO!
u ViEracije in emisije hrupa med 

dejansko uporaEo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
reIerenĕnih vrednosti, odvisno od 
vrste in naĕina uporaEe elektriĕnega 
orodja, zlasti od vrste oEdelovanca, 
ki ga oEdelujete. Poskusite ĕim Eolj 
zmanjšati vpliv tresljajev in hrupa. 
Primeri ukrepov za zmanjšanje 
izpostavljenosti tresljajev vkljuĕujejo 
uporaEo rokavice med uporaEo 
orodnega nastavka in omejevanjem 
delovnega ĕasa. V tem primeru 
je treba upoštevati vse dele 
oEratovalnega cikla �na primer ĕas, 
ko je elektriĕno orodje izkljuĕeno in 
ĕas, v katerem je orodje vklopljeno, 
vendar deluje Erez oEremenitve�.

OPOMBA
u Navedena skupna vrednost tresljajev 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so Eili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporaEijo za 
primerjavo enega elektriĕnega orodja 
z drugim.

u Navedena skupna vrednost tresljajev 
in navedena vrednost emisije hrupa 
se lahko uporaEita tudi za predhodno 
oceno oEremenitve.

Trajanje polnjenja
  Izdelek je del serije ; 20 V TEAM in ga 

lahko uporaEljate z Eaterijskimi paketi 
serije ; 20 V TEAM. Baterijske pakete 
serije ; 20 V TEAM smete polniti samo 
s polnilniki serije ; 20 V TEAM.
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  Na trajanje polnjenja vplivajo 
dejavniki, kot so temperatura okolice 
in Eaterijskih paketov ter omrežna 
napetost, in ta lahko odstopa od 
navedenih vrednosti.

  Priporoĕamo, da izdelek uporaEljate 
samo z naslednjimi Eaterijskimi paketi�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Priporoĕamo, da ta Eaterijska paketa 
polnite z naslednjimi polnilniki�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Trajanje 
polnjenja
Polnilnik

2 AK
Baterijski 
paket
PAP 202 A�

4 AK
Baterijski 
paket
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MDNV� 2�4 A
Polnilnik
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
Polnilnik
PLG 20 A��C�

�5 min 60 min 50 min 120 min

MDNV� 4�� A
Polnilnik 
PDSLG 20 A�

�5 min 60 min 50 min 120 min

Polnilnik
Smart PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min �5 min

Varnostni napotki

� SSORůQi YDUQRVWQi QDSRWNi ]D 
HOHNWUiĕQD RURGMD

m OPOZORILO!
u Preberite vse varnostne 

QDSRWNH� QDYRGiOD� iOXVWUDFiMH 
iQ WHKQiĕQH SRGDWNH� Ni VR 
SUiORƗHQi HOHNWUiĕQHPX RURGMX� 
Neupoštevanje navodil lahko 
povzroĕi elektriĕni udar, požar in 
hude telesne poškodEe.

Varnostni napotki in opozorila shranite 
]D NDVQHMůR XSRUDER�

Izraz »elektriĕno orodje«, ki se uporaElja 
v varnostnih napotkih, se nanaša na 
elektriĕno orodje na elektriĕni pogon �z 
napajalnim kaElom� in elektriĕno orodje s 
polnilno Eaterijo �Erez napajalnega kaEla�.

Varnost na delovnem mestu
a� DHORYQR REPRĕMH PRUD EiWi ĕiVWR 

iQ GREUR RVYHWOMHQR�ֺNered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
povzroĕita nesreĕe.

E� NH GHODMWH ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP Y 
SRWHQFiDOQR HNVSOR]iYQHP RNROMX� 
NMHU VR SUiVRWQH YQHWOMiYH WHNRĕiQH� 
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SOiQi DOi SUDK�ֺElektriĕna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vžgejo prah ali 
hlape.

c� MHG XSRUDER HOHNWUiĕQHJD RURGMD 
morajo otroci in druge osebe biti 
i]YHQ GRVHJD�ֺZ odvraĕanjem lahko 
izguEite nadzor nad elektriĕnim 
orodjem.

EOHNWUiĕQD YDUQRVW
a� VWiĕ HOHNWUiĕQHJD RURGMD VH PRUD 

SUiOHJDWi Y YWiĕQiFR� VWiĕD QH VPHWH 
Y QREHQHP SUiPHUX VSUHPHQiWi� 
NH XSRUDEOMDMWH YWiNDĕD VNXSDM ] 
HOHNWUiĕQR R]HPOMHQiPi HOHNWUiĕQiPi 
RURGMi�ֺNespremenjeni vtiĕi in 
ustrezne vtiĕnice zmanjšujejo tveganje 
elektriĕnega udara.

E� Izogibajte se telesnemu stiku z 
R]HPOMHQiPi SRYUůiQDPi� NRW VR FHYi� 
JUHOQiNi� SHĕi iQ KODGiOQiNi�ֺ|e je vaše 
telo ozemljeno, je prisotno poveĕano 
tveganje elektriĕnega udara.

c� EOHNWUiĕQD RURGMD QH i]SRVWDYOMDMWH 
GHƗMX DOi YODJi�ֺVdor vode v elektriĕno 
orodje poveĕa tveganje elektriĕnega 
udara.

d� PUiNOMXĕQHJD NDEOD QH XSRUDEOMDMWH 
]D GUXJH QDPHQH� ]D SUHQRV 
HOHNWUiĕQHJD RURGMD� REHůDQMH DOi 
YOHĕHQMH YWiĕD i] YWiĕQiFH� PUiNOMXĕQi 
NDEHO GUƗiWH i]YHQ GRVHJD YURĕiQH� 
ROMD� RVWUiK URERY DOi JiEOMiYiK GHORY 
QDSUDYH�ֺPoškodovani ali zavozlani 
prikljuĕni kaEel zvišuje tveganje 
elektriĕnega udara.

e� ČH ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP GHODWH 
na prostem uporabljajte samo 
SRGDOMůNH� SUiPHUQH ]D XSRUDER 
QD SURVWHP�ֺUporaEa podaljška, 
primernega za zunanjo uporaEo, 
zmanjšuje tveganje za elektriĕni udar.

I� ČH MH GHORYDQMH HOHNWUiĕQHJD RURGMD 
Y YODƗQHP RNROMX QHi]RJiEQR� 
XSRUDEiWH ]DůĕiWQR QDSUDYR ]D 
SUHRVWDOi WRN�ֺUporaEa zašĕitne 
naprave za preostali tok zmanjša 
tveganje elektriĕnega udara.

Varnost oseb
a� PUi GHOX ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP 

ERGiWH YHGQR SR]RUQi� SD]iWH� NDM 
SRĕQHWH iQ XSRUDEiWH UD]XP� NH 
XSRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQHJD RURGMD� 
ko ste utrujeni ali pod vplivom 
GURJ� DONRKROD DOi ]GUDYiO�ֺTrenutek 
neprevidnosti pri uporaEi elektriĕnega 
orodja lahko povzroĕi resne poškodEe.

E� NRViWH RVHEQR ]DůĕiWQR RSUHPR 
iQ YHGQR XSRUDEOMDMWH ]DůĕiWQD 
RĕDOD�ֺNošenje oseEne zašĕitne 
opreme, na primer maske proti prahu, 
nedrseĕih zašĕitnih ĕevljev, zašĕitne 
ĕelade ali zašĕite za sluh, ki ustreza 
vrsti in uporaEi elektriĕnega orodja, 
zmanjšuje tveganje za poškodEe.

c� I]RJiEDMWH VH QHQDPHUQiP ]DJRQRP� 
PUHSUiĕDMWH VH� GD MH HOHNWUiĕQR 
RURGMH i]NOMXĕHQR� SUHGHQ JD 
SRYHƗHWH ] QDSDMDQMHP iQ�DOi YVWDYiWH 
SROQiOQR EDWHUiMR� WHU SUHGHQ JD 
GYiJQHWH DOi QRViWH�ֺ|e imate pri 
nošenju elektriĕnega orodja prst na 
stikalu ali elektriĕno orodje povežete z 
napajanjem, ko je že vkljuĕena, lahko 
to privede do nesreĕe.

d� PUHG YNORSRP HOHNWUiĕQHJD RURGMD 
odstranite orodja za nastavitev ali 
NOMXĕH�ֺOrodje ali kljuĕ, ki se nahaja 
v vrtljivem delu elektriĕnega orodja, 
lahko povzroĕi poškodEe.

e� I]RJiEDMWH VH QHQRUPDOQi GUƗi� 
Poskrbite za varno stabilnost in 
YHGQR RKUDQiWH UDYQRWHƗMH�ֺTo 
vam omogoĕa, da v nepriĕakovanih 
okolišĕinah Eolje nadzirate elektriĕno 
orodje.

I� NRViWH SUiPHUQD REODĕiOD� NH QRViWH 
RKODSQiK REODĕiO DOi QDNiWD� LDVH� 
REODĕiOD iQ URNDYiFH GUƗiWH i]YHQ 
GRVHJD JiEOMiYiK GHORY�ֺOhlapna 
oElaĕila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v gibljive dele.

g� ČH MH PRƗQD QDPHVWiWHY QDSUDYH ]D 
VHVDQMH SUDKX iQ ]EiUDQMH SUDKX� VH 
SUHSUiĕDMWH� DOi MH WD SUiNOMXĕHQD iQ VH 
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SUDYiOQR XSRUDEOMD�ֺUporaba naprave 
za sesanje prahu lahko zmanjša 
tveganja zaradi prahu.

h� NH SRVWDQiWH SUHYHĕ VDPR]DYHVWQi 
iQ QH SUHNRUDĕiWH YDUQRVWQiK SUDYiO 
]D HOHNWUiĕQD RURGMD� WXGi ĕH VWH 
na podlagi pogoste uporabe 
ƗH VH]QDQMHQi ] HOHNWUiĕQiP 
RURGMHP�ֺNeprevidna uporaEa lahko 
povzroĕi hude poškodEe v delcu 
sekunde.

USRUDED iQ UDYQDQMH ] HOHNWUiĕQiP 
orodjem
a� EOHNWUiĕQHJD RURGMD QH 

SUHREUHPHQiWH� USRUDEiWH XVWUH]QR 
HOHNWUiĕQR RURGMH ]D VYRMH 
RSUDYiOR�ֺZ ustreznim elektriĕnim 
orodjem delate bolje in varnejše v 
navedenem razponu zmogljivosti.

E� NH XSRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQHJD RURGMD� 
ĕH MH VWiNDOR SRNYDUMHQR�ֺElektriĕno 
orodje, ki ga ni mogoĕe vklopiti ali 
izklopiti, je nevarno in ga je treEa 
popraviti.

c� NDSUDYR RGNORSiWH i] YWiĕQiFH iQ�DOi 
RGVWUDQiWH SROQiOQR EDWHUiMR� SUHGHQ 
i]YDMDWH QDVWDYiWYH QD QDSUDYi� 
]DPHQMDWH RURGQH QDVWDYNH� 
zamenjate dodatno opremo ali 
HOHNWUiĕQR RURGMH RGORƗiWH�ֺTa 
varnostni ukrep prepreĕuje nenameren 
zagon elektriĕnega orodja.

d� SKUDQiWH HOHNWUiĕQR RURGMH i]YHQ 
GRVHJD RWURN� EOHNWUiĕQHJD RURGMD 
QH VPHMR XSRUDEOMDWi RVHEH� Ni MH 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
QDYRGiO�ֺElektriĕna orodja so nevarna, 
ĕe jih uporaEljajo neizkušene oseEe.

e� EOHNWUiĕQD RURGMD iQ RURGQH QDVWDYNH 
SD]OMiYR Y]GUƗXMWH� PUHYHUiWH� DOi 
gibljivi deli delujejo brezhibno in 
VH QH ]DWiNDMR� SUHJOHMWH� DOi VR GHOi 
]ORPOMHQi DOi SRůNRGRYDQi GR WH 
PHUH� GD MH GHORYDQMH HOHNWUiĕQHJD 
RURGMD RPHMHQR� PUHG XSRUDER 
HOHNWUiĕQHJD RURGMD PRUDWH 

SRůNRGRYDQH GHOH SRSUDYiWi�ֺSlabo 
vzdrževana elektriĕna orodja so vzrok 
za mnoge nesreĕe.

I� OURGMD ]D UH]DQMH RKUDQMDMWH ĕiVWD 
iQ RVWUD�ֺTemeljito vzdrževana orodja 
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je lažje upravljati.

g� USRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQD RURGMD� 
GRGDWQR RSUHPR� RURGQH QDVWDYNH 
iSG�� Y VNODGX V WHPi QDYRGiOi� 
PUi WHP XSRůWHYDMWH GHORYQH 
SRJRMH iQ RSUDYiOR� Ni JD MH WUHED 
i]YHVWi�ֺUporaEa elektriĕnih orodij za 
druge, kot predvidene namene, lahko 
privede do nevarnih situacij.

h� RRĕDMi iQ GUƗDOQH SRYUůiQH QDM 
ERGR VXKi� ĕiVWi iQ EUH] ROMD iQ 
PDVWi�ֺDrseĕi roĕaji in držalne 
površine ne omogoĕajo varnega 
upravljanja in nadzora elektriĕnega 
orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
a� Polnilne baterije polnite samo 

V SROQiOQiNi� Ni MiK SUiSRURĕD 
SURi]YDMDOHF�ֺZaradi polnilnika, ki 
je primeren za doloĕen tip polnilnih 
Eaterij, oEstaja tveganje za požar, 
ĕe polnilnik uporaEljate z drugimi 
polnilnimi baterijami.

E� V HOHNWUiĕQiK RURGMiK XSRUDEOMDMWH 
samo v ta namen predvidene 
SROQiOQH EDWHUiMH�ֺUporaba drugih 
polnilnih Eaterij lahko povzroĕi 
poškodEe ali požar.

c� Neuporabljeno polnilno baterijo 
KUDQiWH SURĕ RG SiVDUQiůNiK VSRQN� 
NRYDQFHY� NOMXĕHY� ƗHEOMHY� YiMDNRY 
ali drugih majhnih kovinskih 
SUHGPHWRY� Ni Ei ODKNR SRY]URĕiOi 
VWiN PHG NRQWDNWi�ֺKratek stik 
med kontakti polnilne Eaterije lahko 
povzroĕi opekline ali požar.

d� Pri nepravilni uporabi lahko iz 
SROQiOQH EDWHUiMH i]WHND WHNRĕiQD� 
Izogibajte se stiku s temi 
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WHNRĕiQDPi� V SUiPHUX QHQDPHUQHJD 
VWiND VSHUiWH ] YRGR� ČH WHNRĕiQD 
SUiGH Y Rĕi� SRiůĕiWH GRGDWQR 
]GUDYQiůNR SRPRĕ�ֺIztekajoĕa 
tekoĕine iz polnilne Eaterije lahko 
povzroĕi draženje kože ali opekline.

e� NH XSRUDEOMDMWH SRůNRGRYDQiK 
ali spremenjenih polnilnih 
EDWHUiM�ֺPoškodovane ali spremenjene 
polnilne Eaterije se lahko nepredvidljivo 
oEnašajo in povzroĕijo požar, 
eksplozijo ali poškodEe.

I� Polnilne baterije ne 
izpostavljajte ognju ali visokim 
WHPSHUDWXUDP�ֺOgenj ali temperature 
nad �1�0 ؃C lahko povzroĕijo 
eksplozijo.

g� USRůWHYDMWH YVD QDYRGiOD ]D 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne baterije ali baterijskega 
orodja zunaj temperaturnega 
REPRĕMD� Ni MH GRORĕHQR Y QDYRGiOiK 
]D XSRUDER�ֺNepravilno polnjenje 
ali polnjenje izven dovoljenega 
temperaturnega razpona lahko uniĕi 
polnilno Eaterijo in poveĕa nevarnost 
požara.

PREVIDNO! NEVARNOST 
EKSPLOZIJE� NiNROi QH SROQiWH 
EDWHUiM� Ni QiVR QDPHQMHQH ]D 
SRQRYQR SROQMHQMH�

najveĕ �5 ؃C PROQiOQR EDWHUiMR ]DůĕiWiWH 
SUHG YURĕiQR� QD SUiPHU 
QHSRVUHGQR VRQĕQR VYHWORER� 
RJQMHP� YRGR iQ YODJR� Obstaja 
nevarnost eksplozije.

Servis
a� EOHNWUiĕQR RURGMH ODKNR SRSUDYOMD 

VDPR NYDOiƞFiUDQR RVHEMH iQ VDPR 
] RUiJiQDOQiPi QDGRPHVWQiPi GHOi�ֺS 
tem zagotovite ohranjanje varnosti 
elektriĕnega orodja.

E� NiNROi QH i]YDMDMWH Y]GUƗHYDQMD 
QD SRůNRGRYDQiK SROQiOQiK 
EDWHUiMDK�ֺVzdrževanje polnilnih Eaterij 
sme opraviti samo proizvajalec ali 
pooElašĕeni servisni center.

� Varnostni napotkiza vrtalni 
XGDUQi YiMDĕQiN

  MHG i]YDMDQMHP GHO� SUi NDWHUiK 
lahko vijak pride v stik s skritimi 
HOHNWUiĕQiPi YRGi� GUƗiWH HOHNWUiĕQR 
RURGMH VDPR QD i]ROiUDQiK URĕDMiK� 
Stik s kaElom pod napetostjo lahko 
povzroĕi prevajanje napetosti v 
kovinske dele naprave in povzroĕi 
elektriĕni udar.

  PUiWUGiWH REGHORYDQFD� OEdelovanec, 
ki ga vpnete v vpenjalne naprave ali 
primež, je Eolj varen, kot ĕe ga držite 
z roko.

  PUHGHQ HOHNWUiĕQR RURGMH RGORƗiWH 
SRĕDNDMWH� GD VH SRSROQRPD XVWDYi� 
Orodni nastavek se lahko zatakne 
in povzroĕi izguEo nadzora nad 
elektriĕnim orodjem.

  Z ustrezno iskalno napravo zaznajte 
skrite napajalne vode ali se 
posvetujte z lokalnim komunalnim 
SRGMHWMHP� Stik z elektriĕnimi vodi 
lahko povzroĕi požar in elektriĕni udar. 
PoškodEa plinovoda lahko povzroĕi 
eksplozijo. Vdor v vodovodno cev 
povzroĕi materialno škodo.

  PUi XSRUDEi XGDUQHJD YiMDĕQiND QD 
PHKNiK PDWHUiDOiK� NRW MH DOXPiQiM 
DOi SRGREQR� VH ODKNR ]DUDGi 
SUHPRĕQHJD ]DWHJRYDQMD SRůNRGXMH 
QDYRM DOi OHƗiůĕH YiMDND�

Originalni pribor/dodatne naprave

m OPOZORILO!
u Ne uporaEljajte priEor, ki ga 

 ne priporoĕa. To lahko 
povzroĕi elektriĕni udar in požar.
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  UporaEljajte samo dodatke in dodatne 
naprave, ki so navedeni v navodilih 
za uporaEo ali katerih namestitev je 
združljiva z izdelkom.

� ZPDQMůDQMH WUHVOMDMHY iQ KUXSD
Omejite ĕas uporaEe, uporaEite naĕine 
delovanja z manj tresljaji in hrupa in 
uporaEljajte oseEno zašĕitno opremo za 
zmanjšanje vpliva tresljajev in hrupa.

Naslednji ukrepi pomagajo uElažiti 
tveganja zaradi tresljajev in hrupa�

  Izdelek uporaEite le v skladu s 
predvideno namensko uporaEo in kot 
je opisano v teh navodilih.

  Prepriĕajte se, da je izdelek ErezhiEen 
in doEro vzdrževan.

  Varno držite izdelek za roĕaje/držalne 
površine.

  Izdelek vzdržujte v skladu z navodili 
in zagotovite ustrezno mazanje �ĕe je 
primerno�.

  Naĕrtujte svoj potek dela tako, da je 
uporaEa izdelkov z visokimi tresljaji 
razporejena v daljšem ĕasovnem 
obdobju.

� OEQDůDQMH Y QXMQHP SUiPHUX
Seznanite se z uporaEo tega izdelka na 
osnovi teh navodil za uporaEo. Zapomnite 
si varnostne napotke in jih oEvezno 
upoštevajte. To pomaga pri prepreĕevanju 
tveganj in nevarnosti.

  Pri uporaEi tega izdelka Eodite 
vedno pazljivi, tako da lahko 
zgodaj prepoznate nevarnosti in se 
lahko ustrezno odzovete. S hitrim 
posredovanjem se lahko izognete 
resnim poškodEam in premoženjski 
škodi.

  Izklopite izdelek pri okvari delovanja 
in izvlecite Eaterijski paket. Izdelek 
mora pregledati ter po potrebi popraviti 
kvaliƞciran strokovnjak, preden ga 
ponovno zaĕnete uporaEljati.

� Ostale nevarnosti
OPOMBA
u Ta izdelek med delovanjem ustvarja 

elektromagnetno polje� To polje lah�
ko v doloĕenih okolišĕinah moti ak�
tivne ali pasivne medicinske vsadke� 
Da Ei zmanjšali tveganje resnih ali 
smrtnih poškodE, priporoĕamo, da 
se oseEe z medicinskimi vsadki pred 
uporaEo tega izdelka posvetujejo s 
svojim zdravnikom in proizvajalcem 
medicinskega vsadka�

Tudi ĕe izdelek upravljate pravilno, oEstaja 
potencialna tveganje za telesne poškodEe 
in materialno škodo. V povezavi z zasnovo 
in izvedEo tega izdelka se lahko pojavijo 
naslednje nevarnosti, vkljuĕno z, vendar 
ne omejeno na:

  Telesne poškodEe zaradi giEljivih delov 
ali vroĕih površin

  PoškodEe sluha, ĕe ne nosite ustrezne 
zašĕite za sluh

  Škodljive posledice za zdravje zaradi 
viEracij rok, ĕe se izdelek uporaElja 
dlje ĕasa ali ni pravilno upravljan in 
vzdrževan

� Varnostna navodila za 
polnilnike

  To napravo lahko otroci 
od 8 leta in oseEe z 
omejenimi ƞziĕnimi, 
ĕutilnimi ali miselnimi 
sposoEnostmi oziroma 
pomanjkljivimi izkušnjami 
in/ali znanjem uporaEljajo 
samo, ĕe so Eili pouĕeni 
o varni uporabi naprave in 
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razumejo nevarnosti, do 
katerih lahko pride pri taki 
uporabi.
Otroci se ne smejo igrati z 
napravo.
Otroci Erez nadzora 
naprave ne smejo ĕistiti ali 
vzdrževati.

 Ne polnite Eaterij, ki niso 
namenjene za ponovno 
polnjenje. Kršitev tega 
napotka vodi v opomEo.

 |e se prikljuĕni kaEel 
poškoduje, ga mora 
zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služEa 
ali podoEno kvaliƞcirana 
oseEa, da tako prepreĕi 
nevarnosti.

  Elektriĕnih delov ne 
izpostavljajte vlagi. Med 
ĕišĕenjem izdelka nikoli ne 
potopite v vodo ali drugo 
tekoĕino, da prepreĕite 
elektriĕni udar. Naprave 
nikoli ne spirajte pod 
tekoĕo vodo. Upoštevajte 
navodila za ĕišĕenje, 
vzdrževanje in popravila.
Naprava je predvidena 

samo za uporaEo v zaprtih 
prostorih.

mPOZOR! Ta polnilnik 
je primeren samo za 
polnjenje Eaterijskih 
paketov naslednjih vrst�

 Baterijski paket 
20 V

PAP 202 A1 2 Ah 5 celic
PAP 20� A1 � Ah 10 celic
PAPS 20� A1/B1 � Ah 5 celic
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celic

Primerni baterijski paketi in polnilniki

Baterijski 
paket:  X 20 V Team

Polnilnik:  X 20 V Team

  Kupci iz naslednjih držav lahko 
naroĕijo združljive nadomestne Eaterije 
in polnilnike v spletnih trgovinah Lidl�
Nemĕija �lidl.de�, Francija 
�lidl.Ir�, Belgija �lidl.be�, |eška �lidl.cz�, 
Nizozemska �lidl.nl�, Poljska �lidl.pl�, 
Slovaška �lidl.sk�, Španija �lidl.es�
Stranke iz vseh drugih držav jih lahko 
naroĕijo na ZZZ.optimex�shop.com.

� Pred prvo uporabo
� Razpakiranje izdelka
1. Izdelek odstranite iz emEalaže in 

z njega odstranite vse emEalažne 
materiale ter zašĕitne Iolije.

2. Preverite, ali so priloženi vsi deli in ali 
je doEava enaka opisani �glejte »OEseg 
doEave«�.

3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v 
doEri stanju. |e opazite poškodEo ali 
okvaro, izdelka ne uporaEljajte, ampak 
ravnajte, kot je opisano v poglavju 
»Garancijski list«.
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� Dodatna oprema

m OPOZORILO!
u Ne uporaEljajte priEor, ki ga 

 ne priporoĕa. To lahko 
povzroĕi elektriĕni udar in požar.

Za varno in pravilno uporaEo tega izdelka 
je potreben naslednji pribor:

  Primerna oseEna zašĕitna oprema

Za privijanje in odvijanje vijakov je 
potreben naslednji pribor:

  Držalo za nastavke za držalo orodja [1]
1Ճ2� �12,7 mm�

  Vijaĕni nastavek

Orodja in orodni nastavki so na voljo 
pri specializiranih prodajalcih. Pri 
nakupu vedno upoštevajte tehniĕne 
zahteve tega izdelka �glejte »Tehniĕni 
podatki«�. V primeru dvoma se oErnite 
na usposoEljenega strokovnjaka in 
upoštevajte nasvete strokovnega trgovca.

� Priprava

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE ]DUDGi QHQDPHUQHJD 
zagona!

u Baterijski paket [6] vstavite v izdelek 
šele, ko je ta povsem pripravljen za 
uporabo.

� Namestitev/odstranjevanje 
orodnih nastavkov

OPOMBA
u Podatke o smeri v tem poglavju je 

treEa razumeti tako, da je uporaEnik 
postavljen za izdelkom.

Namestitev orodnega nastavka

�Sl. D�

o Želeni natiĕni nastavek [�] potisnite na 
držalo za orodje  [1].

o Pri uporaEi adapterja za natiĕni 
nastavek [�]:
– Adapter za natiĕni nastavek [�]

potisnite na držalo za orodje  [1].
– Orodni nastavek 3Ճ4� �19 mm� 

potisnite na adapter za natiĕni 
nastavek [�].

o Pri uporaEi držala nastavka in 
vijaĕnega nastavka �nista vkljuĕena v 
oEseg doEave��
– Potisnite držalo nastavka na držalo 

za orodje [1].
– Vstavite vijaĕni nastavek v držalo 

nastavka.

Odstranjevanje orodnega nastavka

�Sl. D�

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!
u Orodni nastavki se lahko moĕno 

segrejejo. Po potreEi nosite zašĕitne 
rokavice.

o Izvlecite orodni nastavek iz držala 
orodja [1].

� Preverjanje stanja 
napolnjenosti baterijskega 
paketa

o Pritisnite tipko [7], da preverite 
stanje napolnjenosti Eaterijskega 
paketa [6].

  Stanje napolnjenosti ali preostala 
napolnjenost je prikazana na LED�luĕki 
prikaza stanja polnilne Eaterije [8] na 
naslednji naĕin�

LED Napolnjenost
Zelena Maksimalna napolnjenost
Oranžna Srednja napolnjenost
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LED Napolnjenost
Rdeĕa Nika napolnjenost

� Polnjenje baterijskega paketa

m POZOR� NHYDUQRVW SRůNRGEH 
EDWHUiMVNHJD SDNHWD [6]!

u Baterijskega paketa [6] ne 
izpostavljajte dolgotrajni moĕni 
sonĕni svetloEi in ga ne odlagajte 
na grelnike. Vzdržujte temperaturo 
okolice maks. �50 ؃C.

OPOMBA
u |e je Eaterijski paket [6] še vedno 

topel, poĕakajte, da se pred 
polnjenjem ohladi.

1. Odstranite Eaterijski paket [6] z 
izdelka.

2. Baterijski paket  [6] potisnite v polnilno 
režo polnilnika [
].

3. Polnilnik [
] prikljuĕite v vtiĕnico.
4. Po polnjenju� Polnilnik [
] odklopite iz 

vtiĕnice.
5. Izvlecite Eaterijski paket  [6] iz 

polnilnika  [
].

KRQWUROQH OXĕNH LED QD SROQiOQiNX

Zelena RGHĕD Pomen

Sveti —

Popolnoma 
napolnjen
Naĕin 
pripravljenosti 
�Erez vstavljenega 
Eaterijskega 
paketa  [6]�

— Sveti Se polni

— Utripa Baterijski paket  [6]
je pregret

Utripa Utripa Baterijski paket  [6]
je okvarjen

� Uporaba
� Vstavljanje/odstranjevanje 

baterijskega paketa

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE ]DUDGi QHQDPHUQHJD 
zagona!

u Baterijski paket [6] vstavite v šele, 
ko je izdelek povsem pripravljen za 
uporabo.

m POZOR! Nevarnost materialne 
ůNRGH iQ SRůNRGE i]GHOND�

u Napaĕen Eaterijski paket lahko 
poškoduje izdelek in Eaterijski paket.

Vstavljanje baterijskega paketa
1. Potisnite Eaterijski paket [6] vzdolž 

vodilne tirnice v držalu Eaterijskega 
paketa  [4].

2. Prepriĕajte se, ali se je Eaterijski 
paket [6] slišno zaskoĕil.

Odstranjevanje baterijskega paketa
1. Pritisnite tipko za sprostitev [9] na 

Eaterijskem paketu [6].
2. Izvlecite Eaterijski paket  [6] iz držala 

Eaterijskega paketa  [4].

� I]EiUD VWRSQMH ůWHYiOD YUWOMDMHY
o Pritisnite [�] za izEiranje med 

� stopnjami števila vrtljajev.
  IzErana stopnja števila vrtljajev se 

prikaže na prikazu stopnje števila 
vrtljajev  [�].

Sto-
pnja

NDMY� 
ůWHYiOR 
vrtljajev v 
prostem 
teku

MDNV� 
ůWHYiOR 
udarcev

Navor

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
� 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m
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� Nastavljanje smeri vrtenja
�Sl. E�

m POZOR� TYHJDQMH SRůNRGE 
izdelka!

u Stikalo za smer vrtenja [2] pritisnite 
šele, ko se izdelek ustavi.

OPOMBA
u Podatke o smeri v tem poglavju je 

treEa razumeti tako, da je uporaEnik 
postavljen za izdelkom.

o Stikalo za smer vrtenja [2] nastavite v 
enega izmed � položajev�

PRORƗDM VWiNDOD ]D 
VPHU YUWHQMD [2]

Smer vrtenja

Levo V smeri urnega 
kazalca

Povpreĕno
Stikalo za vklop/
izklop [�] je 
Elokirano

Desno V nasprotni smeri 
urnega kazalca

� Vklop/izklop

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE ]DUDGi QHQDPHUQHJD 
neprekinjenega delovanja izdelka!

u Pred vstavljanjem Eaterijskega 
paketa [6] preverite, ali stikalo za 
vklop/izklop [�] deluje pravilno in 
se po sprostitvi povrne v položaj za 
izklop.

Vklop
1. Vstavite Eaterijski paket  [6] �glejte 

»Vstavljanje/odstranjevanje 
Eaterijskega paketa«�.

2. Nastavite smer vrtenja �glejte 
»Nastavljanje smeri vrtenja«�.

3. IzEerite stopnjo števila vrtljajev �glejte 
»IzEira stopnje števila vrtljajev«�.

4. Pritisnite in pridržite stikalo za vklop/
izklop [�].

Izklop
1. Sprostite stikalo za vklop/izklop [�].
2. Preden izdelek odložite, poĕakajte, da 

se popolnoma ustavi.
3. Ko naredite premor� Stikalo za smer 

vrtenja  [2] nastavite v srednji položaj. 
To prepreĕuje, da Ei se izdelek 
nenamerno vklopil.

4. Kadar izdelek pušĕate Erez nadzora ali 
konĕate z delom, odstranite Eaterijski 
paket [6] iz izdelka.

� USUDYOMDQMH ůWHYiOD YUWOMDMHY
o Postopno uravnavanje števila vrtljajev: 

Rahlo ali moĕneje pritisnite stikalo za 
vklop/izklop [�].

Tlak Število vrtljajev
Lahko Nizko
Moĕno Visok

� DHORYQD OXĕND LED

OPOMBA
u IzEoljšanje vidljivosti v slaEo 

osvetljenih oEmoĕjih� Ta izdelek je 
opremljen z delovno luĕko LED [�] za 
osvetljevanje neposrednega delov�
nega oEmoĕja.

  Takoj po vklopu izdelka� Delovna luĕka 
LED [�] se vklopi takoj.

� Zaponka za pas

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u Preden izdelek oEesite na pas� 
Stikalo za smer vrtenja [2] nastavite 
v srednji položaj. To prepreĕuje, da Ei 
se izdelek nenamerno vklopil.
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o Pritrditev izdelka na pas� UporaEite 
zaponko za pas [5].

  Zaponko za pas [5] lahko uporaEite 
kot odpiraĕ za steklenice s kronskimi 
zamaški.

� Navodila za delo

m POZOR!
u Pri zategovanju vijakov ali matic 

vedno upoštevajte navodila 
proizvajalca. Upoštevajte navodila 
proizvajalca za preverjanje vijakov ali 
matic glede na ĕas ali zmogljivost.

u Po zamenjavi kolesa na vozilu� 
Preverite vijake ali matice kolesa, 
tako kot je zahtevano v navodilih ali 
smernicah proizvajalca. Po priEližno 
50 do 100 km z momentnim kljuĕem 
ponovno zategnite kolesne vijake ali 
matice.

  Pritezni moment je odvisen od trajanja 
udarne Iunkcije.

o Za doseganje optimalne udarne sile ne 
pritiskajte na vijak/matico.

o Izdelek uporaEljajte samo za 
zategovanje vijakov in matic za 
predmontažna dela. Želenega ciljnega 
navora vijaka ali matice ne doseže 
izdelek, temveĕ momentni kljuĕ, ki je 
nastavljen na ciljni navor.

o Dejanski doseženi pritezni moment 
preverite z momentnim kljuĕem.

� Prevoz
o Izklopite izdelek in odstranite Eaterijski 

paket [6]. Poĕakajte, da se vsi giEljivi 
deli popolnoma ustavijo.

o Odstranite orodni nastavek.
o Izdelek vedno nosite za roĕaj [3].

� ČiůĕHQMH� Y]GUƗHYDQMH iQ 
VNODGiůĕHQMH

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE ]DUDGi QHQDPHUQHJD 
zagona!

u Med vzdrževalnimi deli in ĕišĕenjem 
se zašĕitite.

u Izklopite izdelek in odstranite 
Eaterijski paket [6].

o Popravila in vzdrževalna dela, ki niso 
opisana v teh navodilih, prepustite 
našemu servisnemu centru �glejte 
»Servis«�. UporaEljajte samo originalne 
nadomestne dele.

� ČiůĕHQMH

m OPOZORILO! Nevarnost 
HOHNWUiĕQHJD XGDUD�

u Izdelka nikoli ne škropite z vodo.

m POZOR� TYHJDQMH SRůNRGE 
izdelka!

u Kemiĕne snovi lahko razžrejo 
dele izdelka iz umetne mase. Ne 
uporaEljajte ĕistil ali topil.

o Reže za zraĕenje, ohišje motorja in 
roĕaj izdelka vzdržujte ĕiste. UporaEite 
vlažno krpo ali krtaĕo.

� V]GUƗHYDQMH
  Izdelka ni treEa vzdrževati.

� Shranjevanje
o Izdelek in priEor vedno shranjujte

– |istem,
– Suhem,
– In Erezprašnem mestu,
– V kovĕku za shranjevanje [
],
– Izven dosega otrok.
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o Temperatura shranjevanja Eaterijskega 
paketa [6] in izdelka je v oEmoĕju od 
0 ؃C do ��5 ؃C. Med shranjevanjem 
prepreĕite izreden mraz ali vroĕino, da 
Eaterijski paket ne izguEi zmogljivosti.

o Pred shranjevanjem: Odstranite 
Eaterijski paket [6] z izdelka.

� Nadomestni deli/pribor
  Naroĕila lahko oddate samo prek 

spleta.
  Kupci lahko združljive nadomestne 

dele in priEor naroĕijo v spletni trgovini 
ZZZ.optimex�shop.com.

o Za naroĕilo imejte pripravljeno številko 
za naroĕanje.

o Za dodatne inIormacije se oErnite na 
servisni teleIon Lidl �glejte »Servis«�.

Del Številka za 
QDURĕDQMH

Zaponka za pas [5] 99945875101
 natiĕni צ�
nastavek  [�] in 
adapter za natiĕni 
nastavek [�] 99945875104

� Odpravljanje napak

THƗDYD MRUHEiWQi Y]URN RHůiWHY

Izdelek se ne 
zažene.

Baterijski paket [6] ni vstavljen.

Vstavite Eaterijski paket [6]
�glejte »Vstavljanje/
odstranjevanje Eaterijskega 
paketa«�.

Baterijski paket  [6] je 
izpraznjen.

Napolnite Eaterijski paket [6]
�glejte »Polnjenje Eaterijskega 
paketa«�.

Stikalo za vklop/izklop  [�] je 
okvarjeno. Obrnite se na naš servisni 

center �glejte »Servis«�.
Motor je okvarjen.

Moĕ izdelka je 
šiEka. Prekomerni pritisk na izdelek Ustrezno pritisnite na izdelek.

Izdelek deluje s 
prekinitvami.

SlaEo pritrjen kontakt v izdelku
Obrnite se na naš servisni 
center �glejte »Servis«�.Stikalo za vklop/izklop [�] je 

okvarjeno.

� Odstranjevanje
EmEalaža je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zEirališĕih 
odpadkov.

Upoštevajte oznake emEalažnih 
materialov za loĕevanje 
odpadkov, ki so oznaĕene s 
kraticami �a� in številkami �b� z 

naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98� vezni materiali.

Izdelek:
O možnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji oEĕinski ali 
mestni upravi.
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Ko je vaš izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveĕ ga oddajte na 
ustreznem zEirališĕu tovrstnih 
odpadkov. O zEirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni 
oEĕinski upravi.

Pokvarjene ali iztrošene Eaterije/
akumulatorje je treEa reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na 
ponujenih zEirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi 
QDSDĕQHJD RGVWUDQMHYDQMD 
baterij/akumulatorjev!

Pred odstranjevanjem odstranite baterije/
akumulatorske Eaterije iz izdelka.

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki. VseEujejo lahko strupene težke 
kovine in so podvržene doloĕEam za 
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemiĕni 
simEoli težkih kovin so naslednji� 
Cd  kadmij, Hg  živo sreEro, 
PE  svinec. Zato iztrošene Eaterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem 
zEirnem mestu.

PRREODůĕHQi VHUYiVHU�

OWIM GmEH 	 Co. KG
StiItsEergstraʽe 1
7�167 Neckarsulm
NEM|IJA

Servisna teleIonska številka� 080 080917

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom OWIM GmEH 	 Co. KG, StiItsEergstraʽe 1, 7�167 

Neckarsulm, Nemĕija jamĕimo, da Eo izdelek v garancijskem roku oE normalni in 
pravilni uporaEi ErezhiEno deloval in se zavezujemo, da Eomo oE izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili moreEitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju RepuElike Slovenije.
�. Garancijski rok za proizvod je 5 let od datuma izroĕitve Elaga. Datum izroĕitve Elaga 

je razviden iz raĕuna.
�. |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaševalskem sporoĕilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potrošnik oEvestiti proizvajalca ali pooElašĕeni servis �kontaktna 
številka in elektronski naslov navedena zgoraj� in zahtevati odpravo napak. Kupec 
je dolžan oE uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in raĕun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izroĕitve Elaga. Svetujemo vam, da pred tem natanĕno 
preEerete navodila o sestavi in uporaEi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je �0 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooElašĕeni servis 
prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, mora 
proizvajalec potrošniku Erezplaĕno zamenjati Elago z enakim, novim in ErezhiEnim 
Elagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost Elaga, narave in resnosti 
neskladnosti ter napora, ki je potreEen za dokonĕanje popravila ali zamenjave 
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podaljša za najkrajši ĕas, ki je potreEen za dokonĕanje popravila, vendar najveĕ za 
15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje mora Eiti potrošnik 
oEvešĕen pred potekom �0 dnevnega roka za odpravo napak.

6. |e v roku �0 dni oz. v primeru podaljšanja v roku �5 dni Elago ni popravljeno ali 
Elago ni zamenjano z novim, lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vraĕilo celotne 
kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine 
je sorazmerno zmanjšanju vrednosti Elaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z 
vrednostjo, ki Ei jo imelo Elago, ĕe Ei Eilo skladno.

7. |e se neskladnost pojavi v manj kot �0 dneh od doEave Elaga, lahko potrošnik oE 
predložitvi Elaga od proizvajalca takoj zahteva vraĕilo plaĕanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooElašĕeni servis lahko potrošniku za ĕas popravila Elaga, za 
katero je Eila izdana oEvezna garancija, zagotovi Erezplaĕno uporaEo podoEnega 
Elaga. |e proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega Elaga v zaĕasno 
uporaEo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker Elaga ni mogel 
uporaEljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo 
pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi Elaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave Elaga ali zamenjave Eistvenega dela Elaga z novim se 
potrošniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooElašĕeni servis ali nepooElašĕena oseEa, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo Eiti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalĕeve oziroma prodajalĕeve sIere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ĕe se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporaEo izdelka ali ĕe je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

1�. Proizvajalec zagotavlja proti plaĕilu popravilo, vzdrževanje Elaga, nadomestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

1�. OEraEni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potreEni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identiƞcirajo Elago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih �garancijski list, 
raĕun�.

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuĕuje zakonske pravice potrošnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti Elaga Erezplaĕno uveljavlja jamĕevalne zahtevke. 
Ta garancija prav tako ne izkjuĕuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz oEveznega 
jamstva za skladnost Elaga.

Prodajalec�
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI�1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotavljanje hitre oEdelave vaše 
zadeve sledite naslednjim napotkom�

Za vse poizvedEe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
�IAN 495857_2504� kot dokazilo o nakupu.

Številka izdelka je navedena na tipski 
plošĕici na izdelku, gravuri na izdelku, 
naslovnem listu vaših navodil �spodaj 
levo� ali nalepki na hrEtni ali spodnji strani 
izdelka.
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|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej oErnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
teleIonu ali e�pošti.

Izdelek, ki je oznaĕen za pokvarjenega, 
lahko nato s priložitvijo raĕuna �potrdila o 
nakupu� ter z navedEo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje prišlo Erezplaĕno pošljete na 
navedeni servisni naslov.

Na strani parkside�di\.com lahko 
preEerete in prenesete ta priroĕnik in 
še veliko drugih. S to kodo 4R prispete 
neposredno na stran parkside�di\.com.
IzEerite svojo državo in prek iskalne maske 
poišĕite navodila za uporaEo. Z vnosom 
številke izdelka �IAN� 495857_2504
prispete do navodil za uporaEo tega 
izdelka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  080081400

  Kontaktni oErazec na 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

SrEska znamka skladnosti
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� Izjava EU o skladnosti
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SH]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPƉ�V\PEROƉ

NEBEZPEČ�� ֑ Oznaĕuje 
ohrožení s v\sokƏm stupnğm 
rizika, které má, pokud se mu 
nezaErání, za následek smrt 
neEo tğžké zranğní �např. 
neEezpeĕí udušení�

Tento s\mEol znamená, že 
před použitím vƏroEku je nutno 
dodržovat návod na oEsluhu.

VAROVÁN�� ֑ Oznaĕuje 
neEezpeĕí se středním stupnğm 
rizika, které může mít, pokud se 
mu nezaErání, za následek tğžké 
zranğní neEo smrt �např. riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

StejnosmğrnƏ proud/napğtí

max. �5 ؃C

ChraŎte akumulátorovou sadu 
před horkem a trvalƏm, silnƏm 
sluneĕním zářením.

OPATRN�� ֑ Oznaĕuje ohrožení 
s nízkƏm stupnğm rizika, 
které může mít, pokud se mu 
nezaErání, za následek lehké až 
střední zranğní �např. neEezpeĕí 
opaření�

ChraŎte akumulátorovou sadu 
před ohnğm.

ChraŎte akumulátorovou sadu 
před vodou a vlhkem.

VÝSTRAHA� ֑ Varuje před 
možnƏm poškozením majetku 
�např. neEezpeĕí zkratu�

Nosit ochranu sluchu�

Noste ochranné rukavice�

Opatrnğ� HorkƏ povrch.
Existuje riziko popálení. Noste ochranu oĕí�

Tlaĕítko nastavení Źrovnğ 
otáĕek [�] Indikátor Źrovnğ otáĕek [�]

Bezpeĕnostní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

Znaĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU, které se na 
vƏroEek vztahují.
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20 V AKU RÁZOVÝ UTAHOVÁK

� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
vƏroEku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k oEsluze je souĕástí 
tohoto vƏroEku. OEsahuje důležité pok\n\ 
pro Eezpeĕnost, použití a likvidaci. Před 
použitím vƏroEku se seznamte se všemi 
pok\n\ k oEsluze a Eezpeĕnostními 
pok\n\. Používejte vƏroEek jen popsanƏm 
způsoEem a na uvedenƏch místech. Při 
předání vƏroEku třetí osoEğ předejte i 
všechn\ podklad\. 

� PRXƗiWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tento vƏroEek je urĕen pro následující 

ĕinnosti�
– Utahování a povolování šrouEů
– Utahování a povolování matic

  Pracovní svítilna s LED [�] je urĕena k 
osvğtlení přímé pracovní oElasti.

  Vžd\ používejte správném příslušenství 
pro zamƏšlené použití. Při nákupu 
a použití nástrojovƏch nástavců 
vžd\ dEejte na technické požadavk\ 
vƏroEku �viz „Technické Źdaje“�.

  Používejte vƏroEek jen v suchƏch 
vnitřních prostorách.

  Jiné upotřeEení neEo Źprav\ vƏroEku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vést 
k rizikům, jako je neEezpeĕí smrti, 
zranğní neEo poškození.

  VƏroEce nenese žádnou odpovğdnost 
za škod\ způsoEené nesprávnƏm 
upotřeEením.

  Provozovatel neEo uživatel vƏroEku 
nese odpovğdnost za nehod\ neEo 
zranğní osoE a/neEo škod\ způsoEené 
třetím osoEám neEo na jejich majetku.

  Tento vƏroEek je vhodnƏ vƏhradnğ 
pro soukromé použití.

  VƏroEek není urĕen k živnostenskému 
neEo podoEnému v\užívání.

  Dodržujte všechn\ platné místní 
Eezpeĕnostní předpis\, norm\ 
a nařízení. Používání hluĕnƏch 
elektrickƏch nástrojů může EƏt v 
souladu s národními neEo místními 
předpis\ povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech.

  VƏroEek je souĕástí řad\ ; 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátorovƏmi 
sadami řad\ ; 20 V TEAM.
Akumulátorové sad\ řad\ 
; 20 V TEAM lze naEíjet pouze pomocí 
naEíjeĕek řad\ ; 20 V TEAM.

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁN��
u VƏroEek a Ealicí materiál\ nejsou 

dğtská hraĕka� Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕk\, IŒliemi a 
malƏmi díl\� Hrozí neEezpeĕí polknutí 
a udušení�

1 20 V Aku rázovƏ utahovák
� Nástrĕné hlavice �17 mm, 19 mm, 

21 mm�
1 NástrĕnƏ adaptér 

�1Ճ2� �12,7 mm� na 3Ճ4� �19 mm��
1 ÛložnƏ kuIr
1 Akumulátorová sada
1 NaEíjeĕka
1 Návod na oEsluhu

� PRSiV GķOƉ
Otevřete před dalším ĕtením stránk\ s 
oErázk\ a seznamte se se všemi Iunkcemi 
vƏroEku.

�OEr. A�

[1] Držák nástroje
[2] Přepínaĕ smğru otáĕení
[3] RukojeŶ �izolovanƏ Źchop�
[4] Držák akumulátorové sad\
[5] Spona na opasek
[6] Akumulátorová sada
[7] Tlaĕítko   �stav naEíjení�
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[8] LED indikátor stavu akumulátoru
[9] OdElokovací tlaĕítko �akumulátorová 

sada�
[�] Pracovní svítilna s LED
[�] Tlaĕítko   �ŹroveŎ otáĕek�
[�] Indikátor Źrovnğ otáĕek
[�] V\pínaĕ Zap/V\p
[�] NástrĕnƏ adaptér
[�] Nástrĕná hlavice

�OEr. B�

[�] Přípojné vedení se síŶovou zástrĕkou
[
] NaEíjeĕka
[�] LED kontrolka naEíjení ֑ ĕervená
[�] LED kontrolka naEíjení ֑ zelená

�OEr. C�

[
] ÛložnƏ kuIr

� FXQNĕQķ SRSiV
  VƏroEek je v\Eaven držákem nástrojů [1]

se ĕt\řhranem 1Ճ2� �12,7 mm�, kterƏ se 
může otáĕet ve smğru neEo proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek.

  Funkce rotaĕního Źderu převádí vƏkon 
motoru na rovnomğrné rotaĕní Źder\.

  RázovƏ mechanismus se zapíná při 
utahování a povolování šrouEů a matic.

  Další inIormace o jednotlivƏch 
ovládacích prvcích naleznete v kapitole 
„OEsluha“.

� THFKQiFNĝ ŹGDMH

20 V ANX Uû]RYƏ 
XWDKRYûN PASSP 20-Li C4
Jmenovité napğtí U� 20 V 
Hmotnost �Eez 
akumulátorové sad\�� cca � kg
VolnoEğžné otáĕk\ n0�
֑ ÛroveŎ 1� 0–660 min–1

֑ ÛroveŎ 2� 0–1250 min–1

֑ ÛroveŎ �� 0–1550 min–1

20 V ANX Uû]RYƏ 
XWDKRYûN PASSP 20-Li C4
Poĕet Źderů�
֑ ÛroveŎ 1� 0–500 min–1

֑ ÛroveŎ 2� 0–1500 min–1

֑ ÛroveŎ �� 0–1900 min–1

ToĕivƏ moment�
֑ ÛroveŎ 1� 1�0 N m
֑ ÛroveŎ 2� �00 N m
֑ ÛroveŎ �� 1�56 N m
Max. velikost šrouEu/
matice� M33
Držák nástroje� 1Ճ2� �12,7 mm� 

ĕt\řhran

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 204 A�
|íslo modelu� HG1�859
T\p� Lithium�iontovƏ
Jmenovité napğtí� 20 V 
Kapacita� � Ah
Energetická hodnota� 80 Wh
Poĕet ĕlánků Eaterie� 10

R\FKORQDEķMHĕND PLG 20 C�
|íslo modelu�
Zástrĕka VDE� HG12518
Zástrĕka BS� HG12518�BS
VVWXS�
Jmenovité napğtí� 230–240 Va
Jmenovitá Irekvence� 50 Hz
JmenovitƏ vƏkon� 120 W
VƏVWXS�
Jmenovité napğtí� 21,5 V 
NaEíjecí proud� �,5 A
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R\FKORQDEķMHĕND PLG 20 C�
Ochranná třída� II/
Pojistka �vnitřní�� �,15 A/ T3.15A

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

Max. teplota 
�celkovğ�� �50 ؃C
Bğhem naEíjení� �� ؃C až ��0 ؃C
Bğhem provozu� �� ؃C až �50 ؃C
Bğhem skladování� 0 ؃C až ��5 ؃C

HRGQRW\ HPiVķ KOXNX
Namğřené hodnot\ E\l\ stanoven\ v 
souladu s normou EN 628�1. Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jako A je oEv\kle�

Hladina akustického 
tlaku LpA� 85 dB
Nejistota KpA� �,0 dB
Hladina akustického 
vƏkonu LWA� 93 dB
Nejistota KWA� �,0 dB

EPiVQķ KRGQRW\ YiEUDFķ
Celkové hodnot\ viErací �vektorovƏ 
souĕet tří smğrů�, stanovené v souladu s 
EN 628�1�

ViErace ah� �,61 m/s2

Nejistota K� 1,5 m/s2

m VAROVÁN��

Noste ochranu sluchu�

m VAROVÁN��
u ViErace a hluk při skuteĕném 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odch\lují 
v závislosti na způsoEu, jakƏm je 
elektrickƏ nástroj používán, zejména 
t\p zpracovávaného oEroEku. 
Snažte se udržet zatížení viEracemi 
a hlukem tak nízké, jak je to jen 
možné. PříkladnƏmi opatřeními ke 
snížení zatížení viEracemi je nošení 
rukavic při používání nástrojového 
nástavce a omezení doE\ práce. 
Přitom se musí Erát do Źvah\ 
všechn\ akce provozního c\klu 
�například ĕas\ kde je elektrickƏ 
nástroj v\pnut, a t\, u kterƏch je sice 
zapnutƏ, ale Eğží Eez zatížení�.

UPOZORN�N�
u Uvedená celková hodnota viErací a 

uvedená hodnota emisí hluku E\l\ 
namğřen\ pomocí standardizovanƏch 
zkušeEních metod, a mohou 
EƏt použit\ k porovnání jednoho 
elektrického nástroje s jinƏm.

u Uvedená celková hodnota viErací a 
uvedená hodnota emisí hluku mohou 
EƏt použit\ i pro předEğžnému 
odhadu zatížení.

DRED QDEķMHQķ
  VƏroEek je souĕástí řad\ ; 20 V TEAM

a lze jej provozovat s akumulátorovƏmi 
sadami řad\ ; 20 V TEAM.
Akumulátorové sad\ řad\ 
; 20 V TEAM lze naEíjet pouze pomocí 
naEíjeĕek řad\ ; 20 V TEAM.

  DoEa naEíjení je ovlivnğna Iaktor\, jako 
je teplota prostředí a akumulátorové 
sad\, jakož i napğtím sítğ, a může se 
případnğ odch\lovat od uvedenƏch 
hodnot.
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  Doporuĕujeme tento vƏroEek 
provozovat pouze s následujícími 
akumulátorovƏmi sadami�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Doporuĕujeme vám naEíjet t\to 
akumulátorové sad\ s pomocí 
následujících naEíjeĕek�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

DRED QDEķMHQķ
NDEķMHĕND

2 AK
ANXPXOûWRUR-
Yû VDGD
PAP 202 A�

4 AK
ANXPXOûWRUR-
Yû VDGD
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
NDEķMHĕND
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
NDEķMHĕND
PLG 20 A��C�

�5 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
NDEķMHĕND 
PDSLG 20 A�

�5 min 60 min 50 min 120 min

NDEķMHĕND
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min �5 min

BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWUiFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁN��
u PŬHĕWğWH Vi YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ 

SRN\Q\� SRN\Q\� iOXVWUDFH D 
WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPi MH 
WHQWR HOHNWUiFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
Nedodržení následnƏch pok\nů 
může způsoEit zranğní elektrickƏm 
proudem, požár a/neEo tğžká 
zranğní.

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v Eezpeĕnostních 
pok\nech „elektrickƏ nástroj“ se vztahuje 
na elektrické nástroje napájené ze sítğ 
�síŶovƏm vedením� neEo elektrické nástroje 
napájené akumulátorem �Eez síŶového 
vedení�.

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH VYƉM SUDFRYQķ 

SURVWRU Y ĕiVWRWğ D GREŬH 
RVYğWOHQƏ�ֺNepořádek neEo 
neosvğtlené pracovní prostor\ mohou 
vést k Źrazům.

E� NHSUDFXMWH V HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP 
YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� Y 
SŬķWRPQRVWi KRŬODYƏFK NDSDOiQ� SO\QƉ 
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QHER SUDFKX�ֺElektrické nástroje jsou 
zdrojem jiskření, které může zapálit 
prach neEo vƏpar\.

c� PŬi SUûFi V HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi 
XGUƗXMWH GğWi D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi�ֺPři rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGiW GR ]ûVXYN\� 
ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPi 
HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi�ֺNeupravené 
zástrĕk\ a odpovídající zásuvk\ snižují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

E� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPi SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGiûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQiĕN\�ֺPokud je vaše tğlo 
uzemnğné, existuje zvƏšené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

c� CKUDŎWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí 
vod\ do elektrického nástroje zv\šuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ N 
]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ 
]H ]ûVXYN\� UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
GDOHNR RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK 
KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ 
SŬķVWURMH�ֺPoškozená neEo spletená 
přípojná vedení zv\šují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ 
i SUR YHQNRYQķ SRXƗiWķ�ֺPoužití 
prodlužovacího kaEelu vhodného pro 
venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

I� PRNXG MH SURYR] HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗiMWH SURXGRYƏ 

FKUûQiĕ�ֺPoužití proudového chrániĕe 
snižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem.

BH]SHĕQRVW RVRE
a� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D 

SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬi SUûFi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP� NHSRXƗķYHMWH 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM� MVWH-Oi XQDYHQi 
QHER SRG YOiYHP GURJ� DONRKROX 
QHER OĝNƉ�ֺMoment nepozornosti při 
používání elektrického nástroje může 
vést k vážnƏm zranğním.

E� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH�ֺNošení osoEních ochrannƏch 
pomůcek, jako je protiprachová 
maska, neklouzavá Eezpeĕnostní 
oEuv, ochranná přilEa neEo ochrana 
sluchu, v závislosti na povaze a použití 
elektrického nástroje, snižuje riziko 
zranğní.

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMiVWğWH VH� ƗH HOHNWUiFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬiSRMķWH N 
HOHNWUiFNĝ VķWi D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud 
přenášíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi neEo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení, může to vést k 
nehodám.

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH 
RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬi]RYDFķ 
QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\�ֺNástroj 
neEo klíĕ, kterƏ ponecháte připevnğn k 
otáĕející se ĕásti elektrického nástroje, 
může vést ke zranğní.

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo umožŎuje lepší 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

I� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ 
YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYiFH PiPR 
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GRVDK SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺVolnƏ 
odğv, šperk\ neEo dlouhé vlas\ mohou 
EƏt zach\cen\ poh\Eujícími se ĕástmi.

g� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D VEğU SUDFKX� 
XMiVWğWH VH� ƗH MVRX SŬiSRMHQ\ D 
VSUûYQğ SRXƗiW\�ֺPoužití odsávání 
prachu dokáže snížit ohrožení 
prachem.

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWi D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYiGOD SUR 
HOHNWUiFNĝ QûVWURMH� D WR DQi Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPiOi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP SŬi ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ�ֺNedEalé jednání může vést 
k vážnƏm zranğním Eğhem zlomků 
sekund\.

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWUiFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗiMWH SUR VYRX SUûFi XUĕHQƏ W\S 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH�ֺS pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a Eezpeĕnğji v zadané 
oElasti vƏkonu.

E� NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺElektrickƏ 
nástroj, které již není možné zapnout 
neEo v\pnout, je neEezpeĕné a musí 
EƏt opraveno.

c� PŬHG MDNƏPNROiY VHŬi]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D�
QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺToto preventivní opatření 
zaEraŎuje neŹm\slnému spuštğní 
elektrického nástroje.

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PiPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQi QHER QHĕHWOi 

iQVWUXNFH�ֺElektrické nástroje jsou 
neEezpeĕné, kd\ž jsou používán\ 
nezkušenƏmi osoEami.

e� OSDWUXMWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOiYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYiW SŬHG SRXƗiWķP 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH�ֺMnoho nehod 
je způsoEeno špatnğ udržovanƏmi 
elektrickƏmi nástroji.

I� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D 
ĕiVWĝ�ֺŘádnğ udržované řezné nástroje 
s ostrƏmi řeznƏmi Eřit\ se ménğ 
zadírají a lépe se ovládají.

g� PRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPiWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕiQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití elektrického 
nástroje k jiné ĕinnosti, než je urĕené 
použití, může vést k neEezpeĕnƏm 
situacím.

h� UGUƗXMWH UXNRMHWi D ŹFKRS\ VXFKĝ� 
ĕiVWĝ D EH] ROHMH D WXNX�ֺKluzké 
rukojeti a Źchop\ neumožŎují 
Eezpeĕnou oEsluhu a ovládání 
elektrického nástroje v neoĕekávanƏch 
situacích.

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPi GRSRUXĕHQƏPi 
YƏUREFHP�ֺU naEíjeĕk\, která je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulátorů, 
hrozí riziko požáru v případğ jejího 
použití s jinƏmi akumulátor\.

E� V HOHNWUiFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH 
SRX]H DNXPXOûWRU\ SUR Qğ 
XUĕHQĝ�ֺPoužití jinƏch akumulátorů 
může způsoEit poranğní a vést k 
neEezpeĕí požáru.
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c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWi 
RG NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PiQFķ� 
NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� ůURXEƉ ĕi MiQƏFK 
PDOƏFK NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� NWHUĝ 
E\ PRKO\ ]DSŬķĕiQiW SŬHPRVWğQķ 
NRQWDNWƉ�ֺZkrat mezi kontakt\ 
akumulátoru může mít za následek 
popálenin\ neEo požár.

d� PRNXG MVRX SRXƗiW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQiNDW WHNXWiQD� 
V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬi 
QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOiQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF�ֺUnikající kapalina z 
akumulátoru může vést k podráždğní 
pokožk\ neEo popáleninám.

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU�ֺPoškozené 
neEo upravené akumulátor\ se 
mohou chovat nepředvídatelnğ a vést 
k požáru, vƏEuchu neEo neEezpeĕí 
zranğní.

I� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQi QHER 
Y\VRNƏP WHSORWûP�ֺOheŎ neEo 
teplot\ nad �1�0 ؃C mohou v\volat 
explozi.

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QiNG\ 
PiPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H�ֺNesprávné 
naEíjení neEo naEíjení mimo přípustnƏ 
rozsah teplot mohou akumulátor zniĕit 
a zv\šují neEezpeĕí vzniku požáru.

OPATRN�� NEBEZPEČ� 
VÝBUCHU� NiNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMiWHOQĝ EDWHUiH�

max. �5 ؃C CKUDŎWH DNXPXOûWRU SŬHG 
KRUNHP� QDSŬ� i SŬHG WUYDOƏP 
VOXQHĕQķP ]ûŬHQķP� RKQğP� 
YRGRX D YOKNRVWķ� Existuje riziko 
vƏEuchu.

SHUYiV
a� NHFKWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOiƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗiWķP 
RUiJiQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím je 
zajištğno, že Eezpeĕnost elektrického 
nástroje zůstane zachována.

E� NiNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\�ֺVeškerá ŹdržEa 
akumulátorů musí EƏt provedena 
vƏroEcem neEo autorizovanƏmi 
servisními středisk\.

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
Uû]RYĝ XWDKRYûN\

  EOHNWUiFNƏ QûVWURM GUƗWH SŬi 
SURYûGğQķ RSHUDFķ� NG\ PƉƗH SRXƗiWƏ 
QûVWURM GRMķW GR NRQWDNWX VH VNU\WƏPi 
YRGiĕi� ]D i]RORYDQĝ UXNRMHWi� Kontakt 
s vedením pod napğtím může dostat 
pod napğtí i kovové ĕásti přístroje a 
vést tak k Źderu elektrickƏm proudem.

  ZDMiVWğWH REUREHN� OEroEek drženƏ 
upínacími přípravk\ neEo svğrákem je 
držen Eezpeĕnğji než rukou.

  PRĕNHMWH� DƗ VH HOHNWUiFNƏ QûVWURM 
]DVWDYķ� QHƗ KR RGORƗķWH� NástrojovƏ 
nástavec může EƏt zaklesnut a vést 
ke ztrátğ kontrol\ nad elektrickƏm 
nástrojem.

  PRPRFķ YKRGQƏFK Y\KOHGûYDFķFK 
]DŬķ]HQķ Y\KOHGHMWH VNU\Wĝ QDSûMHFķ 
OiQN\ QHER VH REUDŶWH QD PķVWQķ 
VSROHĕQRVW SRVN\WXMķFķ WHFKQiFNĝ 
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VOXƗE\� Kontakt s elektrickƏm 
vedením může vést k požáru a Źrazu 
elektrickƏm proudem. Poškození 
pl\nového vedení může vést k 
vƏEuchu. Průnik do vodovodního 
vedení způsoEí poškození majetku.

  PŬi SRXƗiWķ Uû]RYĝKR XWDKRYûNX QD 
PğNNĝ PDWHUiûO\� MDNR MH KOiQķN DSRG� 
PƉƗH GRMķW N SRůNR]HQķ ]ûYiWX QHER 
VHGOD ůURXEX QDGPğUQƏP XWDƗHQķP�

OUiJiQûOQķ SŬķVOXůHQVWYķ�SŬķGDYQĝ 
SŬķVWURMH

m VAROVÁN��
u Nepoužívejte žádné příslušenství, 

které neE\lo doporuĕené .
To může vést ke zranğní elektrickƏm 
proudem a k požáru.

  Používejte pouze příslušenství 
a přídavné přístroje, které jsou 
speciƞkován\ v návodu na oEsluhu 
neEo jejichž montáž je kompatiEilní s 
vƏroEkem.

� SQķƗHQķ YiEUDFķ D KOXNX
Omezte doEu používání, používejte 
provozní režim\ se slaEƏmi viEracemi a 
málo hluĕné a noste osoEní ochranné 
pomůck\ pro snížení Źĕinků viErací a 
hluku.

Následující opatření umožní snížit 
viEracemi a hlukem půsoEená rizika�

  Používejte vƏroEek pouze podle 
jeho Źĕelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích.

  Ujistğte se, že je vƏroEek EezvadnƏ a je 
doEře udržován.

  Držte vƏroEek Eezpeĕnğ za rukojeti/
Źchopové ploch\.

  Udržujte vƏroEek podle pok\nů a 
dEejte o dostateĕné mazání �je�li 
aplikovatelné�.

  Plánujte průEğh svƏch prací tak, 
aE\ upotřeEení vƏroEků s v\sokou 
hodnotou viErací E\lo rozloženo na 
delší ĕasové oEdoEí.

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto návodu 
na oEsluhu s použitím tohoto vƏroEku. 
Zapamatujte si Eezpeĕnostní pok\n\ a 
Eezpodmíneĕnğ se jich držte. To pomáhá 
v\hnout se rizikům a neEezpeĕím.

  Vžd\ EuĚte při používání vƏroEku 
pozorní, aE\ste neEezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ zásah 
může zaEránit vážnému zranğní neEo 
poškození majetku.

  Při vadné Iunkci ihned vƏroEek 
v\pnğte a odeEerte akumulátorovou 
sadu. Nechte vƏroEek zkontrolovat 
kvaliƞkovanému odEorníkovi a 
popřípadğ ho opravit předtím, než ho 
opğt uvedete do provozu.

� ZE\WNRYû Ui]iND
UPOZORN�N�
u Tento vƏroEek generuje Eğhem pro�

vozu elektromagnetické pole� Toto 
pole může za urĕitƏch okolností in�
terIerovat s aktivními neEo pasivními 
lékařskƏmi implantát\� AE\ se snížilo 
riziko vážného neEo smrtelného zra�
nğní, doporuĕujeme, aE\ se osoE\ 
se zdravotnickƏmi implantát\ před 
použitím tohoto vƏroEku poradil\ se 
svƏm lékařem a vƏroEcem lékařské�
ho implantátu�

I kd\ž použijete tento vƏroEek oEsluhujete 
podle předpisu, zůstává potenciální riziko 
pro zranğní a poškození. Následující 
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neEezpeĕí mohou kromğ jinƏch nastat 
v souvislosti s konstrukcí a provedením 
tohoto vƏroEku�

  Poranğní způsoEená poh\ElivƏmi 
ĕástmi neEo horkƏmi povrch\

  Poškození sluchu, pokud se nenosí 
vhodná ochrana sluchu

  Zdravotní poškození v\plƏvající z 
viErací ruk\ a paže, je�li vƏroEek 
používán po delší doEu, neEo není 
správnğ veden a udržován

�BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
QDEķMHĕN\

  Tento přístroj mohou 
používat dğti starší 8 let 
i osoE\ se sníženƏmi 
I\zickƏmi, sm\slovƏmi ĕi 
mentálními schopnostmi 
neEo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem 
neEo E\l\ pouĕen\ 
ohlednğ Eezpeĕného 
používání přístroje a 
chápou z toho v\plƏvající 
neEezpeĕí.
Dğti si nesmí s přístrojem 
hrát.
|ištğní a uživatelskou 
ŹdržEu nesmğjí provádğt 
dğti Eez dohledu.

 NenaEíjejte nedoEíjitelné 
Eaterie. Porušení tohoto 
upozornğní vede k rizikům.

 Kd\ž je přípojné vedení 
poškozeno, musí EƏt 

nahrazen vƏroEcem 
neEo jeho zákaznickou 
služEou neEo podoEnğ 
kvaliƞkovanou osoEou, 
aE\ se zaEránilo 
ohrožením.

 ChraŎte elektrické 
komponent\ před vlhkostí. 
AE\ste zaEránili Źrazu 
elektrickƏm proudem, 
neponořujte přístroj nikd\ 
do vod\ neEo jinƏch 
kapalin. Nedržte přístroj 
nikd\ pod tekoucí vodou. 
Dodržujte pok\n\ pro 
ĕištğní, ŹdržEu a oprav\.
Přístroj je vhodnƏ pouze 

pro použití ve vnitřních 
prostorách.
mVÝSTRAHA� Tato 

naEíjeĕka je vhodná 
jen pro naEíjení 
akumulátorovƏch sad 
následujících t\pů�

 20 V 
DNXPXOûWRURYû VDGD

PAP 202 A1 2 Ah 5 ĕlánků
PAP 204 A1 � Ah 10 ĕlánků
PAPS 20�
A1/B1 � Ah 5 ĕlánků

PAPS 208 A1 8 Ah 10 ĕlánků
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VKRGQĝ DNXPXOûWRURYĝ VDG\ D 
QDEķMHĕN\

ANXPXOûWRURYû 
VDGD�  X 20 V Team
NDEķMHĕND�  X 20 V Team

  Zákazníci z následujících zemí si 
mohou v internetovƏch oEchodech Lidl 
oEjednat kompatiEilní náhradní Eaterie 
a naEíjeĕk\�
Nğmecko �lidl.de�, Francie �lidl.Ir�, 
Belgie �lidl.Ee�, |eská repuElika �lidl.cz�, 
Nizozemsko �lidl.nl�, Polsko �lidl.pl�, 
Slovensko �lidl.sk�, Španğlsko �lidl.es�
Zákazníci ze všech ostatních zemí 
si je mohou oEjednat na adrese 
ZZZ.optimex�shop.com.

� PŬHG SUYQķP SRXƗiWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. V\jmğte vƏroEek z oEalu a odstraŎte 

veškeré Ealicí materiál\ a ochranné 
IŒlie.

2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici 
všechn\ díl\ a zda je rozsah dodávk\ 
kompletní �viz „Rozsah dodávk\“�.

3. Zkontrolujte, zda je vƏroEek a všechn\ 
souĕásti v doErém stavu. Pokud zjistíte 
jakékoli poškození neEo závadu, 
vƏroEek nepoužívejte, ale postupujte 
podle popisu v kapitole „Záruka“.

� PŬķVOXůHQVWYķ

m VAROVÁN��
u Nepoužívejte žádné příslušenství, 

které neE\lo doporuĕené .
To může vést ke zranğní elektrickƏm 
proudem a k požáru.

Pro Eezpeĕné a správné používání 
tohoto vƏroEku je potřeEné následující 
příslušenství�

  Vhodné osoEní ochranné pomůck\

K zašrouEování a v\šrouEování šrouEů je 
zapotřeEí následující příslušenství�

  Držák Eitů pro 1Ճ2� �12,7 mm� držák 
nástroje [1]

  ŠrouEovací Eit

Nástroje a nástrojové nástavce dostanete 
v odEorném oEchodğ. Při nákupu, prosím 
vžd\ dEejte na technické požadavk\ 
tohoto vƏroEku �viz „Technické Źdaje“�. 
Pokud si nejste jisti, zeptejte se 
kvaliƞkovaného odEorníka a nechte si 
poradit od svého prodejce.

� PŬķSUDYD

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ GR 
SURYR]X�

u Vložte akumulátorovou sadu [6] teprve 
tehd\ do vƏroEku, kd\ž Eude zcela 
připraven k použití.

� MRQWûƗ�GHPRQWûƗ 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH

UPOZORN�N�
u InIormace o smğru v této ĕásti je 

třeEa interpretovat tak, že uživatel je 
umístğn za vƏroEkem.

MRQWûƗ QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH

�OEr. D�

o NasaĚte nástrĕnou hlavici [�] na držák 
nástroje  [1].

o Při použití nástrĕného adaptéru [�]�
– ZasuŎte nástrĕnƏ adaptér [�] na 

držák nástroje  [1].
– NasaĚte na nástrĕnƏ adaptér [�]

nástrojovƏ nástavec 3Ճ4� �19 mm�.
o Při použití držáku Eitů a šrouEovacích 

Eitů �oEojí není souĕástí dodávk\��
– ZasuŎte držák Eitu na držák 

nástroje [1].
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– Vložte šrouEovací Eit do držáku Eitů.

DHPRQWûƗ QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH

�OEr. D�

m OPATRN�� Ri]iNR SRSûOHQķ�
u Nástrojové nástavce se mohou 

velmi zahřívat. V případğ potřeE\ 
používejte ochranné rukavice.

o V\jmğte nástrojovƏ nástavec z držáku 
nástroje [1].

� ZNRQWUROXMWH ŹURYHŎ QDEiWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

o Stisknğte tlaĕítko [7] pro kontrolu 
stavu akumulátorové sad\ [6].

  Stav naEití neEo zEƏvající naEití se 
zoErazuje na LED indikátoru stavu 
akumulátoru [8] následovnğ�

LED SWDY QDEiWķ
Zelená Maximální naEití
Oranžová Průmğrné naEití
|ervená Nízké naEití

� NDEiMWH DNXPXOûWRURYRX VDGX

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRůNR]HQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\ [6]�

u Nev\stavujte akumulátorovou 
sadu [6] po delší doEu přímému 
sluneĕnímu záření ani ho 
neodkládejte na topná tğlesa. 
Udržujte teplotu okolí na max. 
�50 ؃C.

UPOZORN�N�
u Pokud je akumulátorová sada [6]

ještğ teplá, nechte ji před naEíjením 
v\chladnout.

1. OdeEerte akumulátorovou sadu  [6] z 
vƏroEku.

2. ZasuŎte akumulátorovou sadu [6] do 
naEíjecí šacht\ naEíjeĕk\ [
].

3. Spojte naEíjeĕku [
] se zásuvkou.
4. Po naEíjení� NaEíjeĕku [
] vžd\ oddğlte 

od zásuvk\.
5. V\táhnğte akumulátorovou sadu  [6] z 

naEíjeĕk\  [
].

KRQWUROQķ LED QD QDEķMHĕFH

ZHOHQû ČHUYHQû VƏ]QDP

Svítí —

Plnğ naloženƏ
Pohotovostní 
režim �Eez vložené 
akumulátorové 
sad\  [6]�

— Svítí NaEíjí se

— Bliká
Akumulátorová 
sada  [6] je 
přehřátá

Bliká Bliká Akumulátorová 
sada  [6] je vadná

� OEVOXKD
� VORƗWH�Y\MPğWH 

DNXPXOûWRURYĝ VDG\

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ GR 
SURYR]X�

u Akumulátorovou sadu [6] vkládejte 
pouze tehd\, kd\ž je vƏroEek plnğ 
připraven k použití.

m VÝSTRAHA� Ri]iNR YğFQƏFK ůNRG D 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nesprávná akumulátorová sada 
může vést k poškození vƏroEku a 
akumulátorové sad\.
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VORƗHQķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. ZasuŎte akumulátorovou sadu [6]

podél vodicí lišt\ do držáku 
akumulátorové sad\  [4].

2. Ujistğte se, že akumulátorová sada  [6]
sl\šitelnğ zapadla na své místo.

V\MPXWķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. Stisknğte odElokovací tlaĕítko  [9] na 

akumulátorové sadğ  [6].
2. V\jmğte akumulátorovou sadu [6] z 

držáku akumulátorové sad\  [4].

� ZYROWH ŹURYHŎ RWûĕHN
o Pro volEu mezi � Źrovnğmi otáĕek 

stlaĕte  [�].
  Nastavené otáĕk\ se zoErazí na 

indikátoru Źrovnğ otáĕek  [�].

SWX-
SHŎ

MD[� YRO-
QREğƗQĝ 
RWûĕN\

MD[� 
SRĕHW 
ŹGHUƉ

TRĕiYƏ 
PRPHQW

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
� 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m

� NDVWDYHQķ VPğUX RWûĕHQķ
�OEr. E�

m VÝSTRAHA� NHEH]SHĕķ SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Přepínaĕ smğru otáĕení [2] stisknğte 
teprve tehd\, kd\ž se vƏroEek zastaví.

UPOZORN�N�
u InIormace o smğru v této ĕásti je 

třeEa interpretovat tak, že uživatel je 
umístğn za vƏroEkem.

o Nastavte přepínaĕ smğru otáĕení [2]
do jedné ze � poloh�

PRORKD SŬHSķQDĕH 
VPğUX RWûĕHQķ [2]

SPğU RWûĕHQķ

Zleva
Ve smğru 
hodinovƏch 
ruĕiĕek

Střed
V\pínaĕ 
Zap/V\p [�]
zaElokovanƏ

Zprava
Proti smğru 
hodinovƏch 
ruĕiĕek

� ZDSQRXW�Y\SQRXW

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ SRUDQğQķ 
Y GƉVOHGNX QHFKWğQĝKR 
QHSŬHWUƗiWĝKR SURYR]X YƏURENX�

u Před připojením akumulátorové 
sad\ [6] zkontrolujte, zda v\pínaĕ 
Zap/V\p [�] správnğ Iunguje a po 
uvolnğní se vrátí do poloh\ VYP.

ZDSQRXW
1. Vložte akumulátorovou sadu  [6] �viz 

„Vložte/v\jmğte akumulátorové sad\“�.
2. Nastavte smğr otáĕení �viz „Nastavení 

smğru otáĕení“�.
3. Zvolte ŹroveŎ otáĕek �viz „Zvolte 

ŹroveŎ otáĕek“�.
4. Podržte v\pínaĕ Zap/V\p [�] stisknutƏ.

V\SQRXW
1. PusŶte v\pínaĕ Zap/V\p [�].
2. Poĕkejte, až se vƏroEek zastaví, než ho 

odložíte.
3. Kd\ž si udğláte přestávku� Nastavte 

přepínaĕ smğru otáĕení [2] do střední 
poloh\. Tím se zaErání náhodnému 
zapnutí vƏroEku.

4. Kd\ž necháváte vƏroEek Eez dozoru 
neEo po skonĕení práce, v\jmğte z nğj 
akumulátorovou sadu  [6].
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� RHJXODFH RWûĕHN
o Regulujte otáĕk\ po Źrovních� Zatlaĕte 

lehĕeji neEo silnğji na v\pínaĕ Zap/
V\p [�].

TODN OWûĕN\
LehkƏ Nízké
SilnƏ V\sokƏ

� PUDFRYQķ VYķWiOQD V LED

UPOZORN�N�
u Zlepšení viditelnosti ve špatnğ osvğt�

lenƏch prostorách� Tento vƏroEek je 
v\Eaven pracovní svítilnou s LED [�]
pro osvğtlení Eezprostředního pra�
covního prostoru.

  Jakmile se vƏroEek zapne� Ihned se 
zapne pracovní svítilna s LED [�].

� SSRQD QD RSDVHN

m OPATRN�� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Než zavğsíte vƏroEek na opasek� 

Nastavte přepínaĕ smğru otáĕení [2]
do střední poloh\. Tím se zaErání 
náhodnému zapnutí vƏroEku.

o Zavğste vƏroEek na opasek� Použijte 
sponu na opasek [5].

  Sponu na opasek [5] můžete použít 
jako otvírák na láhve s korunkovƏm 
uzávğrem.

� PUDFRYQķ SRN\Q\

m VÝSTRAHA�
u Při utahování šrouEů neEo matic 

se vžd\ řiĚte pok\n\ vƏroEce. Při 
kontrole šrouEů neEo matic podle 
ĕasu neEo vƏkonu postupujte podle 
pok\nů vƏroEce.

m VÝSTRAHA�
u Po vƏmğnğ kola na vozidle� 

Zkontrolujte šrouE\ neEo matice kol 
podle pok\nů neEo smğrnic vƏroEce. 
Po ujetí přiEližnğ 50 až 100 km 
šrouE\ neEo matice kol znovu 
utáhnğte momentovƏm klíĕem.

  Utahovací moment závisí na doEğ 
trvání nárazů.

o AE\ste dosáhli optimální rázové síl\, 
nev\víjejte tlak proti šrouEu/matici.

o VƏroEek používejte pouze k utahování 
šrouEů a matic pro předmontážní 
práce. Požadovaného cílového 
utahovacího momentu šrouEu neEo 
matice nedosahuje vƏroEek, ale 
momentovƏ klíĕ, kterƏ je na cílovƏ 
utahovací moment nastaven.

o Zkontrolujte skuteĕnğ dosaženƏ 
utahovací moment pomocí 
momentového klíĕe.

� TUDQVSRUW
o VƏroEek v\pnğte a odeEerte 

akumulátorovou sadu [6]. Nechte 
všechn\ poh\Elivé ĕásti zcela zastavit.

o OdeEerte nástrojovƏ nástavec.
o Noste vƏroEek vžd\ za rukojeŶ [3].

� ČiůWğQķ� ŹGUƗED D VNODGRYûQķ

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ GR 
SURYR]X�

u Při ŹdržEğ a ĕištğní se chraŎte.
u VƏroEek v\pnğte a odeEerte 

akumulátorovou sadu [6].

o Oprav\ a ŹdržEu, které nejsou 
popsán\ v tomto návodu na oEsluhu, 
nechte provést od našeho servisního 
střediska �viz „Servis“�. Používejte 
pouze originální náhradní díl\.
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� ČiůWğQķ

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SURXGHP�

u VƏroEek nikd\ nepostřikujte vodou.

m VÝSTRAHA� NHEH]SHĕķ SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Chemické látk\ mohou napadnout 
plastové ĕásti vƏroEku. Nepoužívejte 
žádné ĕisticí prostředk\ popř. 
rozpouštğdla.

o Vğtrací otvor\, kr\t motoru a madla 
vƏroEku udržujte v ĕistotğ. K tomuto 
Źĕelu použijte vlhkƏ hadřík neEo 
kartáĕ.

� ÛGUƗED
  VƏroEek je EezŹdržEovƏ.

� SNODGRYûQķ
o VƏroEek a jeho příslušenství skladujte 

vžd\
– |isté,
– Suché,
– Chránğné proti prachu.,
– V Źložném kuIru [
],

– Mimo dosah dğtí.
o Skladovací teplota pro akumulátorovou 

sadu [6] a vƏroEek je v rozmezí 
0 ؃C a ��5 ؃C. Bğhem skladování se 
v\varujte extrémního chladu neEo 
horku, aE\ akumulátorová sada 
neztrácela vƏkon.

o Před skladováním� OdeEerte 
akumulátorovou sadu [6] z vƏroEku.

� NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
  OEjednávk\ můžete zadávat pouze 

online.
  Zákazníci si mohou zakoupit 

kompatiEilní náhradní 
díl\ a příslušenství přes 
ZZZ.optimex�shop.com.

o Připravte si oEjednací ĕíslo své 
oEjednávk\.

o Další inIormace získáte na servisní 
horké lince spoleĕnosti Lidl  �viz 
„Servis“�.

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
Spona na opasek [5] 99945875101
 nástrĕná צ�
hlavice  [�] a nástrĕnƏ 
adaptér  [�] 99945875104

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK

PUREOĝP MRƗQû SŬķĕiQD ÎHůHQķ

VƏroEek 
nestartuje.

Akumulátorová sada [6] není 
vložena.

Vložte akumulátorovou 
sadu [6] �viz „Vložte/v\jmğte 
akumulátorové sad\“�.

Akumulátorová sada  [6] je 
v\Eitá.

NaEijte akumulátorovou 
sadu [6] �viz „NaEijte 
akumulátorovou sadu“�.

V\pínaĕ Zap/V\p  [�] je vadnƏ. OEraŶte se na náš zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“�.Motor je vadnƏ.

VƏkon vƏroEku je 
slaEƏ. NadmğrnƏ tlak na vƏroEek Na vƏroEek nev\víjejte 

nepřimğřenƏ tlak.
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕiQD ÎHůHQķ

VƏroEek pracuje s 
přerušeními.

Vnitřní uvolnğnƏ kontakt OEraŶte se na náš zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“�.V\pínaĕ Zap/V\p [�] je vadnƏ.

� ZOiNYiGRYûQķ
OEal se skládá z ekologickƏch materiálů, 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sEğren rec\klovatelnƏch 
materiálů.

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení oEalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísl\ �E�, s 
následujícím vƏznamem� 1–7� 
umğlé hmot\/20–22� papír a 
lepenka/80–98� složené látk\.

VƏUREHN�
O možnostech likvidace 
v\sloužilƏch zařízení se inIormujte 
u správ\ vaší oEce neEo mğsta.
V zájmu ochran\ životního 
prostředí v\sloužilƏ vƏroEek 
nev\hazujte do domovního 
odpadu, ale předejte k odEorné 
likvidaci. O sEğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
inIormovat u příslušné správ\ 
mğsta neEo oEce.

Vadné neEo v\Eité Eaterie resp. 
akumulátor\ se musí rec\klovat. Baterie, 
akumulátor\ i vƏroEek odevzdejte zpğt do 
naEízenƏch sEğren.

ENRORJiFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OiNYiGDFH EDWHUiķ�
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğním vƏroEku do odpadu z 
nğho v\jmğte Eaterie resp. akumulátorovƏ 
Ealíĕek.

Baterie/akumulátor\ se nesmí zlikvidovat 
v domácím odpadu. Mohou oEsahovat 
jedovaté tğžké kov\ a musí se zpracovávat 
jako zvláštní odpad. Chemické 

s\mEol\ tğžkƏch kovů� Cd  kadmium, 
Hg  rtuŶ, PE  olovo. Proto odevzdejte 
opotřeEované Eaterie/akumulátor\ u 
komunální sEğrn\.

� ZûUXND
VƏroEek E\l v\roEen podle přísnƏch 
smğrnic kvalit\ a před dodáním peĕlivğ 
otestován. V případğ materiálních neEo 
vƏroEních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏroEku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená.

Záruka na tento vƏroEek je 5 rok\ od data 
zakoupení. Záruĕní doEa zaĕíná dnem 
zakoupení. Originál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na Eezpeĕném místğ, 
protože tento doklad je v\žadován jako 
doklad o koupi.

Jakékoli poškození neEo závad\, které se 
v\sk\tl\ již v okamžiku nákupu, musí EƏt 
nahlášen\ ihned po v\Ealení vƏroEku.

Pokud se u vƏroEku Eğhem 5 let od data 
zakoupení projeví vada materiálu neEo 
vƏroEní vada, pak vám ho podle naší volE\ 
Eezplatnğ opravíme neEo v\mğníme. 
Záruĕní doEa se po uznané reklamaci 
neprodlužuje. To platí také pro v\mğnğné 
a opravené díl\.

Tato záruka je neplatná, pokud E\l 
vƏroEek poškozenƏ neEo nesprávnğ 
používanƏ aneEo udržovanƏ.

Záruka se kr\je na materiálové a vƏroEní 
vad\. Tato záruka se nevztahuje na 
díl\ vƏroEku, které podléhají Eğžnému 
opotřeEení, a tím platí jako opotřeEitelné 
díl\ �např. Eaterie, hadice, inkoustové 
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Earevné patron\�, ani se nevztahuje na 
poškození rozEitnƏch dílů, např. spínaĕů 
neEo dílů ze skla.

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

V zájmu r\chlého zpracování Vašeho 
požadavku se řiĚte následujícími pok\n\�

Pro všechn\ požadavk\ si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo položk\ �IAN 495857_2504�.

|íslo položk\ najdete na t\povém štítku, 
je v\r\to na vƏroEku, je uvedeno na titulní 
stránce Vašeho návodu �vlevo dole� neEo 
je na nálepce na zadní neEo spodní stranğ 
vƏroEku.

Při poruchách Iunkce neEo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte teleIonick\ 
neEo e�mailem níže uvedené servisní 
oddğlení.

Na adresu servisu, kterou Vám sdğlíme, 
můžete zdarma odeslat pouze vƏroEek, 
kterƏ E\l zaznamenanƏ jako vadnƏ, a to 
spolu s pokladním dokladem �stvrzenkou�, 
popisem závad\ a uvedením doE\, kd\ 
k závadğ došlo.

Na stránkách parkside�di\.com najdete 
tuto a celou řadu dalších příruĕek 
k nahlédnutí a ke stažení. Pomocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete přímo na stránk\ 
parkside�di\.com. V\Eerte svou zemi 
a v\hledejte návod k oEsluze pomocí 

Iormuláře k v\hledávání. Zadáním ĕísla 
položk\ �IAN� 495857_2504 se dostanete 
k návodu k oEsluze Vašeho vƏroEku.

� SHUYiV
SHUYiV ČHVNû UHSXEOiND
Tel.�  80002�611

  Kontaktní Iormulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

SrEská znaĕka shod\



87CZ

� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ



88 SK

ZR]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPRY�V\PERORY . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 90
ÛYRG. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 91

Použitie v sŹlade s urĕením . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 91
Rozsah dodávk\ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 91
Popis sŹĕiastok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 91
Popis Iunkcií . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 92
Technické Źdaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 92

BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 94
VšeoEecné Eezpeĕnostné upozornenia pre elektrické náradie . . . . . . . . . Strana 94
Bezpeĕnostné upozornenia pre rázové uŶahovák\. . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 97
Zníženie viErácií a hluku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 98
Správanie v nŹdzovom prípade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 98
Zv\škové riziká . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 98
Bezpeĕnostné upozornenia pre naEíjaĕk\ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 99

PUHG SUYƏP SRXƗiWķP . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 100
V\Ealenie produktu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 100
Príslušenstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 100

PUķSUDYD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 100
Montáž/demontáž nadstavca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 100
Kontrola stavu naEitia akumulátora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 101
NaEíjanie akumulátora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 101

OEVOXKD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 101
Vloženie/v\Eratie akumulátora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 101
VƏEer stupŎa otáĕok. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 102
Nastavenie smeru toĕenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 102
Zapnutie/v\pnutie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 102
Regulácia otáĕok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 103
Pracovné svetlo LED. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 103
Spona na opasok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 103

USR]RUQHQiD N SUûFi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 103
PUHSUDYD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 103



89SK

ČiVWHQiH� ŹGUƗED D VNODGRYDQiH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 103
|istenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 104
ÛdržEa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 104
Skladovanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 104
Náhradné diel\/príslušenstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 104

OGVWUDŎRYDQiH SRUŹFK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 104
LiNYiGûFiD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 105
ZûUXND. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 105

Postup v prípade poškodenia v záruke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 106
SHUYiV. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 106
EÛ Y\KOûVHQiH R ]KRGH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Strana 107



90 SK

ZR]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPRY�V\PERORY

NEBEZPEČENSTVO� ֑ Oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo s v\sokƏm 
stupŎom rizika, ktoré Eude maŶ 
za následok smrŶ aleEo vážne 
zranenie, ak sa mu nev\hnete 
�napr. neEezpeĕenstvo 
zadusenia�

Tento s\mEol znamená, že pred 
použitím produktu je potreEné 
preĕítaŶ si návod na používanie.

VÝSTRAHA� ֑ Oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktoré Eude maŶ 
za následok smrŶ aleEo vážne 
zranenie, ak sa mu nev\hnete 
�napr. neEezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

JednosmernƏ prŹd/napĈtie

max. �5 ؃C

Akumulátor chráŎte pred teplom 
a trvalƏm silnƏm slneĕnƏm 
žiarením.

POZOR� ֑ Oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo s nižším 
stupŎom rizika, ktoré Eude 
maŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie, ak 
sa mu nev\hnete �napr. 
neEezpeĕenstvo oEarenia�

Akumulátor chráŎte pred 
ohŎom.

Akumulátor chráŎte pred vodou 
a vlhkosŶou.

OPATRNE� ֑ Varuje pred 
potenciáln\mi materiáln\mi 
škodami �napr. neEezpeĕenstvo 
skratu�

Noste ochranu sluchu�

Noste ochranné rukavice�

Pozor� HorŹci povrch.
Hrozí riziko popálenia. Noste ochranu oĕí�

Tlaĕidlo stupŎov otáĕok [�] Indikátor stupŎa otáĕok [�]

Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné pok\n\

Znaĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktoré sŹ 
relevantné pre produkt.
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20 V AKU RÁZOVÝ UŤAHOVÁK

� ÛYRG
Blahoželáme Vám ku kŹpe Vášho nového 
vƏroEku. Rozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏroEok. Návod na oEsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏroEku. OEsahuje dôležité 
upozornenia tƏkajŹce sa Eezpeĕnosti, 
používania a likvidácie. Skôr ako 
zaĕnete vƏroEok používaŶ, oEoznámte 
sa so všetkƏmi pok\nmi k oEsluhe a 
Eezpeĕnosti. VƏroEok používajte iEa 
v sŹlade s popisom a v uvedenƏch 
oElastiach používania. V prípade 
postŹpenia vƏroEku Ěalším osoEám 
odovzdajte aj všetk\ dokument\ patriace 
k vƏroEku.

� PRXƗiWiH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je urĕenƏ na nasledovné 

ĕinnosti�
– ZakrŹtenie a uvoňnenie skrutiek
– Dotiahnutie a uvoňnenie matíc

  Pracovné svetlo LED [�] je urĕené 
na to, aE\ osvetlilo priamu pracovnŹ 
oElasŶ.

  Vžd\ používajte správne príslušenstvo 
na dané v\užitie. Pri kŹpe a používaní 
nadstavcov dEajte na technické 
požiadavk\ produktu �pozri „Technické 
Źdaje“�.

  Produkt používajte len v suchƏch 
interiéroch.

  Iné použitia aleEo Źprav\ produktu 
sa považujŹ za nevhodné a môžu 
spôsoEiŶ riziká ako ohrozenie života, 
zranenia a poškodenia.

  VƏroEca nepreEerá ruĕenie za škod\ 
vzniknuté v dôsledku používania v 
rozpore s urĕením.

  Prevádzkovateň aleEo používateň 
produktu je zodpovednƏ za nehod\, 
ujm\ na zdraví a/aleEo vecné škod\ 
spôsoEené tretím osoEám aleEo ich 
majetku.

  Produkt je urĕenƏ iEa na osoEné 
používanie.

  Produkt nie je urĕenƏ na priem\selné 
použitie aleEo podoEné oElasti 
použitia.

  DEajte na všetk\ aplikovateňné lokálne 
Eezpeĕnostné predpis\, norm\ a 
nariadenia. Používanie hluĕného 
elektrického náradia môže E\Ŷ 
povolené na základe národnƏch aleEo 
lokáln\ch predpisov iEa urĕitƏ ĕas.

  Produkt je sŹĕasŶou série 
; 20 V TEAM a môže sa používaŶ s 
akumulátormi zo série ; 20 V TEAM.
Akumulátor\ zo série ; 20 V TEAM sa 
smŹ naEíjaŶ iEa naEíjaĕkami zo série 
; 20 V TEAM.

� RR]VDK GRGûYN\

m VÝSTRAHA�
u Produkt a oEal nie sŹ hraĕk\ pre 

deti� Deti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami, IŒliami a malƏmi ĕasŶami� 
Hrozí riziko prehltnutia a udusenia�

1 20 V Aku rázovƏ uŶahovák
� Nástrĕné kňŹĕe �17 mm, 19 mm, 

21 mm�
1 Adaptér na nástrĕnƏ kňŹĕ 

(1Ճ2� �12,7 mm� na 3Ճ4� �19 mm��
1 KuIrík na uskladnenie
1 Akumulátor
1 NaEíjaĕka
1 Návod na oEsluhu

� PRSiV VŹĕiDVWRN
Pred ĕítaním si otvorte stran\ s oErázkami 
a oEoznámte sa so všetkƏmi Iunkciami 
produktu.

�OEr. A�

[1] Upínadlo náradia
[2] Prepínaĕ smeru toĕenia
[3] RukovĈŶ �izolovaná plocha rukovĈte�
[4] Držiak na akumulátor
[5] Spona na opasok
[6] Akumulátor
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[7] Tlaĕidlo   �stav naEitia�
[8] ZoErazenie LED kontrolk\ stavu 

akumulátora
[9] OdElokovacie tlaĕidlo �akumulátor�
[�] Pracovné svetlo LED
[�] Tlaĕidlo   �stupeŎ otáĕok�
[�] Indikátor stupŎa otáĕok
[�] V\pínaĕ
[�] Adaptér na nástrĕnƏ kňŹĕ
[�] NástrĕnƏ kňŹĕ

�OEr. B�

[�] Napájací káEel so zástrĕkou
[
] NaEíjaĕka
[�] LED kontrolka stavu naEitia ֑ ĕervená
[�] LED kontrolka stavu naEitia ֑ zelená

�OEr. C�

[
] KuIrík na uskladnenie

� PRSiV IXQNFiķ
  Produkt má upínadlo náradia [1] s 

1Ճ2� �12,7 mm� štvorhranom, ktorƏ sa 
dá toĕiŶ v smere aleEo proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

  Funkcia rázového uŶahovania premieŎa 
silu motora na rovnomerné otoĕné 
príklep\.

  Príklep sa zapne pri uŶahovaní a 
uvoňŎovaní skrutiek a matíc.

  �alšie inIormácie k jednotlivƏm 
ovládacím prvkom nájdete v kapitole 
„OEsluha“.

� THFKQiFNĝ ŹGDMH

20 V ANX Uû]RYƏ 
XŶDKRYûN PASSP 20-Li C4
Menovité napĈtie U� 20 V 
HmotnosŶ �s 
akumulátorom�� priEl. � kg

20 V ANX Uû]RYƏ 
XŶDKRYûN PASSP 20-Li C4
Otáĕk\ na voňnoEehu n0�
֑ StupeŎ 1� 0–660 min–1

֑ StupeŎ 2� 0–1250 min–1

֑ StupeŎ �� 0–1550 min–1

Poĕet príklepov�
֑ StupeŎ 1� 0–500 min–1

֑ StupeŎ 2� 0–1500 min–1

֑ StupeŎ �� 0–1900 min–1

KrŹtiaci moment�
֑ StupeŎ 1� 1�0 N m
֑ StupeŎ 2� �00 N m
֑ StupeŎ �� 1�56 N m
Max. veňkosŶ skrutk\/
matice� M33
Upínadlo náradia� 1Ճ2� �12,7 mm� 

štvorhran

ANXPXOûWRU PAP 204 A�
Modelové ĕíslo� HG1�859
T\p� Lítium�iŒnovƏ
Menovité napĈtie� 20 V 
Kapacita� � Ah
Energetická hodnota� 80 Wh
Poĕet EatériovƏch 
ĕlánkov� 10

RƏFKORQDEķMDĕND PLG 20 C�
Modelové ĕíslo�
Zástrĕka VDE� HG12518
Zástrĕka BS� HG12518�BS
VVWXS�
Menovité napĈtie� 230–240 Va
Menovitá Irekvencia� 50 Hz
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RƏFKORQDEķMDĕND PLG 20 C�
MenovitƏ vƏkon� 120 W
VƏVWXS�
Menovité napĈtie� 21,5 V 
NaEíjací prŹd� �,5 A
Trieda ochran\� II/
Poistka �interná�� �,15 A/ T3.15A

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROiD

Max. teplota 
�celkovo�� �50 ؃C
Poĕas naEíjania� �� ؃C až ��0 ؃C
Poĕas prevádzk\� �� ؃C až �50 ؃C
Poĕas skladovania� 0 ؃C až ��5 ؃C

HRGQRW\ HPiViķ KOXNX
Hodnot\ Eoli merané v sŹlade s 
EN 628�1. Hladina hluku hodnotená ako A 
elektrického náradia je zv\ĕajne�

Hladina hluku LpA� 85 dB
Neistota KpA� �,0 dB
Hladina hluku LWA� 93 dB
Neistota KWA� �,0 dB

EPiViH YiEUûFiķ
Celková hodnota viErácií �suma vektora 
troch smerov�, nameraná podňa EN 628�1�

ViErácie ah� �,61 m/s2

Neistota K� 1,5 m/s2

m VÝSTRAHA�

Noste ochranu sluchu�

m VÝSTRAHA�
u ViErácie a emisie hluku sa môžu 

poĕas skutoĕného používania 
elektrického náradia odlišovaŶ od 
zadanƏch hodnôt, to závisí od t\pu 
a spôsoEu, akƏm sa elektrické 
náradie používa, najmĈ však, s 
akƏm oEroEkom sa pracuje. Snažte 
sa udržaŶ zaŶaženie viEráciami a 
hlukom na ĕo najnižšej Źrovni. 
Medzi príklad\ opatrení na zníženie 
zaŶaženia viEráciami patrí používanie 
rukavíc pri používaní nadstavca a 
skrátenie pracovného ĕasu. V takom 
prípade je potreEné zvážiŶ všetk\ 
ĕasti pracovného c\klu �napríklad 
ĕas\, keĚ je elektrické náradie 
v\pnuté a tie, v ktorƏch je síce 
zapnuté, ale Eeží Eez zaŶaženia�.

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota viErácií 

a hodnota emisií hluku Eoli merané 
podňa normovanej skŹšoEnej metŒd\ 
a môžu E\Ŷ aplikované pri porovnaní 
elektrického náradia s inƏm náradím.

u Uvedená celková hodnota viErácií a 
hodnota emisií hluku sa môžu použiŶ 
aj pre predEežnƏ odhad zaŶaženia.

DRED QDEķMDQiD
  Produkt je sŹĕasŶou série 

; 20 V TEAM a môže sa používaŶ s 
akumulátormi zo série ; 20 V TEAM.
Akumulátor\ zo série ; 20 V TEAM sa 
smŹ naEíjaŶ iEa naEíjaĕkami zo série 
; 20 V TEAM.

  DoEa naEíjania závisí od Iaktorov, 
ako je teplota okolia a akumulátora, 
aj od aktuálneho sieŶového napĈtia a 
nieked\ sa môže líšiŶ od uvedenƏch 
hodnôt.
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  Produkt odporŹĕame používaŶ vƏluĕne 
s nasledovnƏmi akumulátormi�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Akumulátor\ odporŹĕame naEíjaŶ 
nasledovnƏmi naEíjaĕkami�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

DRED 
QDEķMDQiD
NDEķMDĕND

2 AK
ANXPXOûWRU
PAP 202 A�

4 AK
ANXPXOûWRU
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
NDEķMDĕND
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
NDEķMDĕND
PLG 20 A��C�

�5 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
NDEķMDĕND 
PDSLG 20 A�

�5 min 60 min 50 min 120 min

NDEķMDĕND
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min �5 min

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH

m VÝSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH Vi YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQiD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQiD 
D WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWUiD 
N WRPXWR HOHNWUiFNĝPX QûUDGiX� 
NedEalosŶ pri dodržiavaní 
následnƏch pok\nov môže spôsoEiŶ 
zásah elektrickƏm prŹdom, požiar a/
aleEo závažné poranenia.

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
D SRN\Q\ Vi XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWi�

Pojem „elektrické náradie“, ktorƏ je použitƏ 
v EezpeĕnostnƏch upozorneniach, sa 
vzŶahuje na prŹdom napájané elektrické 
náradie �s napájacím káElom� aleEo 
elektrické náradie s akumulátorom �Eez 
napájacieho káEla�.

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYiVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗiDYDMWH Y ĕiVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ�ֺNeporiadok aleEo 
neosvetlené pracovné oElasti môžu 
viesŶ k vzniku Źrazov.

E� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOiQ\� 
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SO\Q\ DOHER SUDFK�ֺElektrické náradie 
v\tvára iskr\, ktoré môžu zapáliŶ prach 
aleEo vƏpar\.

c� PRĕDV SRXƗķYDQiD HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
iQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWi�ֺPri 
rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVŶ
a� NDSûMDFiD ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûUDGiD PXVķ E\Ŷ NRPSDWiEiOQû VR 
]ûVXYNRX� ZûVWUĕND VD QHVPiH QiMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWUiFNƏP QûUDGķP�ֺNeupravované 
zástrĕk\ a vhodné zásuvk\ znižujŹ 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom.

E� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPi SRYUFKPi� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQiĕiHN�ֺKeĚ 
je vaše telo uzemnené, hrozí zvƏšené 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom.

c� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺVniknutie vod\ 
do elektrického náradia zv\šuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom.

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
iQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQiH HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� QD ]DYHVHQiH DOHER QD 
Y\ŶDKRYDQiH ]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� 
NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GiDOHQRVWi RG WHSOD� ROHMD� 
RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOiYƏFK 
ĕDVWķ�ֺPoškodené aleEo skrŹtené 
napájacie káEle zv\šujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom.

e� PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP Y 
H[WHUiĝUi SRXƗķYDMWH iED SUHGOƗRYDFiH 
NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗiWiH 
Y H[WHUiĝUi�ֺPoužitie predlžovacieho 
káEla vhodného na použitie v exteriéri 
znižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
prŹdom.

I� AN MH SUHYûG]ND HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD YR YOKNRP SURVWUHGķ 
QHY\KQXWQû� SRXƗiWH SUŹGRYƏ 

FKUûQiĕ�ֺPoužitie prŹdového chrániĕa 
znižuje riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom.

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJiFN\� 
EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ 
VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG YSO\YRP 
GURJ� DONRKROX DOHER OiHNRY�ֺJediná 
chvíňka nepozornosti pri používaní 
elektrického náradia môže viesŶ k 
závažnƏm poraneniam.

E� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOiDUH�ֺNosenie osoEnƏch 
ochrannƏch pomôcok, ako je 
protiprachová maska, protišm\ková 
Eezpeĕnostná oEuv, ochranná prilEa 
ĕi ochrana sluchu, znižuje v závislosti 
od t\pu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení.

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQiX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SUiSRMHQķP GR 
QDSûMDQiD D�DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP 
VNRQWUROXMWH� ĕi MH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH Y\SQXWĝ�ֺKeĚ pri prenášaní 
elektrického náradia Eudete maŶ prst 
na v\pínaĕi aleEo elektrické náradie 
zapojíte do elektrickej siete zapnuté, 
môže to spôsoEiŶ nehodu.

d� SNŔU DNR HOHNWUiFNĝ QûUDGiH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFiH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺNástroj aleEo 
kňŹĕ, ktorƏ sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrického náradia, môže spôsoEiŶ 
poranenia.

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQiD WHOD� ZDiVWiWH Vi 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗiDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺVĚaka tomu Eudete môcŶ 
elektrické náradie lepšie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách.
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I� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůiURNƏ 
RGHY DQi ůSHUN\� VODV\� RGHY D 
UXNDYiFH XGUƗiDYDMWH PiPR GRVDKX 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ�ֺVoňnƏ odev, šperk\ 
ĕi dlhé vlas\ môžu zach\tiŶ poh\EujŹce 
sa ĕasti.

g� AN MH PRƗQĝ QDiQůWDORYDŶ ]DUiDGHQiH 
QD RGVûYDQiH D ]EHU SUDFKX� 
XiVWiWH VD� ƗH MH VSUûYQH SUiSRMHQĝ 
D VSUûYQH SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie 
odsávania prachu môže znížiŶ 
ohrozenie prachom.

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD UiDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPi 
SUHGSiVPi SUH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH� DM 
WR DM Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ 
V SRXƗķYDQķP HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD D QHSRXƗķYDWH KR SR 
SUYƏNUûW�ֺNepozorné konanie môže 
v niekoňkƏch sekundách spôsoEiŶ 
závažné poranenia.

PRXƗiWiH D PDQiSXOûFiD V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQiX� PUi SUûFi 
SRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO�ֺJe lepšie a 
Eezpeĕnejšie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu.

E� NHSRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺElektrické 
náradie, ktoré sa nedá zapnŹŶ aleEo 
v\pnŹŶ, je neEezpeĕné a musí sa 
opraviŶ.

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GiHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D�DOHER Y\EHUWH 
iQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
Eezpeĕnostné opatrenie zaEráni 
neŹm\selnému spusteniu elektrického 
náradia.

d� NHSRXƗiWĝ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XVFKRYDMWH PiPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 

SRXƗķYDOi RVRE\� NWRUĝ QiH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
Vi QHĕķWDOi WiHWR SRN\Q\�ֺElektrické 
náradie je neEezpeĕné, ak ho 
používajŹ neskŹsené osoE\.

e� SWDURVWOiYRVWi R HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗiWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕi 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWi SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕi VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕi QiH VŹ ĕDVWi ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFiX HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� PRůNRGHQĝ GiHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RSUDYiŶ�ֺPríĕinou mnohƏch Źrazov 
je nesprávna ŹdržEa elektrického 
náradia.

I� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗiDYDMWH RVWUĝ D 
ĕiVWĝ�ֺStarostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahšie sa vedŹ.

g� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQiWH SUiWRP 
SUDFRYQĝ SRGPiHQN\ D Y\NRQûYDQŹ 
ĕiQQRVŶ�ֺPoužívanie elektrického 
náradia na iné Źĕel\, ako je v\hradené, 
môže viesŶ k neEezpeĕnƏm situáciám.

h� RXNRYĈWi D GUƗDGOû XGUƗiDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺŠm\kňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ EezpeĕnŹ oEsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách.

PRXƗķYDQiH D VWDURVWOiYRVŶ R QûUDGiH V 
DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH iED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD�ֺV prípade použitia naEíjaĕk\ 
pre urĕitƏ druh akumulátora vzniká 
neEezpeĕenstvo požiaru, ak sa 
používa s inƏm akumulátorom.
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E� V HOHNWUiFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH iED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\�ֺPoužívanie 
inƏch akumulátorov môže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru.

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗiDYDMWH 
Y EH]SHĕQHM Y]GiDOHQRVWi RG 
NDQFHOûUVN\FK VSRQiHN� PiQFķ� 
NňŹĕRY� NOiQFRY� VNUXWiHN DOHER 
iQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK SUHGPHWRY� 
NWRUĝ PŔƗX VSŔVREiŶ SUHPRVWHQiH 
NRQWDNWRY�ֺSkrat medzi kontaktmi 
akumulátora môže viesŶ k vzniku 
popálením aleEo požiaru.

d� PUi QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQiNQŹŶ 
NYDSDOiQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOiQRX� PUi QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWiKQXWĝ PiHVWR iKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWiQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF�ֺKvapalina 
v\teĕená z akumulátora môže 
spôsoEiŶ podráždenie pokožk\ aleEo 
popálenin\.

e� PRůNRGHQĝ DOHER 
]PHQHQĝ DNXPXOûWRU\ 
QHSRXƗķYDMWH�ֺPoškodené aleEo 
zmenené akumulátor\ sa môžu správaŶ 
nepredvídateňne a spôsoEiŶ požiar, 
vƏEuch aleEo poranenia.

I� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQiX 
RKŎD DOHER SUķOiů Y\VRNƏP 
WHSORWûP�ֺOheŎ aleEo teplot\ v\ššie 
ako �1�0 ؃C môžu spôsoEiŶ vƏEuch.

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQiH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGiH V DNXPXOûWRURP QHQDEķMDMWH 
QiNG\ PiPR WHSORWQĝKR UR]VDKX� 
NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y QûYRGH QD 
REVOXKX�ֺNesprávne naEíjanie aleEo 
naEíjanie mimo povoleného teplotného 
rozsahu môžu poškodiŶ akumulátor a 
zvƏšiŶ neEezpeĕenstvo požiaru.

POZOR� RIZIKO VÝBUCHU� 
NiNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝUiH�

max. �5 ؃C ANXPXOûWRU FKUûŎWH SUHG 
WHSORP� QDSU� SUHG VWûO\P 
VOQHĕQƏP ƗiDUHQķP� RKŎRP� 
YRGRX D YOKNRVŶRX� Hrozí riziko 
vƏEuchu.

SHUYiV
a� OSUDYRX HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

SRYHUWH OHQ NYDOiƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUi YƏKUDGQRP SRXƗiWķ 
RUiJiQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GiHORY�ֺTƏm 
sa zaEezpeĕí zachovanie Eezpeĕnosti 
elektrického náradia.

E� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QiNG\ 
QHRSUDYXMWH�ֺÛdržEu akumulátora 
E\ mal vžd\ v\konaŶ vƏroEca aleEo 
ním poverené oddelenia služieE 
zákazníkom.

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH Uû]RYĝ XŶDKRYûN\

  EOHNWUiFNĝ QûUDGiH GUƗWH ]D 
i]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWH� DN SUi 
SUûFi PŔƗH VNUXWND WUDƞŶ VNU\Wĝ 
HOHNWUiFNĝ YHGHQiH� Pri kontakte 
so živƏm vedením môžu E\Ŷ kovové 
ĕasti zariadenia v\stavené napĈtiu a 
spôsoEiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom.

  ZDiVWiWH REURERN� OEroEok uch\tenƏ 
prípravkami aleEo zverákom je 
uch\tenƏ Eezpeĕnejšie ako rukou.

  PUHG RGORƗHQķP HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD SRĕNDMWH� NƏP VD QûUDGiH 
QH]DVWDYķ� Nadstavec sa môže 
zaseknŹŶ a spôsoEiŶ stratu kontrol\ 
nad elektrickƏm náradím.

  PRXƗiWH YKRGQĝ Y\KňDGûYDFiH 
]DUiDGHQiD QD RGKDOHQiH VNU\WƏFK 
SUķYRGQƏFK YHGHQķ DOHER VD REUûŶWH 
QD ORNûOQHKR GRGûYDWHňD HOHNWUiFNHM 
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HQHUJiH� Kontakt s elektrickƏm 
vedením môže spôsoEiŶ požiar a zásah 
elektrickƏm prŹdom. Poškodenie 
pl\nového vedenia môže spôsoEiŶ 
vƏEuch. Preniknutie do vodovodného 
potruEia spôsoEuje materiálne škod\.

  AN Uû]RYƏ XŶDKRYûN SRXƗķYDWH QD 
PĈNNĝ PDWHUiûO\� DNR QDSU� KOiQķN 
DOHER SRGREQĝ� PŔƗH GŔMVŶ N 
SRůNRGHQiX ]ûYiWX DOHER XVDGHQiX 
VNUXWN\� DN VD XWiDKQH SUķOiů ViOQR�

OUiJiQûOQH SUķVOXůHQVWYR�SRPRFQĝ 
SUķVWURMH

m VÝSTRAHA�
u Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré 

neodporŹĕa ƞrma . Môže 
to spôsoEiŶ zásah elektrickƏm prŹdom 
a požiar.

  Používajte len také príslušenstvo a 
pomocné prístroje, ktoré sŹ uvedené 
v návode na používanie, príp. ktorƏch 
upínanie je kompatiEilné s produktom.

� ZQķƗHQiH YiEUûFiķ D KOXNX
SkráŶte ĕas používania, používajte režim\ 
s nízk\mi viEráciami a nízk\m hlukom a 
používajte osoEné ochranné pomôck\ na 
zníženie Źĕinkov viErácií a hluku.

NasledujŹce opatrenia pomáhajŹ znižovaŶ 
riziká spojené s viEráciami a hlukom�

  Produkt používajte iEa v sŹlade s jeho 
použitím podňa urĕenia a podňa popisu 
v tomto návode.

  Uistite sa, že produkt nie je poškodenƏ 
a že je správne udržiavanƏ.

  Produkt držte Eezpeĕne za rukovĈte/
držadlá.

  Produkt udržiavajte podňa pok\nov a 
zaEezpeĕte jeho adekvátne mazanie 
�ak je to možné�.

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak, aE\ sa používanie produktov s 
v\sokƏmi viEráciami rozložilo na dlhšie 
ĕasové oEdoEie.

� SSUûYDQiH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

OEoznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na oEsluhu. 
ZapamĈtajte si Eezpeĕnostné upozornenia 
a Eezpodmieneĕne ich dodržiavajte. 
To pomáha predchádzaŶ rizikám a 
neEezpeĕenstvám.

  Pri používaní tohto produktu vžd\ 
postupujte oEozretne, aE\ ste mohli 
vĕas identiƞkovaŶ neEezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchl\ zásah 
môže zaErániŶ vážn\m zraneniam a 
poškodeniam majetku.

  Produkt v prípade ch\Enej Iunkcie 
okamžite v\pnite a akumulátor 
v\Eerte. Produkt nechajte skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanému odEorníkovi a v 
prípade potreE\ ho pred opĈtovnƏm 
uvedením do prevádzk\ nechajte 
opraviŶ.

� ZY\ůNRYĝ Ui]iNû
UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzk\ elektromagnetické pole� 
Za urĕitƏch okolností môže toto pole 
interIerovaŶ s aktívn\mi aleEo pasív�
n\mi lekársk\mi implantátmi� AE\ ste 
znížili riziko ŶažkƏch aleEo smrteň�
nƏch zranení, osoEám s lekársk\mi 
implantátmi odporŹĕame sa pred 
používaním tohto produktu poradiŶ 
so svojím lekárom a vƏroEcom lekár�
skeho implantátu�

Aj keĚ používate tento produkt správne, 
existuje potenciálne riziko zranenia 
osôE a poškodenia majetku. V sŹvislosti 



99SK

s konštrukciou a v\hotovením tohto 
produktu sa, okrem iného, môžu v\sk\tnŹŶ 
nasledujŹce neEezpeĕenstvá�

  Poranenia spôsoEené poh\ElivƏmi 
ĕasŶami aleEo horŹcim povrchom

  Poškodenie sluchu, ak nenosíte 
vhodnŹ ochranu sluchu

  Poškodenie zdravia, ktoré v\plƏva z 
viErácií ruka ֑ rameno, ak produkt 
používate dlhší ĕas aleEo ak ho 
správne nevediete aleEo neudržiavate

�BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento prístroj môžu po�
užívaŶ deti od 8 rokov 
a staršie, ako aj osoE\ 
so zníženƏmi I\zickƏmi, 
zm\slovƏmi aleEo dušev�
nƏmi schopnosŶami, aleEo 
nedostatkom skŹseností 
a vedomostí, ak sŹ pod 
dozorom aleEo Eoli pouĕe�
né ohňadom Eezpeĕného 
používania prístroja a z 
toho v\plƏvajŹcich neEez�
peĕenstiev.
Deti sa s prístrojom nesmŹ 
hraŶ.
|istenie a ŹdržEu nesmŹ 
v\konávaŶ deti Eez dozoru.

 NenaEíjajte Eatérie, 
ktoré nie sŹ naEíjateňné. 
Porušenie tohto 
upozornenia môže viesŶ k 
ohrozeniu.

  Ak je napájací káEel 
poškodenƏ, musí ho 
v\meniŶ vƏroEca, jeho 
oddelenie služieE 
zákazníkom aleEo osoEa 
s podoEnou kvaliƞkáciou, 
aE\ sa predišlo vzniku 
ohrozenia.

  Elektrické ĕasti chráŎte 
pred vlhkosŶou. Nikd\ 
ich neponárajte do vod\ 
aleEo inƏch kvapalín, 
aE\ ste zaEránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom. 
Prístroj neponárajte pod 
teĕŹcu vodu. RiaĚte sa 
pok\nmi pre ĕistenie, 
ŹdržEu a oprav\.
Prístroj nie je vhodnƏ na 

používanie v interiéri.
mOPATRNE� Táto naEíjaĕka 

je vhodná vƏhradne na 
naEíjanie nasledujŹcich 
t\pov akumulátorov�

 20 V DNXPXOûWRU
PAP 202 A1 2 Ah 5 ĕlánkov
PAP 20� A1 � Ah 10 ĕlánkov
PAPS 20�
A1/B1 � Ah 5 ĕlánkov

PAPS 208 A1 8 Ah 10 ĕlánkov
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VKRGQĝ DNXPXOûWRU\ D QDEķMDĕN\

ANXPXOûWRU�  X 20 V Team
NDEķMDĕND�  X 20 V Team

  Zákazníci z tƏchto krajín si môžu 
kompatiEilné náhradné Eatérie a 
naEíjaĕk\ kŹpiŶ cez internetové 
oEchod\ Lidl�
Nemecko (lidl.de�, FrancŹzsko (lidl.Ir�, 
Belgicko (lidl.Ee�, |eská repuElika 
(lidl.cz�, Holandsko (lidl.nl�, Poňsko 
(lidl.pl�, Slovensko (lidl.sk�, Španielsko 
(lidl.es�
Zákazníci z inƏch krajín si ich 
môžu oEjednaŶ cez stránku 
ZZZ.optimex�shop.com.

� PUHG SUYƏP SRXƗiWķP
� V\EDOHQiH SURGXNWX
1. Produkt v\Eerte z oEalu a odstráŎte 

všetk\ oEalové materiál\ a ochranné 
IŒlie.

2. Skontrolujte, ĕi Eoli dodané všetk\ 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávk\ 
kompletnƏ �pozri „Rozsah dodávk\“�.

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj všetk\ 
ĕasti sŹ v doErom stave. Ak zistíte, 
že je nieĕo poškodené aleEo ch\Ené, 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole „Záruka“.

� PUķVOXůHQVWYR

m VÝSTRAHA�
u Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré 

neodporŹĕa ƞrma . Môže 
to spôsoEiŶ zásah elektrickƏm prŹdom 
a požiar.

Na Eezpeĕné a správne používanie tohto 
produktu je potreEné toto príslušenstvo�

  Vhodné osoEné ochranné pomôck\

Na zakrŹtenie a uvoňnenie skrutiek je 
potreEné toto príslušenstvo�

  Držiak na Eit na 1Ճ2� �12,7 mm� upínadlo 
náradia [1]

  Skrutkovací Eit

Nástroje a nadstavce zakŹpite v 
špecializovanej predajni. Pri nákupe 
vžd\ rešpektujte technické požiadavk\ 
tohto produktu �pozri „Technické 
Źdaje“�. V prípade neistot\ sa oEráŶte na 
kvaliƞkovaného odEorníka a poraĚte sa so 
svojím odEornƏm predajcom.

� PUķSUDYD

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Akumulátor [6] vkladajte do produktu 
až vted\, keĚ Eude Źplne pripravenƏ na 
použitie.

� MRQWûƗ�GHPRQWûƗ QDGVWDYFD

UPOZORNENIE
u Ûdaje o smere v tomto odseku sŹ 

uvedené z pohňadu používateňa, 
ktorƏ stojí za produktom.

MRQWûƗ QDGVWDYFD

�OEr. D�

o PožadovanƏ nástrĕnƏ kňŹĕ [�] nasuŎte 
na upínadlo náradia [1].

o Pri používaní adaptéra na nástrĕnƏ 
kňŹĕ [�]�
– Adaptér na nástrĕnƏ kňŹĕ [�] nasuŎte 

na upínadlo náradia  [1].
– Na adaptér na nástrĕnƏ kňŹĕ [�]

nasuŎte 3Ճ4� �19 mm� nadstavec.
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o Pri používaní držiaka na Eit\ a 
skrutkovacieho Eitu �ani jedno nie je 
sŹĕasŶou Ealenia��
– Na upínadlo náradia [1] nasuŎte 

držiak na Eit\.
– Do držiaka na Eit\ vložte skrutkovací 

Eit.

DHPRQWûƗ QDGVWDYFD

�OEr. D�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRSûOHQiD�

u Nadstavce môžu E\Ŷ veňmi horŹce. 
V prípade potreE\ noste ochranné 
rukavice.

o Z upínadla náradia [1] v\tiahnite 
nadstavec.

� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 
DNXPXOûWRUD

o Stlaĕením tlaĕidla [7] skontrolujete 
ŹroveŎ stavu naEitia akumulátora [6].

  ÛroveŎ naEitia aleEo zostávajŹci stav 
naEitia sa zoErazuje na LED kontrolke 
stavu akumulátora [8] nasledovne�

LED SWDY QDEiWiD
Zelená Maximálne naEitƏ
Oranžová |iastoĕne naEitƏ
|ervená Nízk\ stav naEitia

� NDEķMDQiH DNXPXOûWRUD

m OPATRNE� Ri]iNR SRůNRGHQiD 
DNXPXOûWRUD  [6]�

u Akumulátor [6] nev\stavujte na dlhší 
ĕas priamemu slneĕnému žiareniu 
a neodkladajte ho na radiátor\. 
Udržiavajte teplotu okolia max. 
�50 ؃C.

UPOZORNENIE
u Ak je akumulátor [6] ešte teplƏ, pred 

naEíjaním ho nechajte v\chladnŹŶ.

1. V\Eerte akumulátor  [6] z produktu.
2. Akumulátor  [6] zasuŎte do naEíjacieho 

prieĕinku v naEíjaĕke  [
].
3. NaEíjaĕku [
] zapojte do zásuvk\.
4. Po naEíjaní� NaEíjaĕku [
] odpojte zo 

zásuvk\.
5. Akumulátor  [6] v\tiahnite z 

naEíjaĕk\ [
].

LED NRQWURON\ QD QDEķMDĕNH

ZHOHQû ČHUYHQû VƏ]QDP

Svieti —

Plne naEitƏ
PohotovostnƏ 
režim �nie je 
vloženƏ žiadn\ 
akumulátor [6]�

— Svieti NaEíja sa

— Bliká Akumulátor  [6] je 
prehriat\

Bliká Bliká Akumulátor [6] je 
poškodenƏ

� OEVOXKD
� VORƗHQiH�Y\EUDWiH 

DNXPXOûWRUD

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Akumulátor [6] vkladajte až vted\, 
keĚ Eude produkt Źplne pripravenƏ 
na prevádzku.

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG D 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Nesprávn\ akumulátor môže 
poškodiŶ produkt a akumulátor.
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VORƗHQiH DNXPXOûWRUD
1. Akumulátor  [6] vsuŎte po vodiacej lište 

do držiaka na akumulátor  [4].
2. Zaistite, aE\ akumulátor [6] zreteňne 

zacvakol.

V\EUDWiH DNXPXOûWRUD
1. Stlaĕte odElokovacie tlaĕidlo [9] na 

akumulátore  [6].
2. Akumulátor [6] v\tiahnite z držiaka na 

akumulátor [4].

� VƏEHU VWXSŎD RWûĕRN
o Stlaĕením  [�] si zvolíte zo � stupŎov 

otáĕok.
  Na indikátore stupŎa otáĕok [�] sa 

zoErazí zvolenƏ stupeŎ otáĕok.

SWX-
SHŎ

MD[� 
RWûĕN\ QD 
YRňQREH-
KX

MD[� 
SRĕHW 
SUķNOHSRY

KUŹWiDFi 
PRPHQW

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
� 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m

� NDVWDYHQiH VPHUX WRĕHQiD
�OEr. E�

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Prepínaĕ smeru toĕenia [2] stláĕajte až 
vted\, keĚ sa produkt Źplne zastaví.

UPOZORNENIE
u Ûdaje o smere v tomto odseku sŹ 

uvedené z pohňadu používateňa, 
ktorƏ stojí za produktom.

o Prepínaĕ smeru toĕenia [2] nastavte do 
jednej z � polôh�

PRORKD SUHSķQDĕD 
VPHUX WRĕHQiD [2]

SPHU RWûĕDQiD

Zňava
V smere 
hodinovƏch 
ruĕiĕiek

Stred ZaElokovanƏ 
v\pínaĕ [�]

Sprava
Proti smeru 
hodinovƏch 
ruĕiĕiek

� ZDSQXWiH�Y\SQXWiH

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQRX WUYDORX 
SUHYûG]NRX SURGXNWX�

u Pred vložením akumulátora [6]
skontrolujte, ĕi v\pínaĕ  [�] Iunguje 
správne a ĕi sa pri uvoňnení vráti do 
poloh\ VYP.

ZDSQXWiH
1. Vložte akumulátor  [6] �pozri „Vloženie/

v\Eratie akumulátora“�.
2. Nastavte smer otáĕania �pozri 

„Nastavenie smeru toĕenia“�.
3. Zvoňte stupeŎ otáĕok �pozri „VƏEer 

stupŎa otáĕok“�.
4. V\pínaĕ [�] držte stlaĕenƏ.

V\SQXWiH
1. V\pínaĕ [�] uvoňnite.
2. Pred odložením produktu poĕkajte, 

kƏm sa zastaví.
3. KeĚ si spravíte prestávku� Prepínaĕ 

smeru toĕenia [2] nastavte do strednej 
poloh\. ZaEránite tƏm neŹm\selnému 
zapnutiu produktu.

4. KeĚ produkt nechávate Eez dozoru 
aleEo keĚ ste ukonĕili prácu, z 
produktu v\Eerte akumulátor  [6].
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� RHJXOûFiD RWûĕRN
o Postupná regulácia otáĕok� V\pínaĕ [�]

stlaĕte slaEšie aleEo silnejšie.

TODN OWûĕN\
Miern\ Nízk\ stav naEitia
SilnƏ V\soká

� PUDFRYQĝ VYHWOR LED

UPOZORNENIE
u Zlepšenie viditeňnosti v zle osvetle�

nƏch miestnostiach� Tento produkt 
je v\EavenƏ pracovnƏm svetlom 
LED [�], ktorƏm je osvetlená Eez�
prostredná pracovná oElasŶ.

  KeĚ sa produkt zapne� Pracovné svetlo 
LED [�] sa hneĚ zapne.

� SSRQD QD RSDVRN

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u Skôr ako produkt zavesíte na 
opasok� Prepínaĕ smeru toĕenia [2]
nastavte do strednej poloh\. 
ZaEránite tƏm neŹm\selnému 
zapnutiu produktu.

o Zavesenie produktu na opasok� 
Použite sponu na opasok [5].

  Sponu na opasok [5] môžete používaŶ 
ako otváraĕ na Iňaše s korunkovƏm 
uzáverom.

� USR]RUQHQiD N SUûFi

m OPATRNE�
u Vžd\ sa riaĚte pok\nmi vƏroEcu k 

uŶahovaniu skrutiek aleEo matíc. Pri 
kontrole skrutiek aleEo matíc podňa 
ĕasu aleEo vƏkonu postupujte podňa 
pok\nov vƏroEcu.

m OPATRNE�
u Po vƏmene kolesa vozidla� Skrutk\ 

aleEo matice kolesa skontrolujte 
podňa pok\nov aleEo predpisov 
od vƏroEcu. Skrutk\ aleEo matice 
kolesa dotiahnite pomocou 
momentového kňŹĕa po priEl. 50 až 
100 km.

  UŶahovací krŹtiaci moment závisí od 
trvania príklepu.

o AE\ ste dosiahli optimálnu rázovŹ silu, 
na skrutku/maticu nev\víjajte silnƏ tlak.

o Produkt používajte vƏluĕne na 
uŶahovanie skrutiek a matíc pri 
predmontážn\ch prácach. PožadovanƏ 
krŹtiaci moment skrutk\ aleEo 
matice nedosiahne produkt, ale 
momentovƏ kňŹĕ, ktorƏ je nastavenƏ na 
požadovanƏ krŹtiaci moment.

o Skutoĕne dosiahnutƏ uŶahovací 
moment skontrolujte pomocou 
momentového kňŹĕa.

� PUHSUDYD
o V\pnite produkt a v\Eerte 

akumulátor [6]. Poĕkajte, kƏm 
sa všetk\ poh\Elivé ĕasti Źplne 
nezastavia.

o V\Eerte nadstavec.
o Produkt noste vžd\ za rukovĈŶ [3].

� ČiVWHQiH� ŹGUƗED D 
VNODGRYDQiH

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Pri ŹdržEe a ĕistení sa chráŎte.
u V\pnite produkt a v\Eerte 

akumulátor [6].
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o ÛdržEu a oprav\, ktoré nie sŹ popísané 
v tomto návode, nechajte na naše 
servisné stredisko �pozri „Servis“�. 
Používajte iEa originálne náhradné 
diel\.

� ČiVWHQiH

m VÝSTRAHA� Ri]iNR ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SUŹGRP�

u Na produkt nikd\ nestriekajte vodu.

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Chemické látk\ môžu pôsoEiŶ 
na plastové ĕasti produktu. 
Nepoužívajte žiadne ĕistiace 
prostriedk\ ani rozpŹšŶadlá.

o Vetracie otvor\, teleso motora a 
rukovĈŶ produktu udržujte ĕisté. 
Používajte na to vlhkŹ handriĕku aleEo 
keIu.

� ÛGUƗED
  Produkt je EezŹdržEovƏ.

� SNODGRYDQiH
o Produkt a jeho príslušenstvo skladujte 

vžd\
– |istƏ,
– SuchƏ,

– ChránenƏ pred prachom,
– V kuIríku na uskladnenie [
],
– Mimo dosahu detí.

o Teplota skladovania akumulátora [6]
a produktu je medzi 0 ؃C a ��5 ؃C. 
Poĕas skladovania sa v\hnite 
extrémnemu chladu a teplu, aE\ 
akumulátor nestratil na vƏkone.

o Pred uskladnením� V\Eerte 
akumulátor [6] z produktu.

� NûKUDGQĝ GiHO\�SUķVOXůHQVWYR
  OEjednávk\ sa dajŹ zadávaŶ len online.
  Zákazníci si môžu kompatiEilné 

náhradné diel\ a príslušenstvo kŹpiŶ 
cez stránku ZZZ.optimex�shop.com.

o Na oEjednávku si pripravte 
oEjednávacie ĕíslo.

o Pre viac inIormácií sa oEráŶte na 
zákaznícku linku Lidl Service �pozri 
„Servis“�.

DiHO OEMHGQûYDFiH ĕķVOR
Spona na 
opasok [5] 99945875101
 nástrĕnƏ צ�
kňŹĕ [�] a adaptér 
na nástrĕnƏ 
kňŹĕ  [�] 99945875104

� OGVWUDŎRYDQiH SRUŹFK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕiQD RiHůHQiH

Produkt sa 
nezapína.

Akumulátor [6] nie je vloženƏ.
Vložte akumulátor [6]
�pozri „Vloženie/v\Eratie 
akumulátora“�.

Akumulátor  [6] je v\EitƏ. NaEite akumulátor [6] �pozri 
„NaEíjanie akumulátora“�.

V\pínaĕ  [�] je poškodenƏ. OEráŶte sa na naše servisné 
stredisko �pozri „Servis“�.Motor je pokazenƏ.



105SK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕiQD RiHůHQiH
VƏkon produktu je 
slaEƏ. NadmernƏ tlak na produkt Na produkt v\víjajte primeranƏ 

tlak.

Produkt pracuje 
prerušovane.

PoškodenƏ kontakt vo vnŹtri OEráŶte sa na naše servisné 
stredisko �pozri „Servis“�.V\pínaĕ [�] je poškodenƏ.

� LiNYiGûFiD
OEal pozostáva z ekologickƏch materiálov, 
ktoré môžete odovzdaŶ na miestn\ch 
rec\klaĕnƏch zEernƏch miestach.

Všímajte si prosím oznaĕenie 
oEalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕené 
skratkami (a� a ĕíslami (E� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1–7� 
Plast\/20–22� Papier a kartŒn/
80–98� Spojené látk\.

VƏURERN�
O možnostiach likvidácie 
opotreEovaného vƏroEku sa 
môžete inIormovaŶ na Vašej 
oEecnej aleEo mestskej správe.
Ak vƏroEok doslŹžil, v záujme 
ochran\ životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na 
odEornŹ likvidáciu. InIormácie 
o zEernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vašej príslušnej správe.

DeIektné aleEo použité Eatérie/
akumulátorové Eatérie sa musia 
rec\klovaŶ. Batérie/akumulátorové 
Eatérie a/aleEo vƏroEok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zEernƏch 
stredísk.

NHVSUûYQD OiNYiGûFiD EDWĝUiķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝUiķ Qiĕķ 
ƗiYRWQĝ SURVWUHGiH�

Pred likvidáciou v\Eerte Eatérie/
akumulátorové Eatérie z vƏroEku.

Batérie/akumulátorové Eatérie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
Môžu oEsahovaŶ jedovaté Ŷažké kov\ 
a je potreEné zaoEchádzaŶ s nimi ako 
s neEezpeĕnƏm odpadom. Chemické 
znaĕk\ ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� 
Cd  kadmium, Hg  ortuŶ, PE  olovo. 
OpotreEované Eatérie/akumulátorové 
Eatérie preto odovzdajte v komunálnej 
zEerni.

� ZûUXND
VƏroEok Eol starostlivo v\roEenƏ v sŹlade 
s prísn\mi smernicami kvalit\ a pred 
dodaním dôkladne otestovanƏ. V prípade 
materiálovƏch aleEo vƏroEnƏch chƏE máte 
zákonné práva voĕi predajcovi vƏroEku. 
Vaše zákonné práva nie sŹ žiadn\m 
spôsoEom oEmedzené našou zárukou 
uvedenou nižšie.

Záruka na tento vƏroEok je 5 rok\ od 
dátumu nákupu. Záruĕná doEa zaĕína 
pl\nŹŶ dátumom kŹp\. Originál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na Eezpeĕnom mieste, 
pretože tento doklad je potreEnƏ ako 
dôkaz o kŹpe.

Akékoňvek poškodenie aleEo nedostatk\ 
prítomné už v ĕase nákupu je potreEné 
nahlásiŶ ihneĚ po v\Ealení vƏroEku.

Ak sa v prieEehu 5 rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže, že vƏroEok v\kazuje 
ch\E\ materiálu aleEo spracovania, podňa 
vlastného uváženia Vám ho Eezplatne 
opravíme aleEo v\meníme. Záruĕná 
doEa sa na základe posk\tnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre 
v\menené aleEo opravené diel\.
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Táto záruka je neplatná, ak Eol vƏroEok 
poškodenƏ aleEo nesprávne používanƏ 
aleEo udržiavanƏ.

Záruka sa vzŶahuje na ch\E\ materiálu a 
vƏroEné ch\E\. Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏroEku, ktoré podliehajŹ 
Eežnému opotreEovaniu, a preto sa 
považujŹ za opotreEovateňné diel\ (napr.
Eatérie, hadice, atramentové kazet\�, 
ani na poškodenie krehkƏch ĕastí, napr. 
spínaĕov aleEo ĕastí zo skla.

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQiD 
Y ]ûUXNH

Na zaEezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov�

Pre všetk\ otázk\ majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏroEku 
(IAN 495857_2504� ako doklad o kŹpe.

|íslo vƏroEku nájdete na t\povom štítku 
vƏroEku, gravŹre vƏroEku, titulnej strane 
návodu (vňavo dole� aleEo na nálepke na 
zadnej aleEo spodnej strane vƏroEku.

Pri vƏsk\te IunkĕnƏch porŹch aleEo 
inƏch nedostatkov sa najprv teleIonick\ 
aleEo e�mailom oEráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

VƏroEok oznaĕenƏ ako ch\EnƏ potom 
môžete Eezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priložte doklad o 
kŹpe (pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte, v ĕom 
spoĕíva nedostatok a ked\ sa v\sk\tol.

Na stránke parkside�di\.com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalšie príruĕk\. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�di\.com. V\Eerte svoju krajinu a 
pomocou v\hňadávacej mask\ v\hňadajte 
návod\ na oEsluhu. Zadaním ĕísla vƏroEku 
�IAN� 495857_2504 sa dostanete na návod 
na oEsluhu pre svoj vƏroEok.

� SHUYiV
SHUYiV SORYHQVNR
Tel.�  080000��09

  KontaktnƏ Iormulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

SrEskƏ znak zhod\
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� EÛ Y\KOûVHQiH R ]KRGH
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ZQDĕHQMH NRUiůWHQiK SiNWRJUDPD�ViPEROD

OPASNOST! ֑ Oznaĕava 
opasnost s visokom razinom 
rizika koja će, ako se ne 
izEjegne, rezultirati smrću 
ili ozEiljnom ozljedom �npr. 
gušenjem�

Ovaj simEol znaĕi da se prije 
uporaEe proizvoda treEa 
pridržavati uputa za uporaEu.

UPOZORENJE! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa srednjom razinom 
rizika koja Ei, ako se ne izEjegne, 
mogla dovesti do smrti ili 
ozEiljne ozljede �npr. opasnost 
od strujnog udara�

Istosmjerna struja/napon

maks. �5 ؃C

Zaštitite Eaterijski modul od 
topline i trajnog, jakog sunĕevog 
svjetla.

OPREZ! ֑ Oznaĕava opasnost 
s niskom razinom rizika koja 
Ei, ako se ne izEjegne, mogla 
dovesti do manjih do umjerenih 
ozljeda �npr. opasnost od 
opeklina�

Zaštitite Eaterijski modul od 
vatre.

Zaštite Eaterijski modul od vode 
i vlage.

PAùNJA� ֑ Upozorava na 
moguću štetu na imovini �npr. 
opasnost od kratkog spoja�

Nosite zaštitu za sluh�

Nosite zaštitne rukavice�

Oprez� Vruća površina.
Postoji opasnost od opeklina. Nosite zaštitu za oĕi�

Tipka za razinu Erzine [�] Prikaz razina Erzine [�]

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

Oznaka CE potvrěuje sukladnost 
sa smjernicama EU�a koje se 
primjenjuju na proizvod.
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20 V AKU UDARNI ODVIJAČ

� UYRG
|estitamo vam na kupnji novog 
proizvoda. Ovom kupnjom odluĕili ste se 
za visokokvalitetan proizvod. Uputa za 
uporaEu je sastavni dio ovog proizvoda. 
Ona sadrži važne upute o sigurnosti, 
uporaEi i uklanjanju otpada. Prije upotreEe 
proizvoda upoznajte se sa svim njegovim 
uputama za korištenje i sigurnosnim 
uputama. Koristite ovaj proizvod u skladu 
s navedenim uputama te u navedene 
svrhe. Ukoliko proizvod dajete nekoj 
drugoj osoEi, predajte toj osoEi takoěer i 
sve upute.

� UYMHWi NRUiůWHQMD
  Ovaj proizvod namijenjen je za 

sljedeće aktivnosti�
– Zavijanje i odvijanje vijaka
– Zatezanje i otpuštanje matica

  LED radno svjetlo [�] predviěeno je za 
osvjetljavanje užeg radnog podruĕja.

  Uvijek koristite odgovarajući priEor 
za predviěenu upotreEu. Pri kupnji i 
uporaEi radnih alata uvijek oEratite 
pažnju na tehniĕke speciƞkacije 
proizvoda �pogledajte „Tehniĕki 
podaci“�.

  Proizvod upotreEljavajte samo u suhim 
prostorijama.

  Druge uporaEe ili izmjene proizvoda 
smatraju se nenamjenskima i mogu 
uzrokovati rizike kao što su opasnost 
po život, ozljede i oštećenja.

  Proizvoěaĕ ne preuzima nikakvu 
odgovornost za štete nastale od 
nenamjenske uporaEe.

  Rukovatelj ili korisnik proizvoda 
odgovoran je za nesreće ili ozljede i/
ili materijalnu štetu trećih osoEa ili 
njihove imovine.

  Proizvod je predviěen iskljuĕivo za 
privatnu uporaEu.

  Ovaj proizvod nije namijenjen za 
komercijalnu ili drugu uporaEu.

  Slijedite sve aktualne lokalne 
sigurnosne propise, norme i odredEe. 
UporaEa Euĕnih elektriĕnih alata može 
Eiti dozvoljena sukladno državnim 
ili lokalnim propisima samo tijekom 
odreěenog razdoElja dana.

  Proizvod je dio serije ; 20 V TEAM
i može se koristiti s Eaterijskim 
modulima serije ; 20 V TEAM.
Baterijski moduli serije ; 20 V TEAM
smiju se koristiti samo s punjaĕima 
serije ; 20 V TEAM.

� SDGUƗDM iVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i amEalažni materijal nisu 

igraĕke� Djeca se ne smiju igrati 
plastiĕnim vrećicama, Iolijama ni 
sitnim dijelovima� Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja�

1 20 V Aku udarni odvijaĕ
� Utiĕni kljuĕ �17 mm, 19 mm, 21 mm�
1 Adapter za utiĕni kljuĕ 

�1Ճ2� �12,7 mm� do 3Ճ4� �19 mm��
1 Kutija za pohranu
1 Baterijski modul
1 Punjaĕ
1 Upute za uporaEu

� OSiV GiMHORYD
Prije ĕitanja otvorite stranice sa slikama 
i upoznajte se sa svim Iunkcijama 
proizvoda.

�Sl. A�

[1] Držaĕ alata
[2] Sklopka za promjenu smjera okretanja
[3] Ruĕka �izolirana ruĕka�
[4] Držaĕ Eaterijskog modula
[5] Kopĕa za remen
[6] Baterijski modul
[7] Tipka   �razina napunjenosti�
[8] LED prikaz statusa punjive Eaterije
[9] Tipka za otpuštanje �Eaterijski modul�
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[�] LED radno svjetlo
[�] Tipka   �razina Erzine�
[�] Prikaz razina Erzine
[�] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[�] Adapter za utiĕni kljuĕ
[�] Utiĕni kljuĕ

�Sl. B�

[�] Prikljuĕni kaEel s mrežnim utikaĕem
[
] Punjaĕ
[�] LED lampica za kontrolu punjenja ֑ 

crvena
[�] LED lampica za kontrolu punjenja ֑ 

zelena

�Sl. C�

[
] Kutija za pohranu

� OSiV IXQNFiMH
  Proizvod ima ĕetverokutni držaĕ alata [1]

od 1Ճ2� �12,7 mm� koji se može okretati u 
smjeru kazaljke na satu ili suprotno.

  S Iunkcijom rotacijskih udara, snaga 
motora pretvara se u ravnomjerne 
rotacijske udare.

  Udarni mehanizam ukljuĕuje se kada 
se vijci i matice zatežu i otpuštaju.

  Dodatne inIormacije o pojedinaĕnim 
upravljaĕkim elementima možete 
pronaći u poglavlju „Korištenje“.

� THKQiĕNi SRGDFi

20 V ANX XGDUQi 
RGYiMDĕ PASSP 20-Li C4
Nazivni napon U� 20 V 
Težina �s Eaterijskim 
modulom�� oko � kg
Broj okretaja u praznom hodu n0�
֑ 1. Erzina� 0–660 min–1

֑ 2. Erzina� 0–1250 min–1

֑ �. Erzina� 0–1550 min–1

20 V ANX XGDUQi 
RGYiMDĕ PASSP 20-Li C4
Broj udaraca�
֑ 1. Erzina� 0–500 min–1

֑ 2. Erzina� 0–1500 min–1

֑ �. Erzina� 0–1900 min–1

Okretni moment�
֑ 1. Erzina� 1�0 N m
֑ 2. Erzina� �00 N m
֑ �. Erzina� 1�56 N m
Maks. veliĕina vijka/
matice� M33
Držaĕ alata� 1Ճ2� �12,7 mm� 

ĕetverokutni

BDWHUiMVNi PRGXO PAP 204 A�
Broj modela� HG13859
Tip� Litij�ion
Nazivni napon� 20 V 
Kapacitet� � Ah
Energetska 
vrijednost� 80 Wh
Broj ćelija Eaterije� 10

PXQMDĕ ]D EU]R 
SXQMHQMH PLG 20 C�
Broj modela�
VDE utikaĕ� HG12518
BS utikaĕ� HG12518�BS
UOD]�
Nazivni napon� 230–240 Va
Nazivna Irekvencija� 50 Hz
Nazivna snaga� 120 W
I]OD]�
Nazivni napon� 21,5 V 
Struja punjenja� �,5 A
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PXQMDĕ ]D EU]R 
SXQMHQMH PLG 20 C�
Razred zaštite� II/
Osiguraĕ �interni�� �,15 A/ T3.15A

PUHSRUXĕHQD RNROQD WHPSHUDWXUD

Maks. temperatura 
�ukupno�� �50 ؃C
Tijekom punjenja� �� ؃C do ��0 ؃C
Tijekom rada� �� ؃C do �50 ؃C
Tijekom skladištenja� 0 ؃C do ��5 ؃C

VUiMHGQRVWi HPiViMH EXNH
Izmjerene vrijednosti utvrěene su sukladno 
normi EN 628�1. Standardna procijenjena 
razina Euke A elektriĕnog alata�

Razina zvuĕnog tlaka LpA� 85 dB
Nesigurnost KpA� �,0 dB
Razina zvuĕnog 
tlaka LWA� 93 dB
Nesigurnost KWA� �,0 dB

VUiMHGQRVWi HPiViMH YiEUDFiMD
Ukupne vrijednosti viEracija �zEroj vektora 
triju smjerova�, utvrěeno prema normi 
EN 628�1�

ViEracije ah� �,61 m/s2

Nesigurnost K� 1,5 m/s2

m UPOZORENJE!

Nosite zaštitu sluha�

m UPOZORENJE!
u Emisije viEracija i Euke mogu tijekom 

stvarne uporaEe elektriĕnog alata 
odstupati od navedenih vrijednosti, 
ovisno o naĕinu uporaEe elektriĕnog 
alata, a poseEice o vrsti oEratka. 
Opterećenje viEracijama i Euku 
pokušajte održati ĕim manjima. 
Primjer mjera koje služe za 
smanjenje opterećenja viEracijama 
jesu nošenje rukavica pri uporaEi 
radnih alata i ograniĕenje vremena 
rada. Pritom u oEzir valja uzeti sve 
dijelove radnog ciklusa �primjerice 
vremena u kojima je elektriĕni alat 
iskljuĕen te vremena u kojima je 
ukljuĕen, ali radi Eez opterećenja�.

NAPOMENA
u Navedena ukupna vrijednost viEracija 

i navedena vrijednost emisije Euke 
izmjereni su prema normiranom 
postupku provjere i mogu se koristiti 
za usporeěivanje elektriĕnog alata s 
nekim drugim.

u Navedena ukupna vrijednost viEracija 
i navedena vrijednost emisija Euke 
mogu se koristiti i za prethodnu 
procjenu opterećenja.

VUiMHPH SXQMHQMD
  Proizvod je dio serije ; 20 V TEAM

i može se koristiti s Eaterijskim 
modulima serije ; 20 V TEAM.
Baterijski moduli serije ; 20 V TEAM
smiju se koristiti samo s punjaĕima 
serije ; 20 V TEAM.

  Na vrijeme punjenja utjeĕu ĕimEenici 
kao što su temperatura okoline i 
Eaterijskog modula, kao i primijenjeni 
mrežni napon i može odstupati od 
navedenih vrijednosti.
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  Preporuĕujemo da ovaj proizvod 
koristite samo sa sljedećim Eaterijskim 
modulima�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Preporuĕujemo da ove Eaterijske 
module punite sljedećim punjaĕima�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

VUiMHPH 
SXQMHQMD
PXQMDĕ

2 AK
BDWHUiMVNi 
PRGXO
PAP 202 A�

4 AK
BDWHUiMVNi 
PRGXO
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MDNV� 2�4 A
PXQMDĕ
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
PXQMDĕ
PLG 20 A��C�

�5 min 60 min 50 min 120 min

MDNV� 4�� A
PXQMDĕ PDSLG 
20 A�

�5 min 60 min 50 min 120 min

PXQMDĕ
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min �5 min

SiJXUQRVQH 
QDSRPHQH

� OSĔH ViJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWUiĕQH DODWH

m UPOZORENJE!
u PURĕiWDMWH VYH ViJXUQRVQH 

QDSRPHQH� XSXWH� iOXVWUDFiMH i 
WHKQiĕNH SRGDWNH SUiORƗHQH X] 
RYDM HOHNWUiĕQi DODW� Propusti u 
pridržavanju sljedećih uputa mogu 
uzrokovati elektriĕni udar, požar i/ili 
teške ozljede.

SYH ViJXUQRVQH QDSRPHQH i XSXWH 
ĕXYDMWH QD ViJXUQRP PMHVWX UDGi 
EXGXĔH XSRUDEH�

Pojam „elektriĕni alat“, koji se upotreEljava 
u sigurnosnim napomenama, odnosi se 
na elektriĕne alate koji rade na mrežno 
napajanje �s kaEelom� kao i na elektriĕne 
alate s pogonom na punjive Eaterije �Eez 
kaEela�.

SiJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
a� MMHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQiP 

i GREUR RVYiMHWOMHQiP�ֺNered ili 
neosvijetljena podruĕja rada mogu 
uzrokovati nesreće.

E� EOHNWUiĕQiP DODWRP QHPRMWH 
UDGiWi X SURVWRUiPD XJURƗHQiPD 
HNVSOR]iYQRP DWPRVIHURP X NRMiPD 
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VH QDOD]H ]DSDOMiYH WHNXĔiQH� SOiQRYi 
iOi SUDůiQH�ֺElektriĕni alati stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c� DMHFX i RVWDOH RVREH GUƗiWH SRGDOMH 
WiMHNRP XSRUDEH HOHNWUiĕQRJ 
DODWD�ֺAko se dekoncentrirate, možete 
izguEiti kontrolu nad elektriĕnim 
alatom.

EOHNWUiĕQD ViJXUQRVW
a� PUiNOMXĕQi XWiNDĕ HOHNWUiĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWi X XWiĕQiFX� 
UWiNDĕ VH QH VPiMH PiMHQMDWi Qi QD 
NRMi QDĕiQ� ZDMHGQR V HOHNWUiĕQiP 
DODWiPD VD ]DůWiWQiP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWi DGDSWHUVNH 
XWiNDĕH�ֺNepromijenjeni utikaĕi i 
odgovarajuće utiĕnice smanjuju rizik 
od elektriĕnog udara.

E� I]EMHJDYDMWH GRGiU WiMHOD V 
X]HPOMHQiP SRYUůiQDPD NDR ůWR VX 
SRYUůiQH FiMHYi� JUiMDQMD� ůWHGQMDND 
i KODGQMDND�ֺAko vam je tijelo 
uzemljeno, postoji povećana rizik od 
elektriĕnog udara.

c� EOHNWUiĕQH DODWH GUƗiWH SRGDOMH 
RG NiůH iOi YODJH�ֺProdiranje vode 
u elektriĕni alat povećava rizik od 
elektriĕnog udara.

d� PUiNOMXĕQi NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWi ]D QRůHQMH i YMHůDQMH 
HOHNWUiĕQRJ DODWD QiWi ]D SRYODĕHQMH 
XWiNDĕD i] XWiĕQiFH� PUiNOMXĕQi NDEHO 
GUƗiWH SRGDOMH RG YUXĔiQH� XOMD� 
RůWUiK EUiGRYD iOi SRNUHWOMiYiK GiMHORYD 
XUHěDMD�ֺOštećeni ili zapetljani 
prikljuĕni kaEeli povećavaju rizik od 
elektriĕnog udara.

e� ANR V HOHNWUiĕQiP DODWRP UDGiWH QD 
RWYRUHQRP� XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRMi VX SUiNODGQi 
]D HNVWHUiMHUH�ֺUporaEa produžnog 
kaEela prikladnog za eksterijere 
smanjuje rizik od elektriĕnog udara.

I� ANR QiMH PRJXĔH i]EMHĔi UDG 
HOHNWUiĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROiQi� 
XSRWUiMHEiWH ]DůWiWQX VNORSNX RG 

VWUXMH NYDUD�ֺUporaEa zaštitne 
sklopke od struje kvara smanjuje rizik 
od elektriĕnog udara.

SiJXUQRVW OMXGi
a� UYiMHN EXGiWH RSUH]Qi� SD]iWH ůWR 

UDGiWH i EXGiWH UD]XPQi SUi UDGX 
HOHNWUiĕQiP DODWRP� EOHNWUiĕQi DODW 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWi DNR QiVWH 
NRQFHQWUiUDQi iOi VWH XPRUQi RGQRVQR 
DNR VWH SRG XWMHFDMHP GURJD� 
DONRKROD iOi OiMHNRYD�ֺVeć samo 
jedan trenutak nepažnje pri uporaEi 
elektriĕnog alata može uzrokovati 
ozEiljne ozljede.

E� NRViWH RVREQX ]DůWiWQX RSUHPX WH 
XYiMHN i ]DůWiWQH QDRĕDOH�ֺNošenje 
osoEne zaštitne opreme kao što 
su maska za zaštitu od prašine, 
protuklizne zaštitne cipele, zaštitna 
kaciga ili zaštita sluha, ovisno o vrsti 
i primjeni elektriĕnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

c� I]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PUiMH QHJR ůWR HOHNWUiĕQi DODW 
SUiNOMXĕiWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
i�iOi SXQMiYX EDWHUiMX� SUiMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH iOi QRViWH� XYMHUiWH VH GD 
MH iVNOMXĕHQ�ֺAko su vam pri nošenju 
elektriĕnog alata prsti na sklopci ili 
ako je ureěaj već ukljuĕen kad ga 
prikljuĕujete na naponsko napajanje, 
postoji opasnost od nesreće.

d� PUiMH QHJR ůWR XNOMXĕiWH HOHNWUiĕQi 
DODW� XNORQiWH DODW ]D QDPMHůWDQMH iOi 
IUDQFXVNi NOMXĕ�ֺAlat ili kljuĕ, koji se 
nalazi u rotirajućem dijelu elektriĕnog 
alata, može uzrokovati ozljede.

e� I]EMHJDYDMWH QHREiĕQR GUƗDQMH 
WiMHOD� PREUiQiWH VH ]D ViJXUQR 
VWDMDQMH i X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX�ֺTako možete 
Eolje kontrolirati elektriĕni alat u 
neoĕekivanim situacijama.

I� NRViWH SUiNODGQX RGMHĔX� NHPRMWH 
QRViWi ůiURNX RGMHĔX QiWi QDNiW� KRVX� 
RGMHĔX i UXNDYiFH GUƗiWH SRGDOMH 
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RG SRNUHWOMiYiK GiMHORYD�ֺLepršava 
odjeća, nakit ili duga kosa mogu se 
uhvatiti u pokretljive dijelove.

g� ANR MH PRJXĔH PRQWiUDWi QDSUDYH 
]D XViVDYDQMH i VNXSOMDQMH SUDůiQH� 
XYMHUiWH VH GD VX SUiNOMXĕHQH i GD VH 
iVSUDYQR XSRWUHEOMDYDMX�ֺUporaEa 
usisavaĕa može smanjiti ugrozu od 
prašine.

h� NHPRMWH VH SUHYiůH RSXůWDWi i QH 
]DQHPDUXMWH ViJXUQRVQD SUDYiOD 
HOHNWUiĕQiK DODWD� ĕDN i DNR VWH VH 
YiůHVWUXNiP NRUiůWHQMHP GREUR 
XSR]QDOi V QDĕiQRP UDGD HOHNWUiĕQRJ 
DODWD�ֺNemarno postupanje u trenu 
može dovesti do teških ozljeda.

USRUDED HOHNWUiĕQRJ DODWD i UXNRYDQMH 
QMiPH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHWiWi HOHNWUiĕQi DODW� 

USRWUHEOMDYDMWH HOHNWUiĕQi DODW NRMi 
MH QDPiMHQMHQ ]D YDůH UDGRYH�ֺS 
odgovarajućim elektriĕnim alatom radit 
ćete Eolje i sigurnije u navedenom 
podruĕju snage.

E� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWi 
HOHNWUiĕQi DODW V RůWHĔHQRP 
VNORSNRP�ֺElektriĕni alat koji se više 
ne može ukljuĕiti ili iskljuĕiti opasan je i 
valja ga popraviti.

c� PUiMH QHJR ůWR REDYOMDWH QDPMHůWDQMD 
QD XUHěDMX� PiMHQMDWH GiMHORYH 
UDGQiK DODWD iOi RGODƗHWH HOHNWUiĕQi 
DODW� i]YXFiWH XWiNDĕ i] XWiĕQiFH i�iOi 
XNORQiWH SXQMiYX EDWHUiMX�ֺOva mjera 
opreza spreĕava sluĕajno pokretanje 
elektriĕnog alata.

d� EOHNWUiĕQH DODWH ĕXYDMWH i]YDQ 
GRKYDWD GMHFH� NHPRMWH GRSXVWiWi 
GD HOHNWUiĕQi DODW XSRWUHEOMDYDMX 
RVREH NRMH QiVX XSR]QDWH V QMiPH iOi 
NRMH QiVX SURĕiWDOH XSXWH�ֺElektriĕni 
su alati opasni ako ih upotreEljavaju 
neiskusne osoEe.

e� OSUH]QR QMHJXMWH HOHNWUiĕQH DODWH 
i UDGQH DODWH� PURYMHUiWH UDGH Oi 
SRNUHWOMiYi GiMHORYi EHVSUiMHNRUQR i 

GD QiVX SUiNOiMHůWHQi� MHVX Oi GiMHORYi 
VORPOMHQi iOi RůWHĔHQi WDNR GD MH 
XJURƗHQD IXQNFiMD HOHNWUiĕQRJ DODWD� 
PUiMH XSRUDEH HOHNWUiĕQRJ DODWD 
RUJDQi]iUDMWH SRSUDYDN RůWHĔHQiK 
GiMHORYD�ֺLoše održavanje elektriĕnih 
alata uzrok je mnogih nesreća.

I� AODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH RůWUiPD 
i ĕiVWiPD�ֺPomno njegovani alati za 
rezanje s oštrim reznim Eridovima 
manje se zaglavljuju i lakši su za 
voěenje.

g� EOHNWUiĕQi DODW� SUiERU� UDGQi DODW 
iWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V RYiP 
XSXWDPD� PUiWRP X RE]iU X]PiWH 
UDGQH XYMHWH i UDGQMX NRMX YDOMD 
REDYiWi�ֺUporaEa elektriĕnih alata za 
primjene drukĕije od predviěenih može 
uzrokovati opasne situacije.

h� RXĕNH i GUůNH GUƗiWH VXKiPD� ĕiVWiPD 
i EH] WUDJRYD XOMD iOi PDVWi�ֺKlizave 
ruĕke i drške ne dopuštaju sigurno 
rukovanje i upravljanje elektriĕnim 
alatom u nepredviěenim situacijama.

USRUDED EDWHUiMVNRJ DODWD i UXNRYDQMH 
QMiPH
a� PXQMiYH EDWHUiMH SXQiWH VDPR 

SXQMDĕiPD NRMH SUHSRUXĕXMH 
SURi]YRěDĕ�ֺKod punjaĕa koji je 
prikladan za odreěenu vrstu punjivih 
Eaterija postoji opasnost od požara 
ako se koristi s drugim punjivim 
Eaterijama.

E� ZD HOHNWUiĕQH DODWH XSRWUiMHEiWH VDPR 
SUHGYiěHQH SXQMiYH EDWHUiMH�ֺUporaEa 
drugih punjivih Eaterija može izazvati 
ozljede i opasnost od požara.

c� PXQMiYX EDWHUiMX NRMX QH NRUiVWiWH 
GUƗiWH GDOMH RG XUHGVNiK VSDMDOiFD� 
NRYDQiFD� NOMXĕHYD� ĕDYDOD� YiMDND iOi 
GUXJiK ViWQiK PHWDOQiK SUHGPHWD NRMi 
Ei PRJOi SURX]URĕiWi SUHPRůĔiYDQMH 
NRQWDNDWD�ֺKratki spoj izmeěu 
kontakata punjive Eaterije može 
izazvati opekline ili požar.
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d� KRG SRJUHůQH XSRUDEH PRƗH GRĔi 
GR FXUHQMD WHNXĔiQH i] SXQMiYH 
EDWHUiMH� I]EMHJQiWH NRQWDNW V QMRP� U 
VOXĕDMX QHKRWiĕQRJ NRQWDNWD iVSHUiWH 
YRGRP� ANR WHNXĔiQD GRVSiMH X 
Rĕi� SRWUDƗiWH GRGDWQX OiMHĕQiĕNX 
SRPRĔ�ֺTekućina koja curi iz punjive 
Eaterije može izazvati iritacije kože ili 
opekline.

e� NHPRMWH NRUiVWiWi RůWHĔHQX 
iOi SURPiMHQMHQX SXQMiYX 
EDWHUiMX�ֺOštećene ili promijenjene 
punjive Eaterije mogu raditi 
nepredvidivo i uzrokovati požar, 
eksploziju ili ozljedu.

I� PXQMiYX EDWHUiMX QHPRMWH 
i]ODJDWi YDWUi Qi YiVRNiP 
WHPSHUDWXUDPD�ֺVatra ili temperature 
iznad �1�0 ؃C mogu izazvati 
eksploziju.

g� SOiMHGiWH VYH XSXWH ]D SXQMHQMH 
i QiNDGD QHPRMWH SXQiWi SXQMiYX 
EDWHUiMX iOi EDWHUiMVNRJ DODW i]YDQ 
WHPSHUDWXUQRJ UDVSRQD QDYHGHQRJ 
X XSXWDPD ]D XSRUDEX�ֺPogrešno 
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog 
temperaturnog raspona može uništiti 
punjivu Eateriju i povećati opasnost od 
požara.

OPREZ� OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE� NiNDGD QHPRMWH 
SXQiWi QHSXQMiYH EDWHUiMH�

maks. �5 ؃C ZDůWiWiWH SXQMiYX EDWHUiMX 
RG WRSOiQH� QSU� i RG WUDMQRJ 
VXQĕHYRJ ]UDĕHQMD� YDWUH� 
YRGH i YODJH� Postoji opasnost 
od eksplozije.

SHUYiV
a� PRSUDYOMDQMH HOHNWUiĕQRJ DODWD 

SUHSXVWiWH VDPR NYDOiƞFiUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR REDYiWi 

VDPR V RUiJiQDOQiP UH]HUYQiP 
GiMHORYiPD�ֺTako ćete osigurati trajnu 
sigurnost elektriĕnog alata.

E� NiNDGD QHPRMWH RGUƗDYDWi RůWHĔHQH 
SXQMiYH EDWHUiMH�ֺOdržavanje 
punjive Eaterije treEa izvršavati samo 
proizvoěaĕ ili ovlaštene SlužEe za 
korisnike.

� SiJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
XGDUQi RGYiMDĕ

  EOHNWUiĕQi DODW GUƗiWH VDPR ]D 
i]ROiUDQH UXĕNH GRN i]YRGiWH UDGRYH 
NRG NRMiK YiMDN PRƗH XGDUiWi X 
VNUiYHQH VWUXMQH YRGRYH� Kontakt 
vodljivim vodom može metalne dijelove 
ureěaja staviti pod napon i dovesti do 
elektriĕnog udara.

  OViJXUDMWH REUDGDN� OEradak koji 
se pridržava steznim napravama ili 
škripcem sigurnije se drži nego rukom.

  PUiMH RGODJDQMD HOHNWUiĕQRJ DODWD 
SUiĕHNDMWH GRN VH SRVYH QH VPiUi� 
Radni se alat može nagnuti i uzrokovati 
guEitak kontrole na elektriĕnim alatom.

  USRWUiMHEiWH SUiNODGQi GHWHNWRU NDNR 
EiVWH RWNUiOi VDNUiYHQH NDEHOH ]D 
QDSDMDQMH iOi VH REUDWiWH ORNDOQRM 
NRPXQDOQRM WYUWNi� Kontakt s 
elektriĕnim vodovima može dovesti 
do požara i strujnog udara. Oštećenje 
voda plina može dovesti do eksplozije. 
Prodiranje u vodovodnu cijev uzrokuje 
materijalnu štetu.

  ZD PHNDQH PDWHUiMDOH NDR ůWR VX 
DOXPiQiM iOi VOiĕQR� NDGD NRUiVWiWH 
XGDUQi NOMXĕ� QDYRM iOi VMHGiůWH 
YiMND PRJX VH RůWHWiWi SUHĕYUVWiP 
]DWH]DQMHP�

OUiJiQDOQi SUiERU�GRGDWQD RSUHPD

m UPOZORENJE!
u Nemojte koristiti priEor koji nije 

preporuĕila tvrtka . To 
može izazvati strujni udar i požar.
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  Koristite samo priEor i dodatnu 
opremu koji su navedeni u uputama 
za uporaEu ili ĕija je montaža 
kompatiEilna s proizvodom.

� SPDQMHQMH YiEUDFiMD i ]YXNRYD
Ograniĕite vrijeme uporaEe, 
upotreEljavajte naĕine rada s vrlo malo 
viEracija i zvukova i nosite osoEnu zaštitnu 
opremu kako Eiste smanjili utjecaj viEracija 
i zvukova.

Sljedeće mjere pomažu u smanjivanju 
rizika uvjetovanih viEracijama i zvukovima�

  Proizvod upotreEljavajte samo u skladu 
s njegovom namjenskom uporaEom i 
kako je opisano u ovim uputama.

  PoErinite se da je proizvod 
Eesprijekoran i doEro održavan.

  Proizvod ĕvrsto i sigurno držite za 
ruĕke/drške.

  Proizvod održavajte u skladu s 
uputama te se poErinite za dovoljno 
podmazivanje �ako je primjenjivo�.

  Tijek rada planirajte tako da je uporaEa 
proizvoda s visokom vrijednošću 
viEracija raspodijeljena tijekom duljeg 
vremena.

� PRQDůDQMH X VOXĕDMX 
RSDVQRVWi

Pomoću ovih uputa za uporaEu upoznajte 
se s uporaEom ovih proizvoda. Prouĕite 
sigurnosne napomene te ih se oEvezno 
pridržavajte. To pomaže u izEjegavanju 
rizika i opasnosti.

  Uvijek Eudite oprezni pri uporaEi ovoga 
proizvoda kako Eiste pravovremeno 
uoĕili opasnosti i kako Eiste mogli 
djelovati. Brze intervencije mogu 
sprijeĕiti teške ozljede i materijalnu 
štetu.

  Iskljuĕite proizvod u sluĕaju 
neispravnosti i izvadite Eaterijski 
modul. Prije ponovnog puštanja 

proizvoda u pogon neka ga provjeri 
kvaliƞcirani struĕnjak te ga po potreEi 
popravi.

� OVWDOi Ui]iFi
NAPOMENA
u Ovaj proizvod tijekom rada stvara 

elektromagnetsko polje� Ovo polje 
može ometati aktivne ili pasivne 
medicinske implantate� Kako Eiste 
smanjili rizik od ozEiljnih ozljeda ili 
smrti, osoEama s medicinskim im�
plantatima preporuĕamo da se prije 
uporaEe ovog proizvoda posavjetuju 
sa svojim lijeĕnikom i proizvoěaĕem 
medicinskog implantata�

|ak i ako propisno rukujete ovim 
proizvodom, ostaje potencijali rizik 
za ozljede i materijalnu štetu. U vezi s 
konstrukcijom i izvedEom ovoga proizvoda 
mogu se izmeěu ostaloga pojaviti sljedeće 
opasnosti�

  Ozljede uzrokovane pokretnim 
dijelovima ili vrućim površinama

  Ako se ne nosi odgovarajuća zaštita za 
sluh može doći do oštećenja sluha

  Štete po zdravlje koje su uzrokovane 
viEracijama na ruku ako se proizvod 
upotreEljava tijekom duljeg vremena ili 
ako se ne koristi pravilno i ne održava

� SiJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
SXQMDĕH

 Ureěaj smiju koristiti djeca 
od 8 godina te osoEe s 
ograniĕenim psihiĕkim, 
osjetilnim ili mentalnim 
sposoEnostima ili osoEe 
Eez iskustva i/ili znanja 
kada su pod nadzorom ili 
ako su upoznati s uputama 
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o sigurnom korištenju 
kao i s potencijalnim 
opasnostima.
Djeca se ne smiju igrati 
ureěajem.
Djeca ne smiju ĕistiti 
niti održavati ureěaj Eez 
nadzora.

 Nemojte puniti Eaterije 
koje se ne mogu puniti. 
Kršenje ove napomene 
uzrokovat će opasnosti.

 Ukoliko je prikljuĕni kaEel 
oštećen, proizvoěaĕ ili 
njegova služEa za kupce ili 
sliĕna kvaliƞcirana osoEa 
mora ga zamijeniti kako Ei 
se izEjegla ugroženost.

  Zaštitite elektriĕne dijelove 
od vlage. Nikada ne 
uranjajte proizvod u vodu 
ni druge tekućine kao 
Eiste sprijeĕili strujni udar. 
Nikada ne držite ureěaj 
pod tekućom vodom. 
Slijedite upute za ĕišćenje, 
održavanje i popravak.
Ovaj ureěaj prikladan 

je iskljuĕivo za uporaEu u 
zatvorenom prostoru.
mPAùNJA� Ovaj punjaĕ 

je prikladan samo za 
punjenje Eaterijskih 
modula sljedećih tipova�

 20 V EDWHUiMVNi 
PRGXO

PAP 202 A1 2 Ah 5 ćelija
PAP 20� A1 � Ah 10 ćelija
PAPS 20� 
A1/B1 � Ah 5 ćelija

PAPS 208 A1 8 Ah 10 ćelija

OGJRYDUDMXĔi EDWHUiMVNi PRGXOi i SXQMDĕi

BDWHUiMVNi 
PRGXO�  X 20 V Team

PXQMDĕ�  X 20 V Team

  Kupci iz sljedećih zemalja mogu 
naruĕiti kompatiEilne zamjenske 
Eaterije i punjaĕe iz Lidl online 
trgovina�
Njemaĕka �lidl.de�, Francuska 
�lidl.Ir�, Belgija �lidl.Ee�, |eška �lidl.cz�, 
Nizozemska �lidl.nl�, Poljska �lidl.pl�, 
Slovaĕka �lidl.sk�, Španjolska �lidl.es�
Kupci iz svih ostalih zemalja mogu ih 
naruĕiti na ZZZ.optimex�shop.com.

� PUiMH SUYH XSRUDEH
� RDVSDNiUDMWH SURi]YRG
1. Izvadite proizvod iz pakiranja i uklonite 

sve dijelove amEalažnog materijala i 
zaštitne Iolije.

2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je 
li opisani opseg isporuke potpun 
�pogledajte „Sadržaj isporuke“�.

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u doErom stanju. Ako 
primijetite Eilo kakvo oštećenje ili 
nedostatak, nemojte koristiti proizvod, 
već postupite kako je opisano u 
poglavlju „Jamstvo“.
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� PUiERU

m UPOZORENJE!
u Nemojte koristiti priEor koji nije 

preporuĕila tvrtka . To 
može izazvati strujni udar i požar.

Za sigurnu i ispravnu uporaEu ovog 
proizvoda potreEan je sljedeći priEor�

  Prikladna osoEna zaštitna oprema

Sljedeći priEor potreEan je za zavijanje i 
otpuštanje vijaka�

  Držaĕ nastavaka za držaĕ alata [1] od 
1Ճ2� �12,7 mm�

  Vijĕani nastavak

Alat i radni alat doEit ćete u specijaliziranoj 
trgovini. Pri naEavi uvijek oEratite pažnju 
na tehniĕke speciƞkacije ovoga proizvoda 
�pogledajte „Tehniĕki podaci“�. Ako niste 
sigurni, pitajte kvaliƞciranog struĕnjaka i 
dopustite da vas vaš specijalizirani trgovac 
posavjetuje.

� PUiSUHPD

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
R]OMHGD ]ERJ QHQDPMHUQRJ 
SRNUHWDQMD�

u Umetnite Eaterijski modul [6] u proizvod 
samo kada je potpuno spreman za 
upotreEu.

� MRQWDƗD�GHPRQWDƗD UDGQRJ 
DODWD

NAPOMENA
u Smjerove u ovom odjeljku treEa 

tumaĕiti tako da se korisnik nalazi iza 
proizvoda.

MRQWDƗD UDGQRJ DODWD

�Sl. D�

o Gurnite željeni utiĕni kljuĕ [�] na držaĕ 
alata  [1].

o Kada koristite adapter za utiĕni 
kljuĕ [�]�
– Umetnite adapter za utiĕni kljuĕ [�]

na držaĕ alata  [1].
– Gurnite radni alat od 3Ճ4� �19 mm� na 

adapter za utiĕni kljuĕ [�].
o Kada koristite držaĕ nastavaka i 

vijĕane nastavke �nisu ukljuĕeni��
– Gurnite držaĕ nastavaka na držaĕ 

alata [1].
– Umetnite vijĕani nastavak u držaĕ 

Eitova.

DHPRQWDƗD UDGQRJ DODWD

�Sl. D�

m OPREZ� OSDVQRVW RG RSHNOiQH�
u Radni alati mogu postati vrlo vrući. 

Ako je potreEno, nosite zaštitne 
rukavice.

o Izvadite radni alat iz držaĕa alata [1].

� PURYMHUD VWDQMD QDSXQMHQRVWi 
EDWHUiMVNRJ PRGXOD

o Pritisnite tipku [7] za provjeru razine 
napunjenosti Eaterijskog modula [6].

  Razina napunjenosti ili preostala 
napunjenost prikazuje se na LED 
prikazu statusa punjive Eaterije [8] na 
sljedeći naĕin�

LED SWDQMH QDSXQMHQRVWi
Zelena Maksimalno napunjena
Naranĕasta Srednje napunjena
Crvena SlaEo napunjena
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� PXQMHQMH EDWHUiMVNRJ PRGXOD

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
EDWHUiMVNRJ PRGXOD [6]!

u Ne izlažite Eaterijski modul [6]
izravnoj sunĕevoj svjetlosti na duže 
vrijeme i ne stavljajte ga na grijaća 
tijela. Održavajte temperaturu okoline 
od najviše �50 ؃C.

NAPOMENA
u Ako je Eaterijski modul [6] još 

topao, ostavite ga da se ohladi prije 
punjenja.

1. Izvadite Eaterijski modul  [6] iz 
proizvoda.

2. Gurnite Eaterijski modul  [6] u utor za 
punjenje na punjaĕu [
].

3. Punjaĕ [
] povežite s utiĕnicom.
4. Nakon punjenja� Punjaĕ [
] iskopĕajte 

iz utiĕnice.
5. Izvadite Eaterijski modul [6] iz 

punjaĕa  [
].

KRQWUROQH LED ODPSiFH QD SXQMDĕX

ZHOHQD CUYHQD ZQDĕHQMH

Svijetli —

Potpuno 
napunjeno
Stanje mirovanja 
�nije umetnuta 
Eaterijski 
modul  [6]�

— Svijetli Punjenje

— Treperi Baterijski modul  [6]
je pregrijan

Treperi Treperi Baterijski modul  [6]
je u kvaru

� KRUiůWHQMH
� UPHWDQMH�XNODQMDQMH 

EDWHUiMVNRJ PRGXOD

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
R]OMHGD ]ERJ QHQDPMHUQRJ 
SRNUHWDQMD�

u Umetnite Eaterijski modul [6] samo 
kada je proizvod potpuno spreman 
za upotreEu.

m PAùNJA� OSDVQRVW RG PDWHUiMDOQH 
ůWHWH i RůWHĔHQMD SURi]YRGD�

u ZEog neodgovarajućeg Eaterijskog 
modula može doći do oštećenja 
proizvoda i Eaterijskog modula.

UPHWDQMH EDWHUiMVNRJ PRGXOD
1. Baterijski modul [6] gurnite duž 

vodilica u držaĕ Eaterijskog modula [4].
2. Uvjerite se da je Eaterijski modul [6]

uskoĕio na svoje mjesto.

UNODQMDQMH EDWHUiMVNRJ PRGXOD
1. Pritisnite tipku za otpuštanje  [9]

Eaterijskog modula [6].
2. Izvucite Eaterijski modul [6] iz držaĕa 

Eaterijskog modula [4].

� OGDEiU UD]iQH EU]iQH
o Pritisnite  [�] za odaEir izmeěu 

� razine Erzine.
  OdaErana razina Erzine prikazuje se na 

prikazu razine Erzine  [�].

RD]i-
na

MDNV� 
EURM 
RNUHWDMD X 
SUD]QRP 
KRGX

MDNV� 
EURM 
XGDUDFD

ONUHWQi 
PRPHQW

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
� 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m
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� NDPMHůWDQMH VPMHUD RNUHWDQMD
�Sl. E�

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURi]YRGD�

u Sklopku za promjenu smjera 
okretanja [2] koristite samo kada se 
proizvod zaustavi.

NAPOMENA
u Smjerove u ovom odjeljku treEa 

tumaĕiti tako da se korisnik nalazi iza 
proizvoda.

o Postavite sklopku za promjenu smjera 
okretanja [2] u jedan od � položaja�

PRORƗDM VNORSNH 
]D SURPMHQX 
VPMHUD 
RNUHWDQMD [2]

SPMHU YUWQMH

Lijevo U smjeru kazaljke 
na satu

Sredina

Prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�]
zakljuĕan

Desno
U smjeru 
suprotnom od 
kazaljke na satu

� UNOMXĕiYDQMH�iVNOMXĕiYDQMH

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
R]OMHGD ]ERJ QHQDPMHUQRJ 
NRQWiQXiUDQRJ UDGD SURi]YRGD�

u Prije umetanja Eaterijskog 
modula [6], provjerite radi li prekidaĕ 
za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�]
ispravno i vraća li se u ISKLJU|ENI 
položaj kada ga otpustite.

UNOMXĕiYDQMH
1. Umetnite Eaterijski modul  [6]

�pogledajte „Umetanje/uklanjanje 
Eaterijskog modula“�.

2. Postavite smjer vrtnje �pogledajte 
„Namještanje smjera okretanja“�.

3. OdaEerite razinu Erzine �pogledajte 
„OdaEir razine Erzine“�.

4. Držite pritisnutim prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�].

IVNOMXĕiYDQMH
1. Pustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [�].
2. Prije odlaganja proizvoda priĕekajte 

dok se posve ne smiri.
3. Kada napravite pauzu� Postavite 

sklopku za promjenu smjera 
okretanja [2] u središnji položaj. To 
će sprijeĕiti sluĕajno ukljuĕivanje 
proizvoda.

4. Izvadite Eaterijski modul [6] iz 
proizvoda kada ostavljate proizvod Eez 
nadzora ili kada završite s radom.

� RHJXODFiMD EURMD RNUHWDMD
o Postupno regulirajte Eroj okretaja� 

Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] slaEije ii jaĕe.

TODN BURM RNUHWDMD
Blago Nisko
Snažno Veliki

� LED UDGQR VYMHWOR

NAPOMENA
u PoEoljšajte vidljivost u slaEo osvijet�

ljenim podruĕjima� Ovaj je proizvod 
opremljen LED radnim svjetlom [�]
za osvjetljavanje neposrednog rad�
nog podruĕja.

  Kada se proizvod ukljuĕi� Odmah se 
ukljuĕuje LED radno svjetlo [�].
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� KRSĕD ]D UHPHQ

m OPREZ� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Prije vješanja proizvoda o remen� 

Postavite sklopku za promjenu 
smjera okretanja [2] u središnji 
položaj. To će sprijeĕiti sluĕajno 
ukljuĕivanje proizvoda.

o Kako Eiste oEjesili proizvod na remen� 
Koristite kopĕu za remen [5].

  Možete koristiti kopĕu za remen [5] kao 
otvaraĕ za Eoce s krunskim ĕepovima.

� USXWH ]D UDG

m PAùNJA�
u Uvijek slijedite upute proizvoěaĕa za 

zatezanje vijaka ili matica. Slijedite 
upute proizvoěaĕa za provjeru 
vremena ili ĕvrstoće vijaka ili matica.

u Nakon promjene kotaĕa na 
vozilu� Pregledajte vijke ili 
matice kotaĕa prema uputama ili 
smjernicama proizvoěaĕa. Nakon 
priEl. 50 do 100 km, ponovno 
zategnite vijke ili matice kotaĕa 
pomoću momentnog kljuĕa.

  Zatezni moment ovisi o trajanju udara.
o Kako Eiste postigli optimalnu snagu 

udara, nemojte primjenjivati pritisak na 
vijak/maticu.

o Koristite proizvod samo zatezanje 
vijaka i matica za predmontažne 
radove. Nije proizvod taj koji postiže 
željeni ciljani zatezni moment vijka 
ili matice, već momentni kljuĕ koji je 
postavljen na ciljni zakretni moment.

o Provjerite stvarni zatezni moment 
postignut pomoću moment kljuĕa.

� TUDQVSRUW
o Iskljuĕite proizvod i izvadite Eaterijski 

modul [6]. Priĕekajte da se svi pokretni 
dijelovi potpuno zaustave.

o Uklonite radni alat.
o Uvijek nosite proizvod držeći ga za 

ruĕku [3].

� ČiůĔHQMH� RGUƗDYDQMH i 
VNODGiůWHQMH

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
R]OMHGD ]ERJ QHQDPMHUQRJ 
SRNUHWDQMD�

u Zaštitite se tijekom radova 
održavanja i ĕišćenja.

u Iskljuĕite proizvod i izvadite Eaterijski 
modul [6].

o Radove popravka i održavanja koji 
nisu opisani u ovim uputama neka 
izvrši naš servisni centar �pogledajte 
„Servis“�. Koristite samo originalne 
rezervne dijelove.

� ČiůĔHQMH

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
HOHNWUiĕQRJ XGDUD�

u Nemojte nikada prskati proizvod 
vodom.

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURi]YRGD�

u Kemijske tvari mogu oštetiti plastiĕne 
dijelove proizvoda. Nemojte koristiti 
sredstva za ĕišćenje ili otapala.

o Održavajte ventilacijske otvore 
proizvoda, kućište motora i ruĕku 
ĕistima. Da Eiste to uĕinili, koristite 
vlažnu krpu ili ĕetku.

� OGUƗDYDQMH
  Proizvod ne zahtijeva održavanje.
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� SNODGiůWHQMH
o Proizvod i priEor uvijek držite

– |istim,
– Suhim,
– Zaštićenim od prašine,
– U kutiji za pohranu [
],
– Izvan dohvata djece.

o Temperatura pohrane Eaterijskog 
modula [6] i proizvoda je izmeěu 
0 ؃C i ��5 ؃C. IzEjegavajte ekstremnu 
hladnoću ili vrućinu tijekom pohrane 
kako Eaterijski modul ne Ei izguEio 
uĕinkovitost.

o Prije spremanja� Izvadite Eaterijski 
modul [6] iz proizvoda.

� RH]HUYQi GiMHORYi�SUiERU
  NarudžEe možete naruĕiti samo na 

mreži.
  Kupci mogu naEaviti kompatiEilne 

rezervne dijelove i priEor putem 
ZZZ.optimex�shop.com.

o Prilikom naruĕivanja pripremite svoj 
Eroj narudžEe.

o Za dodatne inIormacije oEratite se 
Lidl teleIonskoj podršci �pogledajte 
„Servis“�.

DiR BURM QDUXGƗEH
Kopĕa za remen [5] 99945875101
 utiĕni kljuĕ צ� [�]
adapter za utiĕni 
kljuĕ [�] 99945875104

� OWNODQMDQMH SRWHůNRĔD

PUREOHP MRJXĔi X]URFi RMHůHQMH

Proizvod se ne 
pokreće.

Baterijski modul [6] nije 
umetnut.

Umetnite Eaterijski modul [6]
�pogledajte „Umetanje/
uklanjanje Eaterijskog 
modula“�.

Baterijski je modul  [6] je 
prazan.

Napunite Eaterijski modul [6]
�pogledajte „Punjenje 
Eaterijskog modula“�.

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje  [�] je neispravan. OEratite se našem servisnom 

centru �pogledajte „Servis“�.
Motor je neispravan.

Uĕinak proizvoda 
je slaE.

Prekomjerno pritiskanje 
proizvoda

Primijenite odgovarajući 
pritisak na proizvod.

Proizvod radi s 
prekidima.

Unutarnji kontakt je laEav
OEratite se našem servisnom 
centru �pogledajte „Servis“�.Prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje [�] je neispravan.

� ZEUiQMDYDQMH
AmEalaža se sastoji od ekološki 
neškodljivih materijala koje možete zErinuti 
na lokalnim mjestima za reciklažu.

Uvažavajte oEilježavanje 
amEalaže za odvajanje otpada, 
ono je oEilježeno s kraticama �a� i 
Erojevima �E� sa slijedećim 
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znaĕenjem� 1–7� plastika/20–22� 
papir I karton/80–98� miješani 
materijali.

PURi]YRG�
O mogućnostima zErinjavanja 
dotrajalog proizvoda možete se 
raspitati kod vaše općinske ili 
gradske uprave.
ZEog zaštite okoliša ne Eacajte 
dotrajali proizvod u kućni otpad, 
već ga predajte struĕnom 
zErinjavanju. InIormacije o 
mjestima za sakupljanje otpada 
i njihovom radnom vremenu 
možete doEiti pri Vašem 
nadležnom općinskom uredu.

Oštećene ili potrošene Eaterije/punjive 
Eaterije se moraju reciklirati. Vratite 
Eaterije/punjive Eaterije i/ili proizvod 
putem ponuěenih ustanova za sakupljanje 
otpada

ÑWHWH ]D RNROiů ]ERJ NUiYRJ 
]EUiQMDYDQMD EDWHUiMD�SXQMiYiK 
EDWHUiMD�

Izvadite Eaterije/punjive Eaterije iz 
proizvoda prije zErinjavanja otpada.

Baterije/punjive Eaterije se ne smiju 
zErinjavati zajedno s kućnim otpadom. 
One mogu sadržavati otrovne teške 
metale i podliježu zErinjavanju kao 
poseEan otpad. Kemijski simEoli 
teških metala su slijedeći� Cd  kadmij, 
Hg  živa, PE  olovo. Stoga predajte 
istrošene Eaterije/punjive Eaterije na 
komunalno mjesto za saEiranje otpada.

� JDPVWYR
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke. U 
sluĕaju pogreške u materijalu ili izradi, 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 

proizvoda. Vaša zakonska prava ni na koji 
naĕin nisu ograniĕena našom garancijom 
navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 5 godine 
od datuma kupnje. Garantni rok poĕinje 
s datumom kupovine. |uvajte originalni 
raĕun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreEan kao dokaz kupnje. 

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda.

Ako se u roku od 5 godine od datuma 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan u 
materijalu ili izradi, mi ćemo ga, po našem 
izEoru, Eesplatno popraviti ili zamijeniti. 
Garantni rok se ne produljuje odoErenim 
zahtjevom za garanciju. To vrijedi i za 
zamijenjene i popravljene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
Eio oštećen ili nepropisno korišten ili 
održavan.

Garancija pokriva greške u materijalu i 
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podložni 
uoEiĕajenom haEanju, te se stoga 
smatraju potrošnim dijelovima �npr. 
Eaterije, crijeva, spremnici s tintom�, niti na 
oštećenja lomljivih dijelova, npr. prekidaĕa 
ili dijelova od stakla.

U sluĕaju manjeg popravka jamstveni rok 
se produljuje onoliko koliko je kupac Eio 
lišen uporaEe stvari.

Meěutim, kad je zEog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
Eitni popravak, jamstveni rok poĕinje 
teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili Eitno popravljen samo 
neki dio stvari, jamstveni rok poĕinje teći 
ponovno samo za taj dio.
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� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRMi MH 
SRNUiYHQ MDPVWYRP

Kako Eismo osigurali Erzu oEradu vašeg 
zahtjeva, slijedite upute u nastavku�

Za sve upite kao dokaz o kupnji pripremite 
raĕun i Eroj artikla �IAN 495857_2504�.

Broj artikla možete pronaći na tipskoj 
ploĕici na proizvodu, gravuri na proizvodu, 
naslovnici vaših uputa �dolje lijevo� ili 
naljepnici na stražnjoj i donjoj strani 
proizvoda.

Ako se pojave Iunkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci, prvo se oEratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u nastavku 
teleIonski ili e�poštom.

Proizvod za koji je utvrěen kvar, uz 
prilaganje potvrde o kupnji �raĕuna� i 
inIormacijama o nedostacima i kada su 
nastali, možete poslati na adresu servisa 
kojega ste oEavijestili Eez poštarine.

Ove i mnoge druge priruĕnike možete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside�di\.com. Ovaj 4R kod vodi vas 
izravno na našu stranicu parkside�di\.com.
OdaEerite svoju zemlju i putem tražilice 
potražite upute za uporaEu. Unosom Eroja 
artikla �IAN� 495857_2504 dospjet ćete do 
uputa za uporaEu za svoj artikl.

� SHUYiV
SHUYiV HUYDWVND
Tel.�  08008059��

  OErazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

Srpska oznaka sukladnosti
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� EU I]MDYD R VXNODGQRVWi
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SSiVDN NRUiůĔHQiK SiNWRJUDPD�ViPEROD

OPASNOST! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa visokim stepenom 
rizika koja će, ako se ne 
izEegne, dovesti do smrti ili 
ozEiljne povrede �npr. opasnost 
od gušenja�

Ovaj simEol znaĕi da se prilikom 
upotreEe proizvoda mora uzeti u 
oEzir uputstvo za korišćenje.

UPOZORENJE! ֑ Oznaĕava 
opasnost sa srednjim stepenom 
rizika koji će, ako se ne izEegne, 
dovesti do smrti ili teže povrede 
�npr. opasnost od strujnog 
udara�

Jednosmerna struja/napajanje

maks. �5 ؃C

Zaštitite akumulatorski paket 
od toplote i dugotrajne, jake 
sunĕeve svetlosti.

OPREZ! ֑ Oznaĕava opasnost 
sa niskim nivoom rizika koja, ako 
se ne izEegne, može dovesti do 
lakših do umerenih povreda �npr. 
opasnost od opekotina�

Zaštitite akumulatorski paket od 
vatre.

Zaštitite akumulatorski paket od 
vode i vlage.

PAùNJA� ֑ Upozorava na 
moguću materijalnu štetu �npr. 
opasnost od kratkog spoja�

Nositi zaštitu za uši�

Nosite zaštitne rukavice�

Oprez� Vruća površina.
Preti opasnost od opekotina. Nosite zaštitu za oĕi�

Dugme za nivo Eroja oErtaja [�] Indikator nivoa Eroja oErtaja [�]

BezEednosne napomene
Smernice za rukovanje

Oznaka CE potvrěuje 
usaglašenost sa direktivama EU 
koje se primenjuju na proizvod.
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20 V AKU UDARNI ODVIJAČ

� Uvod
|estitamo vam na kupovini vašeg 
novog proizvoda. Tako ste se odluĕili 
za visokokvalitetan proizvod. Uputstvo 
za upotreEu je deo ovog proizvoda. 
Sadrži važna EezEednosna uputstva, 
uputstva za upotreEu i odlaganje. Pre 
korišćenja proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i EezEednost. 
Koristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oElasti primene. 
Predajte sve dokumente prilikom isporuke 
proizvoda trećem licu.

� PUHGYiěHQD QDPHQD
  Ovaj proizvod je namenjen za sledeće 

aktivnosti�
– Zatezanje i otpuštanje zavrtnjeva
– Zatezanje i otpuštanje navrtki

  LED radno svetlo [�] je tako dizajnirano 
da osvetli neposredno radno podruĕje.

  Uvek koristite priEor za predviěenu 
namenu. Prilikom kupovine i korišćenja 
prikljuĕne opreme uvek se pridržavajte 
tehniĕkih zahteve za ovaj proizvod 
�videti „Tehniĕki podaci“�.

  Koristite proizvod samo u suvim 
prostorijama.

  Drugaĕija upotreEa ili modiƞkacija 
proizvoda se smatra neodgovarajućom 
i može voditi do opasnosti kao što su 
smrt, povreda i materijalna šteta.

  Proizvoěaĕ nije odgovoran za 
oštećenja izazvana nenamenskom 
upotreEom.

  Operater ili korisnik proizvoda je 
odgovoran za nezgode ili liĕne povrede 
i/ili materijalnu štetu kod trećih lica ili 
njihove imovine.

  Proizvod je namenjen samo za privatnu 
upotreEu.

  Ovaj proizvod nije namenjen za 
komercijalnu ili sliĕnu vrstu upotreEe.

  Pridržavajte se svih važećih lokalnih 
propisa za EezEednost, standarda i 
odredEi. Korišćenje Euĕnih elektriĕnih 
alata je možda dozvoljeno samo 
u odreěeno vreme u skladu sa 
nacionalnim ili lokalnim propisima.

  Proizvod je deo serije ; 20 V TEAM i 
može da se koristi sa akumulatorskim 
paketima serije ; 20 V TEAM.
Akumulatorski paketi serije 
; 20 V TEAM mogu da se pune samo 
punjaĕima iz serije ; 20 V TEAM.

� OEiP iVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i amEalažni materijal nisu 

igraĕka za decu� Deci nije dozvoljeno 
da se igraju najlonskim kesama, 
Iolijama i sitnim delovima� Od njih 
preti opasnost od davljenja i gušenja�

1 20 V Aku udarni odvijaĕ
� Nasadna ĕaura �17 mm, 19 mm, 

21 mm�
1 Adapter nasadne ĕaure 

�1Ճ2� �12,7 mm� na 3Ճ4� �19 mm��
1 KoIer za skladištenje
1 Akumulatorski paket
1 Punjaĕ
1 Uputstvo za korišćenje

� OSiV GHORYD
Pre ĕitanja idite na stranice sa slikama 
i upoznajte se sa svim Iunkcijama 
proizvoda.

�Sl. A�

[1] Prihvatnica alata
[2] Prekidaĕ smera okretanja
[3] Ruĕka �izolovana površina ruĕke�
[4] Držaĕ akumulatorskog paketa
[5] Kopĕa za pojas
[6] Akumulatorski paket
[7] Dugme  �stanje napunjenosti�
[8] LED indikator stanja akumulatora
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[9] Dugme za osloEaěanje �akumulatorski 
paket�

[�] LED radno svetlo
[�] Dugme   �nivo Eroja oErtaja�
[�] Indikator nivoa Eroja oErtaja
[�] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[�] Adapter nasadne ĕaure
[�] Nasadna ĕaura

�Sl. B�

[�] Prikljuĕni kaEl sa mrežnim utikaĕem
[
] Punjaĕ
[�] LED indikator punjenja ֑ crveni
[�] LED indikator punjenja ֑ zeleni

�Sl. C�

[
] KoIer za skladištenje

� OSiV IXQNFiMD
  Proizvod ima prihvatnicu alata [1]

sa šestougaonom utiĕnicom od 
1Ճ2� �12,7 mm� koja može da se okreće 
u smeru kretanja kazaljke na satu ili u 
suprotnom smeru.

  Funkcija oErtnih udaraca pretvara 
snagu motora u ravnomerne oErtne 
udarce.

  Udarni mehanizam se ukljuĕuje kada 
se zavrtnji i navrtke zatežu i otpuštaju.

  Dodatne inIormacije o pojedinaĕnim 
elementima korišćenja možete pronaći 
u poglavlju „Korišćenje“.

� THKQiĕNi SRGDFi

20 V ANX XGDUQi 
RGYiMDĕ PASSP 20-Li C4
Nominalni napon U� 20 V 
Težina �sa 
akumulatorskim 
paketom�� oko � kg

20 V ANX XGDUQi 
RGYiMDĕ PASSP 20-Li C4
Broj oErtaja u praznom hodu n0�
֑ 1. nivo� 0–660 min–1

֑ 2. nivo� 0–1250 min–1

֑ �. nivo� 0–1550 min–1

Broj udaraca�
֑ 1. nivo� 0–500 min–1

֑ 2. nivo� 0–1500 min–1

֑ �. nivo� 0–1900 min–1

OErtni momenat�
֑ 1. nivo� 1�0 N m
֑ 2. nivo� �00 N m
֑ �. nivo� 1�56 N m
Maks. veliĕina 
zavrtnjeva/navrtki� M33
Prihvatnica alata� 1Ճ2� �12,7 mm� 

ĕetvrtouglasta

ANXPXODWRUVNi 
SDNHW PAP 204 A�
Broj modela� HG13859
Tip� Litijum�jonska
Nominalni napon� 20 V 
Kapacitet� � Ah
Energetska vrednost� 80 Wh
Broj ćelija u Eateriji� 10

BU]i SXQMDĕ PLG 20 C�
Broj modela�
VDE utikaĕ� HG12518
BS utikaĕ� HG12518�BS
UOD]�
Nominalni napon� 230–240 Va
Nominalna Irekvencija� 50 Hz
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BU]i SXQMDĕ PLG 20 C�
Nominalna snaga� 120 W
I]OD]�
Nominalni napon� 21,5 V 
Struja punjenja� �,5 A
Klasa zaštite� II/
Osiguraĕ �unutrašnji�� �,15 A/ T3.15A

PUHSRUXĕHQD WHPSHUDWXUD RNROiQH

Maks. temperatura 
�ukupna�� �50 ؃C

Za vreme punjenja� od �� ؃C do 
��0 ؃C

Za vreme korišćenja� od �� ؃C do 
�50 ؃C

Za vreme 
skladištenja�

od 0 ؃C do 
��5 ؃C

VUHGQRVW HPiViMH EXNH
Izmerene vrednosti su odreěene u skladu 
sa EN 628�1. Nivo Euke elektriĕnog alata 
procenjen sa A tipiĕno iznosi�

Nivo zvuĕnog pritiska 
LpA� 85 dB
Neizvesnost KpA� �,0 dB
Nivo zvuĕne snage LWA� 93 dB
Neizvesnost KWA� �,0 dB

VUHGQRVWi HPiViMH YiEUDFiMD
Ukupne vrednosti viEracija �vektorski 
zEir tri pravca�, odreěene u skladu sa 
EN 628�1�

ViEracija ah� �,61 m/s2

Neizvesnost K� 1,5 m/s2

m UPOZORENJE!

Nosite zaštitu za uši�

m UPOZORENJE!
u Emisije viEracija i Euke tokom 

stvarnog korišćenja elektriĕnog alata 
mogu da odstupaju od deklarisanih 
vrednosti, u zavisnosti od naĕina na 
koji se koristi elektriĕni alat, poseEno 
od vrste predmeta koji se oEraěuje. 
Pokušajte da umanjite uticaj viEracije 
i Euke koliko je god to moguće. 
Možete da smanjite uticaj viEracije 
tako što ćete nositi rukavice prilikom 
korišćenja prikljuĕne opreme i 
ograniĕiti vreme rada. U tom sluĕaju 
treEa uzeti u oEzir sve delove radnog 
ciklusa �na primer, vreme tokom 
kojeg je elektriĕni alat iskljuĕen i 
tokom kojeg je ukljuĕen, ali radi Eez 
opterećenja�.

NAPOMENA
u Deklarisana ukupna vrednost 

viEracija i deklarisana vrednost 
emisije Euke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poreěenje jednog elektriĕnog alata 
sa drugim.

u Navedena ukupna vrednost viEracija 
i navedena vrednost emisije Euke 
mogu da se koriste i za preliminarnu 
procenu opterećenja.

VUHPH SXQMHQMD
  Proizvod je deo serije ; 20 V TEAM i 

može da se koristi sa akumulatorskim 
paketima serije ; 20 V TEAM.
Akumulatorski paketi serije 
; 20 V TEAM mogu da se pune samo 
punjaĕima iz serije ; 20 V TEAM.
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  Na vreme punjenja utiĕu Iaktori 
kao što su temperatura okoline 
i akumulatorskog paketa, kao i 
napon mreže i može da odstupa od 
navedenih vrednosti.

  Preporuĕujemo da ovaj proizvod 
koristite samo sa sledećim 
akumulatorskim paketima�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�

– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Preporuĕujemo da ovaj akumulatorski 
paket punite sledećim punjaĕima�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

VUHPH 
SXQMHQMD
PXQMDĕ

2 AK
ANXPXODWRUVNi 
SDNHW
PAP 202 A�

4 AK
ANXPXODWRUVNi 
SDNHW
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MDNV� 2�4 A
PXQMDĕ
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
PXQMDĕ
PLG 20 A��C�

�5 min 60 min 50 min 120 min

MDNV� 4�� A
PXQMDĕ PDSLG 
20 A�

�5 min 60 min 50 min 120 min

PXQMDĕ
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min �5 min

BH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

� OSůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRUiůĔHQMD 
HOHNWUiĕQiK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕiWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH� VPHUQiFH� iOXVWUDFiMH 
i WHKQiĕNH SRGDWNH NRMi VX 
SUiORƗHQi X] RYDM HOHNWUiĕQi DODW� 
Nepoštovanje narednih smernica 
može dovesti do strujnog udara, 
požara i/ili teške povrede.

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH 
i SURSiVH GD EiVWH iK NRUiVWiOi X 
EXGXĔQRVWi�

Pojam „elektriĕni alat“ koji se koristi u 
EezEednosnim napomenama odnosi 
se na elektriĕne alate prikljuĕene na 
elektriĕnu mrežu �vodovima za napajanje� 
ili na akumulatorske elektriĕne alate �Eez 
vodova za napajanje�.

BH]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
a� OGUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X 

ĕiVWRP VWDQMX i iPDMWH GREUR 
RVYHWOMHQMH�ֺNered ili neosvetljeno 
podruĕje rada mogu voditi do nesreće.
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E� NHPRMWH GD UDGiWH VD HOHNWUiĕQiP 
DODWRP X SRWHQFiMDOQR HNVSOR]iYQRP 
RNUXƗHQMX JGH VH QDOD]H ]DSDOMiYH 
WHĕQRVWi� JDVRYi iOi SUDůiQD�ֺElektriĕni 
alati proizvode varnice koje mogu da 
zapale prašinu ili isparenja.

c� DHFD i GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRUiVWiWH HOHNWUiĕQi 
DODW�ֺOdvraćanje pažnje može voditi 
do guEitka kontrole nad elektriĕnim 
alatom.

ZDůWiWD RG VWUXMQRJ XGDUD
a� UWiNDĕ HOHNWUiĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWiĕQiFi� NiMH GR]YROMHQR 
PHQMDWi XWiNDĕ QD EiOR NRMi QDĕiQ� 
NHPRMWH GD NRUiVWiWH DGDSWHUH ]D 
XWiNDĕH NRG HOHNWUiĕQiK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP�ֺNeizmenjeni utikaĕi 
i odgovarajuće utiĕnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara.

E� I]EHJDYDMWH GRGiU WHOD VD X]HPOMHQiP 
SRYUůiQDPD NDR ůWR VX FHYi� JUHMDĕi� 
SHĔi i IUiƗiGHUi�ֺPostoji povećana 
opasnost od elektriĕnog udara ako je 
vaše telo uzemljeno.

c� DUƗiWH HOHNWUiĕQi DODW GDOMH RG NiůH 
iOi YODJH�ֺProdor vode u elektriĕni alat 
povećava opasnost od strujnog udara.

d� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRUiVWiWH 
SUiNOMXĕQi NDEO WDNR ůWR ĔHWH YXNXĔi 
JD SRGi]DWi HOHNWUiĕQi DSDUDW� NDĕiWi 
iOi i]YODĕiWi XWiNDĕ i] XWiĕQiFH� DUƗiWH 
SUiNOMXĕQi NDEO GDOMH RG WRSORWH� 
XOMD� RůWUiK iYiFD iOi SRNUHWQiK GHORYD 
XUHěDMD�ֺOštećeni ili zamršeni 
prikljuĕni kaElovi povećavaju opasnost 
od strujnog udara.

e� KDGD UDGiWH VD HOHNWUiĕQiP DODWRP QD 
RWYRUHQRP� NRUiVWiWH VDPR SURGXƗQi 
NDEO NRMi MH SRJRGDQ ]D VSROMDůQMX 
XSRWUHEX�ֺKorišćenje produžnog 
kaEla koji je pogodan za spoljašnju 
upotreEu umanjuje opasnost od 
strujnog udara.

I� ANR MH QHi]EHƗQR NRUiůĔHQMH 
HOHNWUiĕQRJ DODWD X YODƗQRP 

RNUXƗHQMX� NRUiVWiWH XUHěDM ]D 
UH]iGXDOQX VWUXMX�ֺKorišćenje ureěaja 
za rezidualnu struju smanjuje opasnost 
od elektriĕnog udara.

BH]EHGQRVW RVRED
a� BXGiWH RSUH]Qi� REUDWiWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGiWH i NRUiVWiWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGiWH HOHNWUiĕQiP DODWRP� 
NHPRMWH NRUiVWiWi HOHNWUiĕQi DODW DNR 
VWH XPRUQi iOi DNR VWH SRG XWiFDMHP 
GURJH� DONRKROD iOi OHNRYD�ֺTrenutak 
nemara prilikom korišćenja elektriĕnog 
alata može dovesti do ozEiljnih 
povreda.

E� NRViWH OiĕQX ]DůWiWQX RSUHPX i XYHN 
QRViWH ]DůWiWQH QDRĕDUH�ֺNošenjem 
liĕne zaštitne opreme, kao što su 
maska za prašinu, zaštitne cipele 
koje ne klize, šlem ili zaštitu za 
uši, odgovarajuće vrsti i upotreEi 
elektriĕnog alata, smanjujete opasnost 
od povrede.

c� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR SRNUHWDQMH� 
VRGiWH UDĕXQD GD HOHNWUiĕQi DODW EXGH 
iVNOMXĕHQ SUH QHJR ůWR JD SUiNOMXĕiWH 
QD VWUXMX i�iOi QD DNXPXODWRU NDGD 
JD SRGiƗHWH iOi QRViWH�ֺAko vam je 
prst na prekidaĕu dok nosite elektriĕni 
alat ili ako prikljuĕite elektriĕni alat na 
napajanje dok je ureěaj ukljuĕen, to 
može voditi do nesreće.

d� UNORQiWH SUiNOMXĕQX RSUHPX iOi 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕiWH 
HOHNWUiĕQi DODW�ֺAlat ili kljuĕ koji se 
nalazi u rotirajućem delu elektriĕnog 
alata može prouzrokovati povrede.

e� I]EHJDYDMWH QHXREiĕDMHQi SRORƗDM 
WHOD� OEH]EHGiWH EH]EHGDQ SRORƗDM 
i X VYDNRP WUHQXWNX RGUƗDYDMWH 
UDYQRWHƗX�ֺTako ćete moći u 
neoĕekivanim situacijama Eolje 
upravljati elektriĕnim alatom.

I� NRViWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRViWi ODEDYX RGHĔX iOi 
QDNiW� DUƗiWH NRVX� RGHĔX i UXNDYiFH 
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GDOMH RG SRNUHWQiK GHORYD�ֺPokretni 
delovi mogu da uhvate laEavu odeću, 
nakit ili dugu kosu.

g� ANR MH PRJXĔH iQVWDOiUDWi RSUHPX 
]D XViVDYDQMH i VDNXSOMDQMH SUDůiQH� 
SURYHUiWH GD Oi MH RQD SUiNOMXĕHQD i 
GD Oi VH SUDYiOQR NRUiVWi�ֺKorišćenje 
usisivaĕa za prašinu može da smanji 
opasnost koja nastaje od prašine.

h� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWi ODƗQRP 
ViJXUQRůĔX i QHPRMWH SUHNRUDĕiWi 
ViJXUQRVQD SUDYiOD ]D HOHNWUiĕQH 
DODWH� ĕDN i DNR VWH XSR]QDWi 
VD HOHNWUiĕQiP DODWRP QDNRQ 
YiůHNUDWQRJ NRUiůĔHQMD�ֺNepažljivo 
rukovanje može za delić sekunde 
dovesti do ozEiljnih povreda.

KRUiůĔHQMH HOHNWUiĕQRJ DODWD i QMHJRYR 
UXNRYDQMH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHĔiYDWi HOHNWUiĕQi 

DODW� ZD VYRM SRVDR NRUiVWiWH 
RGJRYDUDMXĔi HOHNWUiĕQi DODW�ֺSa 
pravim elektriĕnim alatom radite Eolje 
i EezEednije u navedenom opsegu 
snage.

E� NHPRMWH NRUiVWiWi HOHNWUiĕQi DODW ĕiMi MH 
SUHNiGDĕ QHiVSUDYDQ�ֺElektriĕni alat 
koji se više ne može ukljuĕiti ili iskljuĕiti 
opasan je i mora se popraviti.

c� I]YXFiWH XWiNDĕ i] XWiĕQiFH i�iOi 
i]YDGiWH XNORQMiYi DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SUiNOMXĕQH RSUHPH iOi VNODGiůWHQMD 
HOHNWUiĕQRJ DODWD�ֺOve mere 
predostrožnosti spreĕavaju sluĕajno 
pokretanja elektriĕnog alata.

d� ČXYDMWH QHNRUiůĔHQi HOHNWUiĕQi 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� NHPRMWH 
GR]YROiWi GD HOHNWUiĕQi DODW NRUiVWH 
RVREH NRMH QiVX XSR]QDWH VD 
QMiP iOi NRMH QiVX SURĕiWDOH RYR 
XSXWVWYR�ֺElektriĕni alati su opasni 
kada ih koriste osoEe koje nemaju 
iskustva.

e� PDƗOMiYR RGUƗDYDMWH HOHNWUiĕQH DODWH 
i SUiNOMXĕQX RSUHPX� PURYHUiWH GD Oi 
SRNUHWQi GHORYi iVSUDYQR IXQNFiRQiůX 
i GD Oi VH ]DJODYOMXMX� GD Oi VX GHORYi 
SRNYDUHQi iOi RůWHĔHQi X WRM PHUi GD 
MH IXQNFiRQiVDQMH HOHNWUiĕQRJ DODWD 
RůWHĔHQR� PUH NRUiůĔHQMD HOHNWUiĕQRJ 
DODWD GDMWH QD SRSUDYNX RůWHĔHQH 
GHORYH�ֺMnoge nesreće nastaju usled 
loše održavanih elektriĕnih alata.

I� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
i ĕiVWRP VWDQMX�ֺPažljivo održavani 
rezni alati sa oštrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakše je upravljati 
njima.

g� KRUiVWiWH HOHNWUiĕQi DODW� GRGDWQX 
RSUHPX� SUiNOMXĕQX RSUHPX� iWG�� X 
VNODGX VD RYiP XSXWVWYRP� U]PiWH 
X RE]iU XVORYH UDGD i DNWiYQRVWi NRMH 
WUHED REDYiWi�ֺKorišćenje elektriĕnih 
alata u drugu, osim u predviěenu 
namenu, može voditi do opasnih 
situacija.

h� OGUƗDYDMWH UXNRKYDW i SRYUůiQH ]D 
KYDWDQMH VXYiP� ĕiVWiP i EH] XOMD i 
PDVQRĔH�ֺKlizave ruĕke i površine 
za hvatanje spreĕavaju EezEedan rad 
i kontrolu nad elektriĕnim alatom u 
nepredviěenim situacijama.

KRUiůĔHQMH DNXPXODWRUVNRJ DODWD i 
QMHJRYR UXNRYDQMH
a� ANXPXODWRUH SXQiWH VDPR SXQMDĕiPD 

NRMH SUHSRUXĕXMH SURi]YRěDĕ�ֺPunjaĕ 
koji je odgovarajuć za odreěeni tip 
akumulatora može izazvati požar kada 
se koristi sa drugim akumulatorima.

E� KRUiVWiWH VDPR RGJRYDUDMXĔH 
DNXPXODWRUH X HOHNWUiĕQiP 
DODWiPD�ֺKorišćenje drugih vrsta 
akumulatora može prouzrokovati 
povrede ili požar.

c� NHNRUiůĔHQi DNXPXODWRU GUƗiWH GDOMH 
RG VSDMDOiFD� QRYĕiĔD� NOMXĕHYD� 
HNVHUD� ]DYUWQMHYD iOi GUXJiK ViWQiK 
PHWDOQiK SUHGPHWD NRMi Ei PRJOi 



137RS

GD SUHPRVWH NRQWDNWH�ֺKratak spoj 
izmeěu kontakata akumulatora može 
dovesti do opekotina ili požara.

d� ANR VH QHSUDYiOQR NRUiVWi� i] 
DNXPXODWRUD PRƗH GD FXUi WHĕQRVW� 
I]EHJDYDMWH NRQWDNW VD QMRP� ANR 
GRěH GR VOXĕDMQRJ NRQWDNWD� iVSHUiWH 
YRGRP� ANR YDP WHĕQRVW GRVSH X 
Rĕi� SRWUDƗiWH GRGDWQX PHGiFiQVNX 
SRPRĔ�ֺIscurela teĕnosti iz 
akumulatora može da izazove iritaciju 
kože ili opekotine.

e� NHPRMWH GD NRUiVWiWH RůWHĔHQi iOi 
PRGiƞNRYDQi DNXPXODWRU�ֺOštećeni 
ili modiƞkovani akumulatori mogu 
nepredvidivo da se ponašaju i da 
prouzrokuju požar, eksploziju ili 
povredu.

I� NHPRMWH i]ODJDWi DNXPXODWRU YDWUi 
iOi QHNRP GUXJRP i]YRUX YiVRNH 
WHPSHUDWXUH�ֺVatra ili temperature 
iznad �1�0 ؃C mogu izazvati 
eksploziju.

g� PUiGUƗDYDMWH VH VYiK XSXWVWDYD 
]D SXQMHQMH i QiNDGD QHPRMWH GD 
SXQiWH DNXPXODWRU iOi DNXPXODWRUVNi 
DODW i]YDQ WHPSHUDWXUQRJ RSVHJD 
NRMi MH QDYHGHQ X XSXWVWYX ]D 
NRUiůĔHQMH�ֺNepravilno punjenje 
ili punjenje izvan dozvoljenog 
temperaturnog opsega može da uništi 
akumulator i da poveća opasnost od 
požara.

OPREZ� OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE� NiNDGD QHPRMWH 
SXQiWi EDWHUiMH NRMH VH QH 
PRJX SXQiWi�

maks. �5 ؃C ZDůWiWiWH DNXPXODWRU RG 
WRSORWH� QSU� RG XĕHVWDOH 
VXQĕHYH VYHWORVWi� YDWUH� YRGH 
i YODJH� Preti opasnost od 
eksplozije.

SHUYiV
a� VDů HOHNWUiĕQi DODW WUHED GD SRSUDYOMD 

VDPR NYDOiƞNRYDQR RVREOMH i VDPR 
NRUiVWHĔi RUiJiQDOQH UH]HUYQH 
GHORYH�ֺOvim se oEezEeěuje 
EezEednost elektriĕnog alata.

E� NiNDGD QHPRMWH VHUYiViUDWi RůWHĔHQH 
DNXPXODWRUH�ֺSvako održavanje 
akumulatora treEa da oEavlja samo 
proizvoěaĕ ili ovlašćeni servisni centar.

� BH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
XGDUQi RGYiMDĕ

  PUiOiNRP i]YRěHQMD UDGRYD WRNRP 
NRMiK ]DYUWDQM PRƗH GD SRJRGi 
HOHNWUiĕQH YRGRYH GUƗiWH HOHNWUiĕQi 
DODW ]D i]RORYDQH SRYUůiQH ]D 
KYDWDQMH� Kontakt sa vodovima pod 
naponom može preneti napon na 
metalne delove ureěaja i dovesti do 
strujnog udara.

  OEH]EHGiWH UDGQi NRPDG� Radni 
komad koji je stavljen u držaĕ ili u 
stegu EezEednije se drži nego rukom.

  SDĕHNDMWH GRN VH HOHNWUiĕQi DODW 
]DXVWDYi SUH QHJR ůWR JD VSXVWiWH� 
Prikljuĕna oprema može da zapne 
i dovede do guEitka kontrole nad 
elektriĕnim alatom.

  KRUiVWiWH RGJRYDUDMXĔX RSUHPX 
]D GHWHNWRYDQMH GD EiVWH SURQDůOi 
VNUiYHQH YRGRYH iOi VH REUDWiWH 
ORNDOQRM NRPXQDOQRM VOXƗEi� Kontakt 
sa elektriĕnim vodovima može 
voditi do požara i strujnog udara. 
Oštećenja na gasovodu mogu voditi 
do eksplozije. ProEijanjem vodovodne 
cevi nastaje materijalna šteta.

  KDGD NRUiVWiWH PHNH PDWHUiMDOH NDR 
ůWR MH QSU� DOXPiQiMXP iOi VOiĕQR� QDYRM 
iOi OHƗiůWH ]DYUWQMD PRJX GD VH RůWHWH 
XVOHG SUHWHUDQRJ ]DWH]DQMD NDGD VH 
NRUiVWi XGDUQi RGYiMDĕ�
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OUiJiQDOQi SUiERU�GRGDWQi XUHěDMi

m UPOZORENJE!
u Nemojte koristiti priEor kog 

ne preporuĕuje. To može dovesti do 
strujnog udara i požara.

  Koristite samo priEor i dodatne 
ureěaje koji su navedeni u uputstvu 
za korišćenje ili ĕija je montaža 
kompatiEilna sa proizvodom.

� SPDQMHQMH YiEUDFiMD i EXNH
Ograniĕite vreme korišćenja, koristite 
režim niske viEracije i niske Euke, i nosite 
liĕnu zaštitnu opremu da Eiste smanjili 
eIekte viEracija i Euke.

Sledeće mere pomažu u uElažavanju 
opasnosti vezanih za viEracije i Euku�

  Koristite proizvod samo u skladu sa 
njegovom predviěenom namenom i 
kao što je opisano u ovom uputstvu.

  Vodite raĕuna da proizvod Eude 
ispravno i doEro održavan.

  |vrsto držite proizvod za ruĕke/
rukohvat.

  Održavajte proizvod u skladu sa 
uputstvima i oEezEedite adekvatno 
podmazivanje �ako je primenljivo�.

  Planirajte tok svog rada tako da 
korišćenje proizvoda sa velikom 
viEracijom Eude rasporeěeno tokom 
dužeg vremenskog perioda.

� PRQDůDQMH X KiWQiP 
VOXĕDMHYiPD

Upoznajte se sa uputstvom za korišćenje 
ovog proizvoda. Zapamtite ove 
EezEednosne napomene i oEavezno ih 
se pridržavajte. To pomaže u izEegavanju 
rizika i opasnosti.

  Uvek Eudite pažljivi tokom korišćenja 
ovog proizvoda da Eiste na vreme 
prepoznali opasnosti i preduzeli nešto. 

Brzom intervencijom možete izEeći 
ozEiljne povrede i materijalnu štetu.

  Kod neispravnog Iunkcionisanja 
odmah iskljuĕite proizvod i izvadite 
akumulatorski paket. Dajte da proizvod 
pregleda kvaliƞkovani struĕnjak, i ako 
je potreEno da ga popravi, pre nego 
što ponovo poĕnete da ga koristite.

� ZDRVWDOH RSDVQRVWi
NAPOMENA
u Ovaj proizvod tokom rada stvara 

elektromagnetno polje� Ovo polje 
može da ometa aktivne ili pasivne 
medicinske implantate� Da Eiste 
smanjili rizik od ozEiljnih povreda 
ili smrti, preporuĕujemo osoEama 
koje imaju medicinske implantate 
da se pre korišćenja ovog proizvoda 
konsultuju sa svojim lekarom 
i proizvoěaĕem medicinskog 
implantata�

|ak i ako pravilno koristite ovaj proizvod, 
postoji potencijalna opasnost od povreda 
i nastanka materijalne štete. U vezi sa 
dizajnom i konstrukcijom ovog proizvoda 
mogu se pojaviti sledeće opasnosti, 
koje ukljuĕuju, ali se ne ograniĕavaju na 
sledeće�

  Povrede izazvane pokretnim delovima 
ili vrućim površinama

  Oštećenje sluha ako se ne nosi 
odgovarajuća zaštita za sluh

  Šteta po zdravlje koja nastaje usled 
viEracija šake i ruke, u sluĕaju da se 
proizvod duže vreme koristi, ili ako se 
ne koristi pravilno i ne održava

�BH]EHGQRVQH QDSRPHQH 
]D SXQMDĕH

 Ovaj ureěaj mogu da 
koriste deca uzrasta od 8 i 
više godina, kao i osoEe 
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sa smanjenim ƞziĕkim, 
ĕulnim ili mentalnim 
sposoEnostima ili osoEe 
kojima nedostaje iskustva i 
znanja, pod uslovom da su 
pod nadzorom ili da su im 
data uputstva kako se ovaj 
ureěaj može EezEedno 
koristiti i ako razumeju 
ukljuĕene opasnosti.
Deci nije dozvoljeno da se 
igraju sa ovim ureěajem.
|išćenje i održavanje od 
strane korisnika ne smeju 
da vrše deca Eez nadzora.

 Nemojte puniti Eaterije 
koje nisu punjive. 
Neuzimanje u oEzir 
ovih napomena vodi do 
opasnosti.

  Ako je prikljuĕni kaEl ovog 
proizvoda oštećen, da Ei 
se izEegla opasnost od 
povrede potreEno je da 
ga zameni proizvoěaĕ 
ili njegova korisniĕka 
služEa, ili neka druga 
odgovarajuće kvaliƞkovana 
osoEa.

  Zaštitite elektriĕne delove 
od vlage. Nemojte ih 
utapati u vodu ili druge 
teĕnosti, da Eiste izEegle 
strujni udar. Nikada 
nemojte držati ureěaj ispod 

tekuće vode. Uzmite u 
oEzir uputstva za ĕišćenje, 
održavanje i popravku.
Ovaj ureěaj je namenjen 

samo za korišćenje u 
zatvorenom.
mPAùNJA� Ovaj punjaĕ je 

iskljuĕivo namenjen za 
punjenje akumulatorskih 
paketa sledećeg tipa�

 20 V 
ANXPXODWRUVNi SDNHW

PAP 202 A1 2 Ah 5 ćelija
PAP 20� A1 � Ah 10 ćelije
PAPS 20�
A1/B1 � Ah 5 ćelije

PAPS 208 A1 8 Ah 10 ćelije

OGJRYDUDMXĔi DNXPXODWRUVNi SDNHWi i 
SXQMDĕi

ANXPXODWRUVNi 
SDNHW�  X 20 V Team
PXQMDĕ�  X 20 V Team

  Kupci iz sledećih zemalja mogu 
naruĕiti kompatiEilne zamenske 
Eaterije i punjaĕe u Lidl onlajn 
prodavnicama�
Nemaĕka �lidl.de�, Francuska 
�lidl.Ir�, Belgija �lidl.Ee�, |eška �lidl.cz�, 
Holandija �lidl.nl�, Poljska �lidl.pl�, 
Slovaĕka �lidl.sk�, Španija �lidl.es�
Kupci iz svih drugih zemalja 
mogu da ih naruĕe na sajtu 
ZZZ.optimex�shop.com.
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� PUH SUYRJ NRUiůĔHQMD
� RDVSDNiYDQMH SURi]YRGD
1. Izvadite proizvod iz amEalaže i uklonite 

sav amEalažni materijal i zaštitnu Ioliju.
2. Proverite da li su svi delovi prisutni i da 

li je opisani oEim isporuke kompletan 
�videti „OEim isporuke“�.

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u doErom stanju. Ako primetite 
oštećenje ili grešku, nemojte da 
koristite proizvod, već nastavite kao 
što je opisano u poglavlju „Garancija i 
garantni list“.

� DRGDWQD RSUHPD

m UPOZORENJE!
u Nemojte koristiti priEor kog 

ne preporuĕuje. To može dovesti do 
strujnog udara i požara.

Za EezEednu i pravilnu upotreEu ovog 
proizvoda potreEan je sledeći priEor�

  Odgovarajuća liĕna zaštitna oprema

Sledeći priEor je potreEan za zavrtanje i 
odvijanje zavrtnjeva�

  Držaĕ Eitova za 1Ճ2� �12,7 mm� 
prihvatnicu alata [1]

  Bit za odvijaĕ

Alat i prikljuĕna oprema dostupni su 
u specijalizovanim radnjama. Prilikom 
kupovine uvek se pridržavajte tehniĕkih 
zahteva za ovaj proizvod �videti „Tehniĕki 
podaci“�. U sluĕaju da ste nesigurni, pitajte 
kvaliƞkovanog struĕnjaka i zatražite savet 
specijaliste.

� PUiSUHPD

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
SRYUHGH XVOHG QHQDPHUQRJ 
SRNUHWDQMD�

u Nemojte da stavite akumulatorski 
paket [6] u proizvod sve dok u 
potpunosti nije pripremljen za upotreEu.

� SWDYOMDQMH�YDěHQMH SUiNOMXĕQH 
RSUHPH

NAPOMENA
u Uputstva u ovom odeljku treEa 

tumaĕiti tako da pokazuju da je 
korisnik pozicioniran iza proizvoda.

SWDYOMDQMH SUiNOMXĕQH RSUHPH

�Sl. D�

o Gurnite željenu nasadnu ĕauru [�] na 
prihvatnicu alata [1].

o Kada koristite adapter nasadne 
ĕaure [�]�
– Navucite adapter nasadne ĕaure [�]

na prihvatnicu alata [1].
– Navucite prikljuĕnu opremu od 

3Ճ4� �19 mm� na adapter nasadne 
ĕaure [�].

o Kada koristite držaĕ Eitova i Eitove 
za odvijaĕ �oEa nisu ukljuĕena u 
isporuku��
– Gurnite držaĕ Eitova na prihvatnicu 

alata [1].
– Stavite neki drugi Eit za odvijaĕ u 

držaĕ Eitova.

VDěHQMH SUiNOMXĕQH RSUHPH

�Sl. D�

m OPREZ� OSDVQRVW RG RSHNRWiQD�
u Prikljuĕna oprema može veoma da 

se zagreje. Ako je potreEno, nosite 
zaštitne rukavice.
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o Izvucite prikljuĕnu opremu iz 
prihvatnice alata [1].

� PURYHUD VWDQMD QDSXQMHQRVWi 
DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD

o Pritisnite dugme [7] da Eiste 
proverili stanje napunjenosti 
akumulatorskog paketa [6].

  Nivo stanja napunjenosti odn. 
preostalo punjenje prikazuje se na LED 
indikatoru stanja akumulatora [8] na 
sledeći naĕin�

LED SWDQMH QDSXQMHQRVWi
Zeleno Maksimalna napunjenost
Narandžasto Srednja napunjenost
Crveno SlaEa napunjenost

� PXQMHQMH DNXPXODWRUVNRJ 
SDNHWD

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD [6]!

u Nemojte duže vreme izlagati 
akumulatorski paket [6] direktnoj 
sunĕevoj svetlosti i nemojte ga 
stavljati na radijatore. Održavajte 
temperaturu okoline od maks. 
�50 ؃C.

NAPOMENA
u Ako je akumulatorski paket [6] još 

uvek topao, ostavite ga da se ohladi 
pre punjenja.

1. Uklonite akumulatorski paket  [6] iz 
proizvoda.

2. Gurnite akumulatorski paket  [6] u otvor 
za punjenje na punjaĕu [
].

3. Stavite utikaĕ punjaĕa [
] u utiĕnicu.
4. Nakon punjenja� Izvucite punjaĕ [
] iz 

utiĕnice.
5. Izvadite akumulatorski paket  [6] iz 

punjaĕa [
].

KRQWUROQi LED-RYi QD SXQMDĕX

ZHOHQR CUYHQR ZQDĕHQMH

Svetli —

Potpuno 
napunjeno
Režim pripravnosti 
�nije umetnut 
akumulatorski 
paket  [6]�

— Svetli Punjenje

— Trepti
Akumulatorski 
paket  [6] je 
pregrejan

Trepti Trepti
Akumulatorski 
paket  [6] je 
neispravan

� KRUiůĔHQMH
� SWDYOMDQMH�YDěHQMH 

DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
SRYUHGH XVOHG QHQDPHUQRJ 
SRNUHWDQMD�

u Nemojte da stavite akumulatorski 
paket [6] sve dok proizvod nije u 
potpunosti pripremljen za upotreEu.

m PAùNJA� OSDVQRVW RG PDWHUiMDOQH 
ůWHWH i RůWHĔHQMD SURi]YRGD�

u Neispravan akumulatorski 
paket može da ošteti proizvod i 
akumulatorski paket.

SWDYOMDQMH DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD
1. Stavite akumulatorski paket [6]

u proizvod duž voěica držaĕa 
akumulatorskog paketa  [4].

2. Vodite raĕuna da akumulatorski 
paket  [6] zvuĕno klikne na svoje 
mesto.
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VDěHQMH DNXPXODWRUVNRJ SDNHWD
1. Pritisnite dugme za osloEaěanje [9]

akumulatorskog paketa  [6].
2. Svucite akumulatorski paket [6] sa 

držaĕa akumulatorskog paketa [4].

� I]ERU QiYRD EURMD REUWDMD
o Pritisnite  [�] da Eiste Eirali izmeěu 

� nivoa Eroja oErtaja.
  IzaErani nivo Eroja oErtaja je prikazan 

na indikatoru nivoa Eroja oErtaja [�].

SWH-
SHQ

MDNV� 
EURM 
REUWDMD X 
SUD]QRP 
KRGX

MDNV� 
EURM 
XGDUDFD

OEUWQi 
PRPHQDW

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
� 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m

� PRGHůDYDQMH VPHUD RNUHWDQMD
�Sl. E�

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURi]YRGD�

u Nemojte koristiti prekidaĕ smera 
okretanja [2] sve dok se proizvod ne 
zaustavi.

NAPOMENA
u Uputstva u ovom odeljku treEa 

tumaĕiti tako da pokazuju da je 
korisnik pozicioniran iza proizvoda.

o Uvek stavite prekidaĕ smera 
okretanja [2] u jedan od � položaja�

PRORƗDM 
SUHNiGDĕD VPHUD 
RNUHWDQMD [2]

SPHU RNUHWDQMD

Levo U smeru kretanja 
kazaljke na satu

PRORƗDM 
SUHNiGDĕD VPHUD 
RNUHWDQMD [2]

SPHU RNUHWDQMD

Sredina

Prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] je 
zakljuĕan

Desno
Suprotno smeru 
kretanja kazaljke 
na satu

� UNOMXĕiYDQMH�IVNOMXĕiYDQMH

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
SRYUHGH XVOHG QHQDPHUQRJ 
QHSUHNiGQRJ UDGD SURi]YRGD�

u Pre nego što umetnete 
akumulatorski paket [6], proverite 
da li prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] radi ispravno i da 
li se vraća u položaj ISKLJU|ENO 
kada se otpusti.

UNOMXĕiYDQMH
1. Stavite akumulatorski paket [6] �videti 

„Stavljanje/vaěenje akumulatorskog 
paketa“�.

2. Podesite smer okretanja �videti 
„Podešavanje smera okretanja“�.

3. IzaEerite nivo Eroja oErtaja �videti 
„IzEor nivoa Eroja oErtaja“�.

4. Držite pritisnuto prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�].

IVNOMXĕiYDQMH
1. Otpustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanje  [�].
2. Saĕekajte dok se proizvod zaustavi pre 

nego što ga spustite.
3. Kada napravite pauzu� Uvek stavite 

prekidaĕ smera okretanja [2] u srednji 
položaj. Time će se spreĕiti da se 
proizvod sluĕajno ukljuĕi.



143RS

4. Uklonite akumulatorski paket [6] iz 
proizvoda kada ostavite proizvod Eez 
nadzora ili kada završite sa radom.

� RHJXOiVDQMH EURMD REUWDMD
o Regulisanje Eroja oErtaja prema nivou� 

SlaEo ili jako pritisnite prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�].

PUiWiVDN BURM REUWDMD
SlaE Mala
Jak Velika

� LED UDGQR VYHWOR

NAPOMENA
u PoEoljšanje vidljivosti u slaEo 

osvetljenim podruĕjima� Ovaj 
proizvod je opremljen LED radnim 
svetlom [�] za osvetljavanje 
neposrednog radnog podruĕja.

  |im se ukljuĕi proizvod� LED radno 
svetlo [�] se odmah pali.

� KRSĕD ]D SRMDV

m OPREZ� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Pre nego što zakaĕite proizvod za 

pojas� Uvek stavite prekidaĕ smera 
okretanja [2] u srednji položaj. 
Time će se spreĕiti da se proizvod 
sluĕajno ukljuĕi.

o Kaĕenje proizvoda za pojas� Koristite 
kopĕu za pojas [5].

  Kopĕu za pojas [5] možete da koristite 
kao otvaraĕ za Ɵaše sa krunastim 
ĕepovima.

� NDSRPHQH ]D UDG

m PAùNJA�
u Uvek pratite uputstva proizvoěaĕa za 

zatezanje zavrtnjeva ili navrtki. Pratite 
uputstva proizvoěaĕa za proveru 
zavrtnjeva ili navrtki prema vremenu 
ili perIormansama.

u Nakon promene toĕkova na vozilu� 
Proverite zavrtnje ili navrtke na 
toĕkovima u skladu sa uputstvima ili 
smernicama proizvoěaĕa. Nakon od 
oko 50 do 100 km, ponovo zategnite 
moment kljuĕem zavrtnje ili navrtke 
na toĕkovima.

  Momenat zatezanja zavisi od trajanja 
udara.

o Da Eiste postigli optimalnu jaĕinu 
udara, nemojte vršiti pritisak na 
zavrtanj/navrtku.

o Koristite proizvod samo za zatezanje 
zavrtnjeva i navrtki za radove tokom 
predmontaže. Nije proizvod taj koji 
postiže željeni ciljni oErtni moment 
zavrtnja ili navrtke, već moment 
kljuĕ koji je podešen na ciljni oErtni 
momenat.

o Proveravajte moment kljuĕem stvarno 
postignuti zatezni momenat.

� TUDQVSRUW
o Iskljuĕite proizvod i uklonite 

akumulatorski paket [6]. Pustite da se 
svi pokretni delovi potpuno zaustave.

o Uklanjanje prikljuĕne opreme.
o Nosite proizvod uvek držeći za 

ruĕku [3].
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� ČiůĔHQMH� RGUƗDYDQMH i 
VNODGiůWHQMH

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
SRYUHGH XVOHG QHQDPHUQRJ 
SRNUHWDQMD�

u Zaštitite se tokom održavanja i 
ĕišćenja.

u Iskljuĕite proizvod i uklonite 
akumulatorski paket [6].

o Popravke i održavanja koji nisu opisani 
u ovom uputstvu prepustite našem 
servisnom centru �videti „Servis“�. 
Koristite samo originalne rezervne 
delove.

� ČiůĔHQMH

m UPOZORENJE� OSDVQRVW RG 
VWUXMQRJ XGDUD�

u Nikada nemojte prskati proizvod 
vodom.

m PAùNJA� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURi]YRGD�

u Hemijske supstance mogu da oštete 
plastiĕne delove proizvoda. Nemojte 
koristiti sredstva za ĕišćenje ili 
rastvaraĕe.

o Održavajte na proizvodu u ĕistom 
stanju otvore za ventilaciju, kućište 
motora i ruĕke. Da Eiste to uradili, 
koristite vlažnu krpu ili ĕetku.

� OGUƗDYDQMH
  Proizvod ne zahteva nikakvo 

održavanje.

� SNODGiůWHQMH
o Uvek ĕuvajte proizvod i njegov priEor u

– |istom,
– Suvom stanju,
– Zaštićeno od prašine,
– U koIeru za skladištenje [
],
– Van domašaja dece.

o Temperatura za skladištenje 
akumulatorskog paketa [6] i proizvoda 
je izmeěu 0 ؃C i ��5 ؃C. IzEegavajte 
ekstremnu hladnoću ili toplotu tokom 
skladištenja da Eiste spreĕili guEitak 
perIormansi akumulatorskog paketa.

o Pre skladištenja� Uklonite 
akumulatorski paket [6] iz proizvoda.

� RH]HUYQi GHORYi�GRGDWQD 
RSUHPD

  Možete samo onlajn da naruĕite.
  Kupci mogu da naEave kompatiEilne 

rezervne delove i priEor preko sajta 
ZZZ.optimex�shop.com.

o Pripremite Eroj porudžEine za svoju 
porudžEinu.

o Za daljnje inIormacije oEratite se 
Lidl servisu �videti „Servis“�.

DHR BURM QDUXGƗEH
Kopĕa za pojas [5] 99945875101
 nasadne ĕaure צ� [�]
i adapter nasadne 
ĕaure [�] 99945875104
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� RHůDYDQMH SUREOHPD

PUREOHP MRJXĔi X]URN RHůHQMH

Proizvod neće da 
se pokrene.

Akumulatorski paket [6] nije 
stavljen.

Stavite akumulatorski paket [6]
�videti „Stavljanje/vaěenje 
akumulatorskog paketa“�.

Akumulatorski paket  [6] je 
prazan.

Napunite akumulatorski 
paket [6] �videti „Punjenje 
akumulatorskog paketa“�.

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje  [�] je neispravan.

Stupite u kontakt sa našim 
servisnim centrom �videti 
„Servis“�.Motor je neispravan.

PerIormanse 
proizvoda su 
slaEe.

Vrši se preveliki pritisak na 
proizvod

Primenite adekvatan pritisak na 
proizvod.

Proizvod radi s 
prekidima.

Unutrašnji slaE kontakt Stupite u kontakt sa našim 
servisnim centrom �videti 
„Servis“�.

Prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] je neispravan.

� OGODJDQMH
Pakovanje se sastoji od ekološki 
prihvatljivih materijala koje možete odlagati 
na lokalnim mestima za reciklažu.

OEratite pažnju na oznaĕavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada, koji je oznaĕen 
skraćenicama �a� i Erojevima �b�
sa sledećim znaĕenjem� 1–7� 
plastika/20–22� papir i karton/
80–98� mešavine.

PURi]YRG�
Mogućnosti za uklanjanje 
iskorišćenog proizvoda možete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi.
U interesu zaštite životne sredine 
nemojte Eacati vaš proizvod 
kada je iskorišćen kućnom
otpadu, nego ga ponesite na 
odgovarajuće mesto za odlaganje
otpada. InIormacije o mestima 

za sakupljanje i njihovom radnom 
vremenu možete doEiti u vašoj 
lokalnoj administraciji.

Neispravne ili istrošene Eaterije/
akumulatori se moraju dati na reciklažu. 
Vratite Eaterije/akumulatore i/ili proizvod 
na navedene depoe.

ÑWHWH SR RNROiQX SRJUHůQiP 
RGODJDQMHP EDWHUiMD�
DNXPXODWRUD�

Pre odlaganja proizvoda uklonite Eaterije/
pakovanje Eaterija iz proizvoda.

Baterije/akumulatori ne smeju da se 
odlažu sa otpadom iz domaćinstva. Mogu 
da sadrže otrovn teške metale i podležu 
oEradi poseEnog otpada. Hemijski 
simEoli teških elementa su u nastavku� 
Cd  kadmium, Hg  živa, PE  olovo. 
Zato predajte potrošene Eaterije/
akukulatore na opštinsku deponiju.
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� GDUDQFiMD
Lidl i proizvoěaĕ nisu u mogućnosti da 
garantuju oEezEeěivanje servisiranja i 
dostupnost rezervnih delova nakon isteka 
garantog perioda/perioda saoEraznosti. 
Ukoliko za tim Eude potreEe, putem naše 
SlužEe za potrošaĕe možete proveriti 
dostupnost rezervnih delova i opcije za 
popravku. Hvala na razumevanju.

KDNR i]MDYiWi UHNODPDFiMX" 

Molimo Vas�
և da pozovete korisniĕki servis� 

0800 �00 180
և pošaljete e�mail na�

oZim#lidl.rs
և posetite najEližu Lidl prodavnicu.

Da Eismo osigurali najEržu asistenciju, 
molimo da saĕuvate ƞskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije.

GARANCIJA�GARANTNI LIST

Poštovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim 
pravima i oEavezama koje proistiĕu iz 
Zakona o zaštiti potrošaĕa, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji naĕin ne utiĕe, niti 
iskljuĕuje prava koja kupac ima u skladu 
sa važećim Zakonom o zaštiti potrošaĕa 
po osnovu zakonske odgovornosti 
prodavca za nesaoEraznost roEe ugovoru 
koja traje 2 godine od dana kada je roEa 
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima 
oEavezu da kupcima svojih aparata, a 
pod uslovima deƞnisanim u ovoj izjavi, 
oEezEedi�

և Eesplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku, koji Ei nastali kod 
uoEiĕajene upotreEe ili zEog grešaka u 
proizvodnji i materijalu, ili

և zamenu aparata, u garantnom roku 
predviěenim ovom garancijskom 
izjavom, u sluĕaju da opravka nije 
moguća, ili

և ako otklanjanje kvara nije moguće, 
kupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 5 godine.

Garantni rok poĕinje da važi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a što se dokazuje 
ƞskalnim raĕunom.

Garancija važi na teritoriji RepuElike SrEije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno 
u nekom od prodajnih oEjekata Lidl 
SrEija KD, odnosno teleIonom, pisanim 
putem ili elektronskim putem na kontakte 
kompanije Lidl SrEija KD, uz dostavu 
ƞskalnog raĕuna na uvid.

U cilju ispravnog Iunkcionisanja proizvod 
se koristi u skladu sa njegovom namenom 
i Uputstvom za upotreEu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku, prodavac će izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěenim Zakonom.

GDUDQWQi XVORYi�
Pre oEraćanja prodavcu za tehniĕku 
pomoć, potreEno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potreEnih uslova 
naznaĕenih u Uputstvu za upotreEu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine.

PRSUDYNH X URNX JDUDQFiMH�
Garancija važi poĕev od dana kada je roEa 
predata kupcu, a na osnovu ƞskalnog 
odseĕka. U istom periodu davalac 
garancije, odnosno prodavac je u oEavezi 
da otkloni sve tehniĕke kvarove Eez 
naknade, u zakonskom roku.
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GDUDQFiMD QH YDƗi X VOHGHĔiP 
VOXĕDMHYiPD�
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen ƞskalni raĕun sa datumom 
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma, strujnim udarom ili sliĕnim 
delovanjem spoljne sile na sam ureěaj 
�požar, poplava, naponski udar...�.

�. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao što su� velika 
vlaga, previsoka i suviše niska 
temperatura �pucanje cevi usled 
smrzavanja, oštećenja gumenih 
delova, rěanje, itd.�

�. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu 
sa Uputstvom za upotreEu.

5. Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treće neovlašćeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu 
sa namenom.

7. Ukoliko je ĕišćenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu za 
upotreEu.

8. Ukoliko je proizvod korišćen u 
proIesionalne svrhe.

Naziv 
proizvoda� 20 V Aku udarni odvijaĕ
Model� HG13563
IAN/Serijski 
Eroj� 495857_2504
Proizvoěaĕ� OWIM GmEH 	 Co. KG

StiItsEergstraųe 1
7�167 Neckarsulm
Nemaĕka

Davalac 
garancije�
uvoznik�

Lidl SrEija KD
Prva južna radna �
22��0 Nova Pazova
RepuElika SrEija
Tel. 0800 �00 180
E�mail� kontakt#lidl.rs

Datum 
predaje roEe 
potrošaĕu� datum sa ƞskalnog 

raĕuna
Uvozi i stavlja 
u promet�

Lidl SrEija KD
Prva južna radna �
22��0 Nova Pazova
RepuElika SrEija
Tel. 0800 �00 180
E�mail� kontakt#lidl.rs

� PRVWXSDN JDUDQFiMH
Da Eiste Eili sigurni da će vaš zahtev Eiti 
Erzo oEraěen, pratite sledeća uputstva�

Za sva pitanja, pripremite raĕun i Eroj 
artikla �IAN 495857_2504� kao dokaz 
kupovine.

Naěite Eroj artikla na natpisnoj ploĕici na 
proizvodu, gravuri na proizvodu, naslovnoj 
strani vašeg uputstva �dole levo� ili 
nalepnici na poleěini ili dnu proizvoda.

Ako doěe do Iunkcionalnih grešaka ili 
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu služEu teleIonom ili 
e�mailom.

Zatim možete Eesplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste doEili, prilažući 
raĕun �priznanicu� i detalje o tome šta je u 
kvaru i kada je nastao.

Možete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priruĕnike na 
parkside�di\.com. Skeniranjem ovog 
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4R koda dospećete direktno na 
parkside�di\.com. IzaEerite vašu zemlju i 
potražite uputstva za upotreEu koristeći 
masku za pretragu. Unošenjem Eroja 
artikla �IAN� 495857_2504 pristupićete 
uputstvu za upotreEu vašeg artikla.

� SHUYiV
SHUYiV SUEiMD
Tel.�  0800801807

  Kontakt Iormular na parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

Srpska oznaka usaglašenosti
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� EU I]MDYD R XVNODěHQRVWi
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

PERICOL� ֑ Indicü un pericol cu 
grad ridicat de risc care, dacü 
nu este evitat, are ca urmare 
moartea sau o rünire gravü 
�de ex. pericol de suIocare�

Acest simEol Ĺnseamnü cü 
Ĺnainte de utilizarea produsului 
treEuie respectate instrucțiunile 
de utilizare.

AVERTISMENT� ֑ Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care, dacü nu este evitat, poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü �de ex. pericol de 
electrocutare�

Curent continuu/tensiune 
continuü

max. �5 ؃C

Protejați pachetul de 
acumulatori de cüldurü Ųi de 
razele solare puternice Ųi de 
duratü.

PRECAUÚIE� ֑ Indicü un pericol 
cu grad scüzut de risc care, 
dacü nu este evitat, poate avea 
ca urmare o rünire uŲoarü pĂnü 
la medie �de ex. pericol de 
opürire�

Protejați pachetul de 
acumulatori de foc.

Protejați pachetul de 
acumulatori de apü Ųi umezealü.

ATENÚIE� ֑ Avertizeazü 
cu privire la posiEile daune 
materiale �de ex. pericol de 
scurtcircuitare�

Purtați cüŲti antiIonice�

Purtați münuŲi de protecție�

Precauție� SupraIețe ƞerEinți.
Existü pericol de arsuri. Purtați ochelari de protecție�

Buton al treptelor de turație [�]
Indicator al treptelor de 
turație [�]

Indicații de siguranțü
Instrucțiuni de manevrare

Semnul CE conƞrmü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.
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20 V MAȘINĂ DE ÎNȘURUBAT 
FĂRĂ FIR

� Introducere
Vü Ielicitüm pentru achiziționarea noului 
dumneavoastrü produs. Ați ales un 
produs de Ĺnaltü calitate. Manualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs. Acesta conține inIormații 
importante reIeritoare la siguranțü, 
la utilizare Ųi la eliminarea ca deŲeu. 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
Iamiliarizați-vü mai ĹntĂi cu instrucțiunile 
de utilizare Ųi de siguranțü. Folosiți 
produsul numai Ĺn modul descris Ųi numai 
Ĺn domeniile de utilizare indicate. Predați 
toate documentele aIerente Ĺn cazul Ĺn 
care Ĺnstrüinați produsul.

� UWiOi]DUHD FRQIRUP GHVWiQDŸiHi
  Acest produs este destinat 

urmütoarelor activitüți�
– �nŲuruEarea Ųi slüEirea ŲuruEurilor
– StrĂngerea Ųi slüEirea piulițelor

  Lumina de lucru cu LED [�] este 
destinatü pentru iluminarea directü a 
zonei de lucru.

  Utilizați Ĺntotdeauna accesoriul 
corect pentru utilizarea prevüzutü. La 
achiziționarea Ųi utilizarea sculelor de 
adaos, țineți seama Ĺntotdeauna de 
cerințele tehnice ale produsului �vezi 
„Date tehnice”�.

  Utilizați produsul doar Ĺn spatii 
interioare uscate.

  Alte utilizüri sau modiƞcüri ale 
produsului sunt considerate ca neƞind 
neconIorme cu destinația Ųi pot duce 
la riscuri cum ar ƞ pericol de moarte, 
rüniri Ųi deteriorüri.

  Producütorul nu ĹŲi asumü rüspunderea 
pentru daunele Ųi deIecțiunile 
survenite ca urmare a unei deserviri 
necorespunzütoare.

  Operatorul sau utilizatorul produsului 
este responsaEil pentru accidente sau 
leziuni ale persoanelor Ųi/sau daune 
ale proprietüții terților sau a Eunurilor 
acestora.

  Produsul este destinat exclusiv utilizürii 
private.

  Produsul nu este destinat pentru uzul 
profesional sau pentru domenii de 
utilizare asemünütoare.

  Respectați toate prescripțiile de 
siguranțü, normele Ųi dispozițiile locale 
Ĺn vigoare. Folosirea sculelor electrice 
zgomotoase poate ƞ permisü numai 
la anumite ore, conform normelor 
naționale sau locale.

  Produsul face parte din seria 
; 20 V TEAM Ųi poate ƞ operat 
cu pachete de acumulatori din 
seria ; 20 V TEAM. Pachetele de 
acumulatori din seria ; 20 V TEAM pot 
ƞ Ĺncürcate numai cu Ĺncürcütoare din 
seria ; 20 V TEAM.

� VROXPXO OiYUüUii

m AVERTISMENT�
u Produsul Ųi materialele de amEalaj 

nu sunt jucürii� Copiii nu treEuie sü 
se joace cu pungile din material 
plastic, Ioliile Ųi piesele mici� Existü 
pericol de Ĺnghițire Ųi suIocare�

1 20 V MaŲinü de ĹnŲuruEat Iürü ƞr
� Capete de cheie �17 mm, 19 mm, 

21 mm�
1 Adaptor pentru capul de cheie 

(1Ճ2� �12,7 mm� pe 3Ճ4� �19 mm��
1 Cutie de depozitare
1 Pachet de acumulatori
1 �ncürcütor
1 Manual de utilizare



154 RO

� Descrierea pieselor
�nainte de citire desIaceți paginile cu 
ƞguri Ųi Iamiliarizați�vü cu toate Iuncțiile 
produsului.

�Fig. A�

[1] Sistem de prindere a sculei
[2] SchimEütor de sens de rotație
[3] MĂner �supraIațü de prindere izolatü�
[4] Suport al pachetului de acumulatori
[5] Clemü de curea
[6] Pachet de acumulatori
[7] Buton   �nivel de Ĺncürcare�
[8] Indicator LED al stürii Eateriei
[9] Buton de deElocare �pachetul de 

acumulatori�
[�] Lumina de lucru cu LED
[�] Buton   �treaptü de turație�
[�] Indicator al treptelor de turație
[�] �ntrerupütor pornit/oprit
[�] Adaptor pentru cap de cheie
[�] Cap de cheie

�Fig. B�

[�] CaElu de alimentare cu Ųtecher
[
] �ncürcütor
[�] LED pentru controlul Ĺncürcürii ֑ roŲu
[�] LED pentru controlul Ĺncürcürii ֑ verde

�Fig. C�

[
] Cutie de depozitare

� DHVFUiHUHD IXQFŸiRQüUii
  Produsul are un sistemul de prindere a 

sculei [1] cu un pütrat de 1Ճ2� �12,7 mm� 
care se poate roti Ĺn sens orar sau Ĺn sens 
antiorar.

  Funcția de percuție rotativü 
converteŲte puterea motorului Ĺn 
percuții rotative uniIorme.

  Mecanismul de percuție porneŲte 
atunci cĂnd strĂngeți Ųi slüEiți ŲuruEuri 
Ųi piulițe.

  InIormații suplimentare privind 
elementele individuale de operare se 
güsesc Ĺn capitolul „Folosirea”.

� Date tehnice

20 V MDŲiQü GH 
ĹQŲXUXEDW IüUü ƞU PASSP 20-Li C4
Tensiune nominalü U� 20 V 
Greutate (cu pachet 
de acumulatori�� cca. � kg
Turație de mers Ĺn gol n0�
֑ Treapta 1� 0–660 min–1

֑ Treapta 2� 0–1250 min–1

֑ Treapta �� 0–1550 min–1

Numür de lovituri�
֑ Treapta 1� 0–500 min–1

֑ Treapta 2� 0–1500 min–1

֑ Treapta �� 0–1900 min–1

Moment de rotație�
֑ Treapta 1� 1�0 N m
֑ Treapta 2� �00 N m
֑ Treapta �� 1�56 N m
Dimensiunea max. a 
ŲuruEului/piuliței� M33
Sistem de prindere a 
sculei�

Pütrat 
1Ճ2� �12,7 mm�

Pachet de 
acumulatori PAP 204 A�
Serie model� HG13859
Tip� Litiu-ion
Tensiune nominalü� 20 V 
Capacitate� � Ah
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Pachet de 
acumulatori PAP 204 A�
Valoare energeticü� 80 Wh
Numür de celule de 
Eaterie� 10

ÎQFüUFüWRU UDSiG PLG 20 C3
Serie model�
Ôtecher VDE� HG12518
Ôtecher BS� HG12518-BS
Intrare:
Tensiune nominalü� 230–240 Va
Frecvențü nominalü� 50 Hz
Putere nominalü� 120 W
IHŲiUH�
Tensiune nominalü� 21,5 V 
Curent de Ĺncürcare� 4,5 A
Clasü de protecție� II/
Siguranțü �internü�� 3,15 A/ T3.15A

THPSHUDWXUD UHFRPDQGDWü D PHGiXOXi

Temperaturü max. �total�� �50 ؃C

�n timpul Ĺncürcürii� �� ؃C pĂnü 
la ��0 ؃C

�n timpul Iuncționürii� �� ؃C pĂnü 
la �50 ؃C

�n timpul depozitürii� 0 ؃C pĂnü la 
��5 ؃C

Valori de emisie de zgomot
Valorile müsurate au Iost güsite Ĺn 
concordanțü cu EN 628�1. Nivelul 
de zgomot al sculei electrice evaluat 
cu A este de oEicei�

Nivel de presiune 
acusticü LpA� 85 dB
Imprecizie KpA� 3,0 dB

Nivel de putere a 
zgomotului LWA� 93 dB
Imprecizie KWA� 3,0 dB

VDORUi GH HPiViH GH YiEUDŸii
Valori totale de viErații �suma vectorilor 
celor trei direcții�, determinate 
corespunzütor EN 628�1�

ViErații ah� 3,61 m/s2

Imprecizie K� 1,5 m/s2

m AVERTISMENT�

Purtați protecție auditivü�

m AVERTISMENT�
u Emisiile de viErații Ųi zgomot pot 

diIeri Ĺn timpul utilizürii eIective a 
sculei electrice de valorile indicate, Ĺn 
Iuncție de tipul sculei electrice Ųi de 
modul de utilizare a sculei electrice, 
ĹndeoseEi de tipul piesei de prelucrat 
care este prelucratü. �ncercați sü 
mențineți expunerea la viErații 
Ųi zgomot cĂt mai micü posiEil. 
Müsurile exempliƞcative pentru 
micŲorarea Ĺncürcürii cu viErații sunt 
purtarea de münuŲi la utilizarea 
sculei de adaos Ųi limitarea timpului 
de lucru. De aceea treEuie luate Ĺn 
considerare toate etapele ciclului de 
lucru �de exemplu timpi Ĺn care scula 
electricü este opritü Ųi aceia Ĺn care 
ea este pornitü, Ĺnsü Iuncționeazü 
Iürü sarcinü�.
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INDICAÚIE
u Valoarea totalü datü de viErații Ųi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
müsurate conIorm unei metode de 
veriƞcare normate Ųi pot ƞ Iolosite la 
compararea unei scule electrice cu 
o alta.

u Valoarea totalü datü de viErații Ųi 
valoarea emisiei de zgomot pot ƞ 
Iolosite Ųi la o evaluare preliminarü a 
Ĺncürcürii.

DXUDWü GH ĹQFüUFDUH
  Produsul face parte din seria 

; 20 V TEAM Ųi poate ƞ operat 
cu pachete de acumulatori din 
seria ; 20 V TEAM. Pachetele de 
acumulatori din seria ; 20 V TEAM pot 
ƞ Ĺncürcate numai cu Ĺncürcütoare din 
seria ; 20 V TEAM.

  Durata de Ĺncürcare este inƟuențatü de 
Iactori precum temperatura mediului Ųi 
a pachetului de acumulatori, precum 
Ųi tensiunea de rețea aplicatü Ųi poate 
diferi eventual de valorile indicate.

  Vü recomandüm sü operați acest 
produs exclusiv cu urmütoarele 
pachetele de acumulatori�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Vü recomandüm sü Ĺncürcați aceste 
pachete de acumulatori cu urmütoarele 
Ĺncürcütoare�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

DXUDWü GH 
ĹQFüUFDUH
ÎQFüUFüWRU

2 AK
Pachet de 
acumulatori
PAP 202 A�

4 AK
Pachet de 
acumulatori
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
ÎQFüUFüWRU
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
ÎQFüUFüWRU
PLG 20 A��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
ÎQFüUFüWRU 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

ÎQFüUFüWRU
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min
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IQGiFDŸii GH ViJXUDQŸü

� IQGiFDŸii JHQHUDOH GH 
ViJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
electrice

m AVERTISMENT�
u CiWiŸi WRDWH iQGiFDŸiiOH GH ViJXUDQŸü� 

iQVWUXFŸiXQiOH� iPDJiQiOH Ųi GDWHOH 
WHKQiFH FX FDUH HVWH SUHYü]XWü 
DFHDVWü VFXOü HOHFWUiFü� 
Nerespectarea urmütoarelor 
instrucțiuni poate provoca 
electrocutare, incendiu Ųi/sau rüniri 
grave.

PüVWUDŸi WRDWH VIDWXUiOH Ųi iQGiFDŸiiOH 
GH ViJXUDQŸü ĹQWU-XQ ORF ViJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YiiWRDUH�

Noțiunea „sculü electricü” Iolositü Ĺn 
indicațiile de siguranțü, se reIerü la scule 
electrice acționate de la rețea �cu caElu 
de rețea� Ųi la scule electrice acționate cu 
acumulator �Iürü caElu de rețea�.

SiJXUDQŸD ORFXOXi GH PXQFü
a� PüVWUDŸi ]RQD GH OXFUX FXUDWü Ųi EiQH 

iOXPiQDWü�ֺZonele de lucru neordonate 
sau neiluminate pot duce la accidente.

E� NX OXFUDŸi FX VFXOD HOHFWUiFü ĹQWU-XQ 
PHGiX FX SHUiFRO GH H[SOR]iH� ĹQ FDUH 
VH JüVHVF JD]H� OiFKiGH VDX SUDIXUi 
iQƟDPDEiOH�ֺSculele electrice produc 
scĂntei care pot aprinde praIul sau 
vaporii.

c� ÚiQHŸi OD GiVWDQŸü FRSiii Ųi DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WiPSXO IRORViUii VFXOHi 
HOHFWUiFH�ֺDacü sunteți distras puteți 
pierde controlul asupra sculei electrice.

SHFXUiWDWHD HOHFWUiFü
a� ȘWHFKHUXO VFXOHi HOHFWUiFH WUHEXiH Vü 

VH SRWUiYHDVFü ĹQ SUi]ü� ȘWHFKHUXO 
QX WUHEXiH PRGiƞFDW ĹQ QiFiXQ IHO� 

NX IRORViŸi XQ ŲWHFKHU DGDSWRU 
ĹPSUHXQü FX VFXOHOH HOHFWUiFH 
FX ĹPSüPĂQWDUH�ֺÔtecherele 
nemodiƞcate Ųi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.

E� EYiWDŸi FRQWDFWXO FRUSXOXi FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP DU 
ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]iUi FXSWRDUH Ųi 
IUiJiGHUH�ֺExistü un risc crescut de 
electrocutare atunci cĂnd corpul dvs. 
este legat la pümĂnt.

c� PüVWUDŸi VFXOHOH HOHFWUiFH GHSDUWH 
GH SORDiH VDX XPH]HDOü�ֺIntrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii.

d� NX IRORViŸi FDEOXO GH DOiPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD Ųi DJüŸD VFXOD 
HOHFWUiFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GiQ SUi]ü� ÚiQHŸi FDEOXO GH 
DOiPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� XOHi� 
PXFKii DVFXŸiWH VDX SiHVH ĹQ PiŲFDUH 
DOH DSDUDWXOXi�ֺCaElurile de alimentare 
deteriorate sau Ĺncurcate cresc riscul 
unei electrocutüri.

e� DDFü OXFUDŸi FX R VFXOü HOHFWUiFü 
ĹQ DHU OiEHU� IRORViŸi GRDU FDEOXUi 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHUiRU�ֺFolosirea unui caElu 
prelungitor potrivit pentru exterior, 
micŲoreazü riscul electrocutürii.

I� DDFü XWiOi]DUHD VFXOHi HOHFWUiFH 
ĹQWU-XQ PHGiX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYiWDWü IRORViŸi XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸiH FRQWUD FXUHQŸiORU 
YDJDERQ]i�ֺFolosirea unui 
Ĺntrerupütor de protecție contra 
curenților vagaEonzi scade riscul unei 
electrocutüri.

SiJXUDQŸD SHUVRDQHORU
a� FiŸi DWHQŸi� DYHŸi JUiMü FH IDFHŸi Ųi 

IRORViŸi-Yü PiQWHD OD OXFUXO FX R VFXOü 
HOHFWUiFü� NX IRORViŸi VFXOH HOHFWUiFH 
GDFü VXQWHŸi RERViW VDX VXQWHŸi VXE 
iQƟXHQŸD GURJXUiORU� D DOFRROXOXi VDX 
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D PHGiFDPHQWHORU�ֺUn moment de 
neatenție la Iolosirea sculei electrice 
poate duce la rüniri grave.

E� PXUWDŸi HFKiSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸiH Ųi ĹQWRWGHDXQD SXUWDŸi 
RFKHODUi GH SURWHFŸiH�ֺPurtarea 
echipamentului personal de protecție, 
cum ar ƞ mascü de praI, Ĺncülțüminte 
de siguranțü antiderapantü, cascü 
de protecție sau protecție auditivü, Ĺn 
Iuncție de modul de Iolosire a sculei 
electrice, micŲoreazü riscul rünirilor.

c� EYiWDŸi SXQHUHD ĹQ IXQFŸiXQH 
QHSUHYü]XWü� AViJXUDŸi-Yü Fü VFXOD 
HOHFWUiFü HVWH GHFXSODWü ĹQDiQWH GH 
D R FRQHFWD OD DOiPHQWDUHD HOHFWUiFü 
Ųi�VDX D FRQHFWD DFXPXODWRUXO� 
D R OXD VDX D R WUDQVSRUWD�ֺDacü 
la transportarea sculei electrice vü 
țineți degetul pe comutator sau dacü 
conectați scula electricü pornitü la 
alimentarea cu curent electric, acest 
lucru poate provoca accidente.

d� ÎQGHSüUWDŸi VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHiD SHQWUX ŲXUXEXUi ĹQDiQWH GH 
SRUQiUHD VFXOHi HOHFWUiFH�ֺO sculü 
sau cheie care se aƟü Ĺntr�o piesü 
rotativü a sculei electrice poate duce la 
accidentüri.

e� EYiWDŸi R SR]iŸiH DQRUPDOü D FRUSXOXi� 
AYHŸi JUiMü Vü DYHŸi R VWDEiOiWDWH 
EXQü Ųi SüVWUDŸi-Yü ĹQWRWGHDXQD 
HFKiOiEUXO�ֺAstIel puteți controla 
mai Eine scula electricü Ĺn situații 
neaŲteptate.

I� PXUWDŸi ĹPEUüFüPiQWH SRWUiYiWü� NX 
SXUWDŸi KDiQH ODUJi VDX EiMXWHUii� ÚiQHŸi 
SüUXO� KDiQHOH Ųi PüQXŲiOH GHSDUWH 
GH SiHVHOH ĹQ PiŲFDUH�ֺHainele largi, 
Eijuteriile sau pürul lung pot ƞ prinse 
de piesele Ĺn miŲcare.

g� DDFü SRW ƞ PRQWDWH GiVSR]iWiYH GH 
DVSiUDUH VDX GH FDSWDUH D SUDIXOXi� 
DViJXUDŸi-Yü Fü DFHVWHD VXQW FXSODWH 
Ųi VXQW XWiOi]DWH FRUHFW�ֺUtilizarea 
unui aspirator de praI poate micŲora 
pericolele datorate prafului.

h� NX Yü FRPSOüFHŸi ĹQWU-R IDOVü 
ViJXUDQŸü Ųi QX Yü GiVSHQVDŸi 
GH UHJXOiOH GH ViJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWUiFH� FKiDU GDFü VXQWHŸi 
IDPiOiDUi]DW FX VFXOD HOHFWUiFü 
SUiQ PXOWiSOH XWiOi]üUi�ֺManevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave Ĺn 
decurs de cĂteva secunde.

UWiOi]DUHD Ųi WUDWDUHD VFXOHi HOHFWUiFH
a� NX VXSUDVROiFiWDŸi VFXOD HOHFWUiFü� 

FRORViŸi VFXOD HOHFWUiFü GHVWiQDWü 
OXFUüUii GYV�ֺCu scula electricü 
potrivitü lucrați mai Eine Ųi mai sigur Ĺn 
domeniul de putere dat.

E� NX IRORViŸi R VFXOü HOHFWUiFü DO FüUHi 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW�ֺO sculü 
electricü care nu mai poate ƞ pornitü 
sau opritü este periculoasü Ųi treEuie 
reparatü.

c� SFRDWHŸi ŲWHFKHUXO GiQ SUi]ü Ųi�
VDX ĹQGHSüUWDŸi XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDEiO ĹQDiQWH Vü HIHFWXDŸi VHWüUi 
OD DSDUDW� Vü VFKiPEDŸi VFXOHOH GH 
DGDRV VDX Vü SXQHŸi GHRSDUWH VFXOD 
HOHFWUiFü�ֺAceste müsuri de prevedere 
evitü pornirea neprevüzutü a sculei 
electrice.

d� PüVWUDŸi VFXOHOH HOHFWUiFH QHIRORViWH 
GHSDUWH GH DFFHVXO FRSiiORU� NX 
OüVDŸi Vü XWiOi]H]H VFXOD HOHFWUiFü 
persoane care nu sunt familiarizate 
cu aceasta sau nu au citit aceste 
iQVWUXFŸiXQi�ֺSculele electrice sunt 
periculoase, dacü sunt Iolosite de 
cütre persoane neexperimentate.

e� ÎQJUiMiŸi FX DWHQŸiH VFXOHOH HOHFWUiFH 
Ųi VFXOHOH GH DGDRV� CRQWURODŸi GDFü 
SiHVHOH PREiOH IXQFŸiRQHD]ü FRUHFW 
Ųi QX VH EORFKHD]ü� GDFü H[iVWü 
piese rupte sau deteriorate care 
iQƟXHQŸHD]ü IXQFŸiRQDUHD VFXOHi 
HOHFWUiFH� ÎQDiQWH GH XWiOi]DUHD VFXOHi 
HOHFWUiFH VROiFiWDŸi UHSDUDUHD SiHVHORU 
GHWHUiRUDWH�ֺMulte accidente ĹŲi au 
cauza Ĺn sculele electrice Ĺntreținute 
defectuos.
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I� PüVWUDŸi VFXOHOH DŲFKiHWRDUH DVFXŸiWH 
Ųi FXUDWH�ֺSculele aŲchietoare Ĺngrijite 
cu atenție Ųi cu muchii tüietoare 
ascuțite se Elocheazü mai puțin Ųi sunt 
mai uŲor de condus.

g� FRORViŸi VFXOD HOHFWUiFü� DFFHVRUiiOH� 
VFXOHOH GH DGDRV� HWF� FRUHVSXQ]üWRU 
DFHVWRU iQVWUXFŸiXQi� AYHŸi ĹQ YHGHUH 
DiFi FRQGiŸiiOH GH OXFUX Ųi DFWiYiWDWHD 
GH H[HFXWDW�ֺFolosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicații decĂt 
cele prevüzute poate duce la situații 
periculoase.

h� PüVWUDŸi PĂQHUHOH Ųi VXSUDIHŸHOH GH 
SUiQGHUH XVFDWH� FXUDWH Ųi IüUü XOHi 
VDX YDVHOiQü�ֺMĂnerele Ųi supraIețele 
de prindere alunecoase nu permit o 
operare sigurü Ųi un control sigur al 
sculei electrice Ĺn situații neprevüzute.

UWiOi]DUHD Ųi WUDWDUHD VFXOHi FX 
acumulator
a� ÎQFüUFDŸi DFXPXODWRDUHOH 

QXPDi FX ĹQFüUFüWRDUH FDUH 
DX IRVW UHFRPDQGDWH GH FüWUH 
SURGXFüWRU�ֺDacü un Ĺncürcütor 
care este destinat unui anumit tip 
de acumulator se IoloseŲte cu alte 
acumulatoare, existü pericol de 
incendiu.

E� FRORViŸi ĹQ VFXOHOH HOHFWUiFH QXPDi 
DFXPXODWRDUH SUHYü]XWH SHQWUX 
DFHVWHD�ֺFolosirea altor acumulatori 
duce la rüniri Ųi la pericol de incendiu.

c� ÚiQHŸi DFXPXODWRDUHOH QHIRORViWH 
GHSDUWH GH FODPH GH EiURX� FKHi� 
FXiH� ŲXUXEXUi VDX DOWH REiHFWH 
metalice mici care ar putea provoca 
R ŲXQWDUH D FRQWDFWHORU�ֺUn 
scurtcircuit Ĺntre contactele 
acumulatorului poate avea ca urmare 
arsuri sau incendiu.

d� LD XWiOi]DUHD JUHŲiWü� GiQ DFXPXODWRU 
SRDWH Vü iDVü OiFKiG� EYiWDŸi FRQWDFWXO 
FX DFHVWD� ÎQ FD]XO FRQWDFWXOXi 
DFFiGHQWDO� FOüWiŸi FX DSü� DDFü 
OiFKiGXO iQWUü ĹQ RFKi� VROiFiWDŸi Ųi 

DMXWRUXO PHGiFXOXi�ֺLichidul care iese 
din acumulatori poate duce la iritații ale 
pielii sau la arsuri.

e� NX IRORViŸi DFXPXODWRUi GHWHUiRUDŸi 
VDX PRGiƞFDŸi�ֺAcumulatorii 
deteriorați sau modiƞcați se pot 
comporta impreviziEil Ųi pot duce 
la incendiu, explozie sau pericol de 
rünire.

I� NX H[SXQHŸi XQ DFXPXODWRU OD IRF 
VDX OD WHPSHUDWXUi UiGiFDWH�ֺFocul 
sau temperaturile peste �1�0 ؃C pot 
produce o explozie.

g� RHVSHFWDŸi WRDWH iQVWUXFŸiXQiOH 
SHQWUX ĹQFüUFDUH Ųi QX ĹQFüUFDŸi 
QiFiRGDWü DFXPXODWRUXO VDX VFXOD 
FX DFXPXODWRU ĹQ DIDUD GRPHQiXOXi 
GH WHPSHUDWXUü GDW ĹQ iQVWUXFŸiXQiOH 
GH RSHUDUH�ֺ�ncürcarea greŲitü sau 
Ĺncürcarea Ĺn aIara domeniului de 
temperaturü admis poate distruge 
acumulatorul Ųi müreŲte pericolul de 
incendiu.

PRECAUÚIE� PERICOL DE 
E;PLOZIE� NX UHĹQFüUFDŸi 
QiFiRGDWü EDWHUiiOH 
QHUHĹQFüUFDEiOH�

max. �5 ؃C PURWHMDŸi DFXPXODWRUXO GH 
FüOGXUü� GH H[� SUiQ H[SXQHUHD 
GH GXUDWü OD VRDUH� GH IRF� 
GH DSü Ųi GH XPH]HDOü� Existü 
pericol de explozie.

Service
a� DiVSXQHŸi UHSDUDUHD VFXOHi GYV� 

HOHFWUiFH QXPDi GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFiDOiWDWH FDOiƞFDW Ųi QXPDi FX 
SiHVH GH VFKiPE RUiJiQDOH�ֺAstIel vü 
asigurați cü siguranța sculei electrice 
se püstreazü.

E� NX ĹQWUHŸiQHŸi QiFiRGDWü XQ 
DFXPXODWRU GHWHUiRUDW�ֺToatü 
Ĺntreținerea acumulatorului treEuie 
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Iücutü numai de cütre producütor 
sau de serviciile Ĺmputernicite pentru 
clienți.

� IQGiFDŸii GH ViJXUDQŸü SHQWUX 
PDŲiQü GH ĹQŲXUXEDW

  ÚiQHŸi VFXOD HOHFWUiFü GH VXSUDIHŸHOH 
i]RODWH DOH PĂQHUHORU� GDFü H[HFXWDŸi 
OXFUüUi OD FDUH ŲXUXEHOQiŸD SRDWH 
ĹQWĂOQi FRQGXFWRUi HOHFWUiFi DVFXQŲi� 
Contactul cu un conductor aƟat suE 
tensiune poate pune suE tensiune Ųi 
piesele metalice ale aparatului Ųi poate 
duce la electrocutare.

  AViJXUDŸi SiHVD GH SUHOXFUDW� O piesü 
de prelucrat prinsü cu un dispozitiv de 
prindere sau cu o menghinü este ținutü 
mai sigur decĂt cu mĂna dvs.

  AŲWHSWDŸi SĂQü FĂQG VFXOD HOHFWUiFü 
V-D RSUiW� ĹQDiQWH GH D R OüVD GiQ 
PĂQü� Scula de adaos se poate 
Eloca Ųi poate conduce la pierderea 
controlului asupra sculei electrice.

  FRORViŸi GHWHFWRDUH SRWUiYiWH SHQWUX 
detecta liniile de alimentare ascunse 
VDX FHUHŸi iQIRUPDŸii GH OD ƞUPD 
ORFDOü GH DOiPHQWDUH� Contactul cu 
liniile electrice poate duce la incendiu 
Ųi electrocutare. Deteriorarea unei 
linii de gaz poate duce la explozie. 
Penetrarea unei linii de apü duce la 
deteriorüri ale oEiectelor.

  PHQWUX PDWHUiDOH PRi� FXP DU ƞ 
GH H[� DOXPiQiX VDX DVHPüQüWRDUH� 
OD XWiOi]DUHD FKHii SHQWUX URŸi� 
ƞOHWXO VDX VFDXQXO ŲXUXEXOXi SRW ƞ 
GHWHUiRUDWH SUiQ VWUĂQJHUHD SUHD 
SXWHUQiFü�

AFFHVRUii�HFKiSDPHQWH DX[iOiDUH 
originale

m AVERTISMENT�
u Nu Iolosiți accesorii care nu au 

Iost recomandate de  .
Acestea pot duce la electrocutare sau 
incendiu.

  Utilizați numai accesorii Ųi 
echipamente auxiliare care sunt 
speciƞcate Ĺn instrucțiunile de utilizare, 
resp. a cüror suport este compatiEil cu 
produsul.

� DiPiQXDUHD YiEUDŸiiORU Ųi D 
zgomotului

Limitați durata de utilizare, Iolosiți regimuri 
de lucru cu viErații Ųi zgomote reduse Ųi 
purtați echipamentul personal de protecție 
pentru a reduce eIectele viErațiilor Ųi a 
zgomotului.

Urmütoarele müsuri ajutü la diminuarea 
riscurilor determinate de zgomot Ųi viErații�

  Folosiți produsul numai conIorm 
destinației sale Ųi aŲa cum este descris 
Ĺn aceste instrucțiuni.

  Asigurați�vü cü produsul este Ĺn stare 
Eunü Ųi este Eine Ĺntreținut.

  Úineți produsul Ĺn siguranțü de mĂnere/
supraIețele de apucare.

  �ntrețineți produsul conIorm 
instrucțiunilor Ųi aveți grijü sü existe 
o gresare suƞcientü �acolo unde este 
aplicaEil�.

  Planiƞcați procesul de lucru Ĺn aŲa Iel 
ĹncĂt sü distriEuiți Iolosirea produselor 
cu viErații puternice pe o perioadü mai 
mare de timp.

� CRPSRUWDPHQWXO ĹQ FD] GH 
necesitate

Familiarizați�vü cu utilizarea acestui 
produs cu ajutorul acestor instrucțiuni de 
utilizare. Rețineți indicațiile de siguranțü 
Ųi respectați�le neapürat. Aceasta ajutü la 
evitarea riscurilor Ųi pericolelor.

  La Iolosirea acestui produs ƞți 
Ĺntotdeauna atent pentru a putea 
recunoaŲte Ųi trata pericolele din timp. 
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Intervenția rapidü poate evita rünirile 
grave Ųi paguEele materiale.

  �n cazul oricürui deIect de Iuncționare, 
opriți imediat produsul Ųi scoateți 
pachetul de acumulatori. Dispuneți 
veriƞcarea Ųi eventual repararea 
acestuia de cütre un specialist 
caliƞcat, Ĺnainte de a�l pune din nou Ĺn 
Iuncțiune.

� Riscuri reziduale
INDICAÚIE
u �n timpul Iuncționürii, acest produs 

creeazü un cĂmp electromagne-
tic� �n anumite Ĺmprejurüri, acest 
cĂmp poate interIera cu implanturile 
medicale pasive sau active� Pentru 
a reduce riscul de leziuni grave sau 
Iatale, recomandüm ca persoanele 
cu implanturi medicale sü consulte 
medicul Ųi producütorul implantului 
medical Ĺnainte de a opera acest 
produs�

Chiar dacü operații produsul corect, 
rümĂne un risc potențial pentru rüniri ale 
persoanelor Ųi paguEele materiale. �n 
Iuncție de modul constructiv Ųi modelul 
acestui produs, pot sü aparü, printre 
altele, urmütoarele pericole�

  Leziuni cauzate de piese Ĺn miŲcare 
sau supraIețe ƞerEinți

  Lezüri ale auzului dacü nu se poartü 
protecție pentru auz potrivitü

  �mEolnüviri care rezultü din trepidațiile 
mĂinii�Erațului, dacü produsul este 
Iolosit o perioadü lungü de timp, sau 
nu este condus Ųi Ĺntreținut corect

� IQGiFDŸii GH ViJXUDQŸü 
SHQWUX ĹQFüUFüWRDUH

  Acest aparat poate ƞ 
utilizat de copii de peste 
8 ani precum Ųi de 

persoanele cu capacitüți 
ƞzice, senzoriale sau 
mentale redusü sau lipsü 
de experiențü Ųi/sau 
cunoŲtințe, doar dacü 
aceŲtia sunt supravegheați 
sau au Iost instruiți 
reIeritor la utilizarea sigurü 
a aparatului Ųi pericolele 
ce pot rezulta din acest 
lucru.
Copii nu au voie sü se 
joace cu aparatul.
Curüțarea Ųi Ĺntreținerea de 
cütre utilizator nu treEuie 
Iücute de cütre copiii 
nesupravegheați.

 Nu Ĺncürcați Eateriile care 
nu pot ƞ reĹncürcate. 
Nerespectarea acestei 
indicații duce la punerea Ĺn 
pericol.

 Dacü s�a deteriorat 
caElul de alimentare, el 
treEuie Ĺnlocuit de cütre 
producütor, de cütre 
serviciul süu pentru 
clienți sau de cütre o 
altü persoanü caliƞcatü 
asemünütor, pentru a evita 
pericolele.

  Protejați piesele electrice 
de umezealü. Nu le 
scuIundați niciodatü Ĺn apü 
sau Ĺn alte lichide, pentru 
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a evita electrocutarea. Nu 
țineți niciodatü aparatul 
suE apü care curge. 
Respectați indicațiile 
pentru curüțare, Ĺntreținere 
Ųi reparație.
Aparatul este potrivit doar 

pentru Iolosirea Ĺn spații 
interioare.
mATENÚIE� Acest Ĺncürcütor 

este potrivit numai pentru 
Ĺncürcarea pachetelor 
de acumulatori ale 
urmütoarelor tipuri�

 Pachet 
acumulator 20 V

PAP 202 A1 2 Ah 5 celule
PAP 20� A1 � Ah 10 celule
PAPS 20� A1/B1 � Ah 5 celule
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celule

PDFKHWH GH DFXPXODWRUi Ųi ĹQFüUFüWRDUH 
potrivite

Pachet de 
acumulatori:  X 20 V Team

ÎQFüUFüWRU�  X 20 V Team

  Clienții din urmütoarele țüri pot 
comanda Eaterii Ųi Ĺncürcütoare 
compatiEile Ĺn magazinele online Lidl�
Germania (lidl.de�, Franța 
(lidl.fr�, Belgia (lidl.Ee�, RepuElica Cehü 
(lidl.cz�, Olanda (lidl.nl�, Polonia (lidl.pl�, 
Slovacia (lidl.sk�, Spania (lidl.es�
Clienții din toate celelalte țüri le pot 
comanda la ZZZ.optimex�shop.com.

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. Scoateți produsul din amEalaj Ųi 

Ĺndepürtați toate materialele de 
amEalare Ųi Ioliile de protecție.

2. Veriƞcați dacü toate componentele 
sunt prezente Ųi dacü volumul livrürii 
descris este complet (vezi „Volumul 
livrürii”�.

3. Veriƞcați dacü produsul Ųi toate 
componentele sunt Ĺn stare Eunü. 
Dacü constatați o deteriorare sau 
un deIect, nu utilizați produsul, ci 
procedați aŲa cum este descris Ĺn 
capitolul „Garanție”.

� Accesorii

m AVERTISMENT�
u Nu Iolosiți accesorii care nu au 

Iost recomandate de  .
Acestea pot duce la electrocutare sau 
incendiu.

Pentru utilizarea sigurü Ųi corectü a 
acestui produs este necesare urmütoarele 
accesorii�

  Echipament personal de protecție 
potrivit

Urmütoarele accesorii sunt necesare 
pentru ĹnŲuruEarea Ųi desIacerea 
ŲuruEurilor�

  Suport de capete pentru sistemul de 
prindere a sculei [1] 1Ճ2� �12,7 mm�

  Cap de ŲuruEelnițü

Scule Ųi scule de adaos güsiți Ĺn comerțul 
de specialitate. La achiziționare, țineți 
seama Ĺntotdeauna de cerințele tehnice ale 
acestui produs �vezi „Date tehnice”�. Dacü 
sunteți nesigur, ĹntreEați un specialist 
caliƞcat Ųi sIütuiți�vü cu comerciantul dvs.
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� PUHJüWiUHD

m AVERTISMENT� RiVF GH 
DFFiGHQWDUH GiQ FDX]D SXQHUii ĹQ 
IXQFŸiXQH QHGRUiWH�

u Introduceți pachetul de acumulatori [6]
numai dupü ce produsul este complet 
pregütit pentru utilizare.

� MRQWDUHD�GHPRQWDUHD VFXOHi 
de adaos

INDICAÚIE
u Instrucțiunile de sens din aceastü 

secțiune treEuie interpretate Ĺn aŲa 
Iel ĹncĂt utilizatorul sü ƞe poziționat 
Ĺn spatele produsului.

MRQWDUHD VFXOHi GH DGDRV

�Fig. D�

o Glisați capul de cheie dorit [�] pe 
sistemul de prindere a sculei  [1].

o La utilizarea adaptorului pentru capul 
de cheie [�]�
– �mpingeți adaptorul pentru capul de 

cheie [�] pe sistemul de prindere a 
sculei [1].

– Glisați o sculü de adaos de 
3Ճ4� �19 mm� pe adaptorul pentru 
capul de cheie [�].

o CĂnd utilizați un suport de capete Ųi 
cap de ŲuruEelnițü �amEele nu sunt 
incluse Ĺn volumul livrürii��
– Glisați suportul de capete pe 

sistemul de prindere a sculei [1].
– Introduceți un cap de ŲuruEelnițü Ĺn 

suportul de capete.

Demontarea sculei de adaos

�Fig. D�

m PRECAUÚIE� RiVF GH DUVXUi�
u Sculele de adaos se pot ĹnƞerEĂnta 

Ioarte tare. Purtați münuŲi de 
protecție.

o Scoateți scula de adaos de la sistemul 
de prindere a sculei [1].

� VHUiƞFDUHD QiYHOXOXi GH 
ĹQFüUFDUH DO SDFKHWXOXi GH 
acumulatori

o Apüsați Eutonul [7], pentru 
a veriƞca nivelul de Ĺncürcare al 
pachetului de acumulatori  [6].

  Nivelul de Ĺncürcare sau nivelul 
de Ĺncürcare rümas este aƞŲat pe 
indicatorul LED al stürii Eateriei [8]
dupü cum urmeazü�

LED NiYHO GH ĹQFüUFDUH
Verde �ncürcare maximü
Portocaliu �ncürcare medie
RoŲu �ncürcare redusü

� ÎQFüUFDUHD SDFKHWXOXi GH 
acumulatori

m ATENÚIE� RiVF GH GHWHUiRUDUH D 
SDFKHWXOXi GH DFXPXODWRUi  [6]�

u Nu expuneți pachetul de 
acumulatori [6] la lumina puternicü 
a soarelui pentru perioade lungi de 
timp Ųi nu Ĺl aŲezați pe radiatoare. 
Püstrați o temperaturü a mediului de 
max. �50 ؃C.

INDICAÚIE
u Dacü pachetul de acumulatori [6]

Ĺncü este cald, lüsați�l sü se rüceascü 
Ĺnainte de Ĺncürcare.
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1. Scoateți pachetul de acumulatori [6]
din produs.

2. �mpingeți pachetul de acumulatori  [6]
Ĺn compartimentul de Ĺncürcare al 
Ĺncürcütorului  [
].

3. Conectați Ĺncürcütorul [
] la o prizü.
4. Dupü Ĺncürcare� DetaŲați 

Ĺncürcütorul  [
] de la prizü.
5. Scoateți pachetul de acumulatori  [6]

din Ĺncürcütor  [
].

LED-XUi GH FRQWURO OD ĹQFüUFüWRU

Verde RRŲX SHPQiƞFDŸiH

Se 
aprinde —

�ncürcat complet
Modul StandE\ 
(niciun pachet de 
acumulatori  [6]
introdus�

— Se 
aprinde Se Ĺncarcü

— ClipeŲte
Pachetul de 
acumulatori  [6]
este supraĹncülzit

ClipeŲte ClipeŲte
Pachetul de 
acumulatori  [6]
este defect

� Folosirea
� Introducerea/scoaterea 

pachetului de acumulatori

m AVERTISMENT� RiVF GH 
DFFiGHQWDUH GiQ FDX]D SXQHUii ĹQ 
IXQFŸiXQH QHGRUiWH�

u Introduceți pachetul de 
acumulatori [6] numai dupü ce 
produsul este complet pregütit 
pentru utilizare.

m ATENÚIE� PHUiFRO GH GHWHUiRUüUi 
PDWHUiDOH Ųi GHWHUiRUüUi OD SURGXV�

u Un pachet de acumulatori incorect 
poate deteriora produsul Ųi pachetul 
de acumulatori.

Introducerea pachetului de acumulatori
1. Glisați pachetul de acumulatori [6]

de�a lungul Ųinei de ghidare Ĺn suportul 
pachetului de acumulatori  [4].

2. Asigurați�vü cü pachetul de 
acumulatori [6] se Elocheazü cu un 
clic.

Scoaterea pachetului de acumulatori
1. Apüsați Eutonul de deElocare [9] la 

pachetul de acumulatori [6].
2. Scoateți pachetul de acumulatori  [6]

din suportul pachetului de 
acumulatori  [4].

� SHOHFWDUHD WUHSWHi GH WXUDŸiH
o Apüsați  [�], pentru a alege Ĺntre 

� trepte de turație.
  Treapta de turație selectatü este 

indicatü Ĺn indicatorul treptelor de 
turație  [�].

Treap-
Wü

TXUDŸiH 
PD[� OD 
PHUV ĹQ 
gol

NU� PD[ 
de lovituri

MRPHQ-
tul de 
torsiune

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
3 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m
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� RHJODUHD VHQVXOXi GH URWDŸiH
�Fig. E�

m ATENÚIE� E[iVWü UiVFXO GHWHUiRUüUii 
SURGXVXOXi�

u Acționați schimEütorul de sens de 
rotație [2] numai atunci cĂnd produsul 
s-a oprit.

INDICAÚIE
u Instrucțiunile de sens din aceastü 

secțiune treEuie interpretate Ĺn aŲa 
Iel ĹncĂt utilizatorul sü ƞe poziționat 
Ĺn spatele produsului.

o Fixați schimEütorul de sens de 
rotație [2] Ĺn una dintre cele � poziții�

PR]iŸiD 
VFKiPEüWRUXOXi GH 
VHQV GH URWDŸiH [2]

SHQV GH URWDŸiH

StĂnga În sens orar

Centru �ntrerupütor pornit/
oprit [�] Elocat

Dreapta În sens antiorar

� Pornirea/oprirea

m AVERTISMENT� RiVF GH UüQiUH GiQ 
FDX]D IXQFŸiRQüUii QHiQWHQŸiRQDWH 
FRQWiQXH D SURGXVXOXi�

u Înainte de a introduce pachetul 
de acumulatori [6], veriƞcați dacü 
Ĺntrerupütorul pornit/oprit [�]
Iuncționeazü corect Ųi revine la 
poziția OPRIT atunci cĂnd este 
eliEerat.

Pornirea
1. Introduceți pachetul de acumulatori  [6]

(vezi „Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori”�.

2. Reglați sensul de rotație �vezi 
„Reglarea sensului de rotație”�.

3. Selectați treapta de turație �vezi 
„Selectarea treptei de turație”�.

4. Úineți apoi apüsat Ĺntrerupütorul pornit/
oprit  [�].

OSUiUHD
1. EliEerați Ĺntrerupütorul pornit/oprit [�].
2. AŲteptați pĂnü cĂnd produsul s�a oprit, 

Ĺnainte de a�l lüsa din mĂnü.
3. CĂnd Iaceți pauzü� Fixați schimEütorul 

de sens de rotație  [2] Ĺn poziție 
centralü. Acest lucru Ĺmpiedicü 
pornirea accidentalü a produsului.

4. Scoateți pachetul de acumulatori  [6]
din produs atunci cĂnd lüsați produsul 
nesupravegheat sau cĂnd terminați 
lucrul.

� RHJODUHD WXUDŸiHi
o Reglarea turației Ĺn trepte� Apüsați mai 

uŲor sau mai puternic Ĺntrerupütorul 
pornit/oprit [�].

Presiune TXUDŸiH
UŲoarü Scüzutü
Puternic Mare

� LXPiQD GH OXFUX FX LED

INDICAÚIE
u �mEunütüțirea viziEilitüții Ĺn zonele 

slaE iluminate� Acest produs este 
echipat cu o luminü de lucru cu 
LED [�] pentru a ilumina zona de 
lucru apropiatü.

  Imediat ce produsul este pornit� 
Lumina de lucru cu LED [�] se aprinde 
imediat.
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� COHPü GH FXUHD

m PRECAUÚIE� RiVF GH UüQiUH�
u �nainte de a agüța produsul la o 

curea� Fixați schimEütorul de sens 
de rotație [2] Ĺn poziție centralü. 
Acest lucru Ĺmpiedicü pornirea 
accidentalü a produsului.

o AtaŲați produsul la o curea� Utilizați 
clema de curea [5].

  Puteți utiliza clema de curea [5] ca 
deschizütor de sticle pentru sticlele cu 
capace tip coroanü.

� IQGiFDŸii GH OXFUX

m ATENÚIE�
u Respectați Ĺntotdeauna instrucțiunile 

producütorului pentru strĂngerea 
ŲuruEurilor sau a piulițelor. Urmați 
speciƞcațiile producütorului pentru 
veriƞcarea ŲuruEurilor sau a 
piulițelor Ĺn Iuncție de timp sau de 
perIormanțü.

u Dupü schimEarea roților la 
vehicul� Veriƞcați ŲuruEurile sau 
piulițele roților, dupü cum se cere 
Ĺn instrucțiunile sau ghidurile 
producütorului. RestrĂngeți 
ŲuruEurile sau piulițele roților dupü 
cca. 50 pĂnü la 100 km cu o cheie 
dinamometricü.

  Cuplul de strĂngere depinde de durata 
impactului.

o Pentru a oEține Iorța optimü de 
percuție, nu aplicați presiune pe ŲuruE/
piulițü.

o Utilizați produsul numai pentru a 
strĂnge ŲuruEurile Ųi piulițele pentru 
lucrürile de preasamElare. Nu produsul 
este cel care atinge cuplul nominal 
dorit al ŲuruEului sau piuliței, ci o cheie 
dinamometricü ce este ajustatü la 
cuplul nominal.

o Veriƞcați cuplul de strĂngere real 
oEținut, cu o cheie dinamometricü.

� Transportul
o Opriți produsul Ųi scoateți pachetul de 

acumulatori  [6]. Lüsați toate piesele Ĺn 
miŲcare sü se opreascü complet.

o Scoateți scula de adaos.
o Transportați Ĺntotdeauna produsul de 

mĂner [3].

� CXUüŸDUHD� ĹQWUHŸiQHUHD Ųi 
depozitarea

m AVERTISMENT� RiVF GH 
DFFiGHQWDUH GiQ FDX]D SXQHUii ĹQ 
IXQFŸiXQH QHGRUiWH�

u Protejați�vü Ĺn timpul lucrürilor de 
Ĺntreținere Ųi curüțare.

u Opriți produsul Ųi scoateți pachetul 
de acumulatori [6].

o Pentru reparații Ųi lucrüri de Ĺntreținere 
care nu sunt descrise Ĺn aceste 
instrucțiuni, vü rugüm sü contactați 
centrul nostru de service (vezi 
„Service”�. Utilizați numai piese de 
schimE originale.

� CXUüŸDUHD

m AVERTISMENT� RiVF GH 
HOHFWURFXWDUH�

u Nu stropiți niciodatü produsul cu 
apü.

m ATENÚIE� E[iVWü UiVFXO GHWHUiRUüUii 
SURGXVXOXi�

u SuEstanțele chimice pot ataca 
piesele din plastic ale produsului. Nu 
Iolosiți detergenți, resp. solvenți.
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o Püstrați curate Iantele de ventilație, 
carcasa motorului Ųi mĂnerul 
produsului. Utilizați o cĂrpü umedü sau 
o perie.

� ÎQWUHŸiQHUHD
  Produsul nu necesitü Ĺntreținere.

� Depozitarea
o Depozitați produsul Ųi accesoriile 

acestuia Ĺntotdeauna
– Curate,
– Uscate,
– Protejate de praf,
– �n cutia de depozitare [
],
– Ôi nu la ĹndemĂna copiilor.

o Temperatura de depozitare pentru 
pachetul de acumulatori  [6] Ųi produs 
este cuprinsü Ĺntre 0 ؃C Ųi ��5 ؃C. 
Evitați Irigul sau cüldura extremü Ĺn 
timpul depozitürii, astIel ĹncĂt pachetul 
de acumulatori sü nu piardü energie.

o �nainte de depozitare� Scoateți 
pachetul de acumulatori [6] din 
produs.

� Piese de schimb/accesorii
  Puteți plasa comenzi numai online.
  Clienții pot achiziționa piese de 

schimE Ųi accesorii compatiEile prin 
ZZZ.optimex�shop.com.

o Úineți numürul de comandü pregütit 
pentru comanda dvs.

o Pentru mai multe inIormații, 
contactați linia teleIonicü de asistențü 
Lidl �Service �vezi „Service”�.

PiHVü NXPüU GH 
FRPDQGü

Clemü de curea [5] 99945875101
� capete de cheie [�]
Ųi adaptor pentru cap 
de cheie [�] 99945875104

� RHPHGiHUHD GHIHFŸiXQiORU

PUREOHPü CDX]ü SRViEiOü Remediere

Produsul nu 
porneŲte.

Pachetul de acumulatori [6] nu 
este introdus.

Introduceți pachetul de 
acumulatori [6] (vezi 
„Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori”�.

Pachetul de acumulatori  [6]
este descürcat.

�ncürcați pachetul de 
acumulatori [6] (vezi 
„�ncürcarea pachetului de 
acumulatori”�.

�ntrerupütorul pornit/oprit  [�]
este defect. Adresați�vü centrului nostru de 

service �vezi „Service”�.
Motorul este defect.

PerIormanța 
produsului este 
slaEü.

Apüsare excesivü asupra 
produsului

Exercitați doar o apüsare 
moderatü asupra produsului.

Produsul 
Iuncționeazü cu 
Ĺntreruperi.

Contact intern slüEit
Adresați�vü centrului nostru de 
service �vezi „Service”�.�ntrerupütorul pornit/oprit  [�]

este defect.
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� ÎQOüWXUDUH
AmEalajul este produs din material 
ecologice care pot ƞ eliminate la punctele 
locale de reciclare.

Respectați marcajul materialelor 
de amEalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor, acestea sunt marcate 
de aErevierile (a� Ųi ciIrele (E� cu 
urmütoarea semniƞcație� 1–7� 
plastice/20–22� hĂrtie Ųi carton/
80–98� suEstanțe de conexiune.

Produsul:
Puteți oEține inIormații despre 
posiEilitüțile de eliminare a 
produsului de la administrația 
localü.
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor nu eliminați produsul 
dumneavoastrü la gunoiul 
menajer atunci cĂnd nu mai poate 
ƞ Iolosit, ci predați-l la un punct 
de colectare. Vü puteți inIorma cu 
privire la punctele de colectare Ųi 
orarul acestora de la administrați 
competentü.

Bateriile/acumulatorii deIecți sau 
consumați treEuie reciclați. �napoiați 
Eateriile Ųi sau acumulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare 
indicate.

Deteriorarea mediului 
ĹQFRQMXUüWRU SUiQ DUXQFDUHD 
JUHŲiWü D EDWHUiiORU�
DFXPXODWRUiORU�

�nainte de eliminare, Ĺndepürtați Eateriile/
pachetul cu acumulator din produs.

Bateriile/acumulatorii nu treEuie aruncate 
Ĺn gunoiul menajer. Ele pot conține metale 
grele toxice Ųi se supun tratamentului 
deŲeurilor periculoase SimEolurile chimice 
ale metalelor grele sunt urmütoarele� 
Cd  cadmiu, Hg  mercur, PE  plumE. 

De aceea, predați Eateriile/acumulatorii 
consumate l un punct de colectare 
comunal.

� GDUDQŸiH
Produsul a Iost IaEricat cu atenție, 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi veriƞcat temeinic Ĺnainte de 
livrare. �n caz de deIecțiuni de material 
sau de IaEricație aveți drepturi legale 
Iațü de vĂnzütorul produsului. Drepturile 
dumneavoastrü legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun Iel de garanția menționatü mai jos.

Garanția pentru aceste produs este 5 ani 
ĹncepĂnd de la data achiziției. Durata 
garanției Ĺncepe la data achiziției. Püstrați 
chitanța originalü la un loc sigur, deoarece 
acest document este necesar pentru 
dovada achiziției. 

Toate deIecțiunile sau deteriorürile 
care sunt deja existente la momentul 
achiziției, treEuie anunțate imediat dupü 
despachetarea produsului.

Dacü Ĺn decurs de 5 ani de la achiziția 
produsului apare un defect de material 
sau de IaEricație, vü reparüm sau Ĺnlocuim 
gratuit produsul la alegerea noastrü. 
Durata de garanție nu se prelungeŲte 
dupü aproEarea unei cerințe de garanție. 
Aceasta este valaEil Ųi pentru piesele 
schimEate Ųi reparate.

Aceastü garanție se stinge dacü produsul 
este deteriorat, utilizat sau Ĺntreținut Ĺn 
mod necorespunzütor.

Garanția acoperü deIectele de material Ųi 
de producție. Aceastü garanție nu acoperü 
piesele componente ale produsului, care 
prezintü urme normale de uzurü Ųi care 
sunt considerate piese de schimE (de ex.� 
Eaterii, Iurtunuri, cartuŲe de vopsea� Ųi nici 
deteriorürile la nivelul pieselor casante, de 
exemplu Ĺntrerupütoare sau piese IaEricate 
din sticlü.
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Timpul de neIuncționare din cauza 
lipsei de conIormitate apürute Ĺn cadrul 
termenului de garanție prelungeŲte 
termenul de garanție legalü de 
conIormitate Ųi cel al garanției comerciale 
Ųi curge, dupü caz, din momentul la care 
a Iost adusü la cunoŲtința vĂnzütorului 
lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului Ĺn stare de utilizare 
normalü Ųi, respectiv, al notiƞcürii Ĺn scris 
Ĺn vederea ridicürii produsului sau predürii 
eIective a produsului cütre consumator.

Produsele de Iolosințü Ĺndelungatü care 
Ĺnlocuiesc produsele deIecte Ĺn cadrul 
termenului de garanție vor Eeneƞcia de un 
nou termen de garanție care curge de la 
data preschimEürii produsului.

� MRGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸiH

Pentru a putea asigura o procesare rapidü 
a cererii dumneavoastrü, vü rugüm sü 
urmați urmütoarele indicații�

Vü rugüm sü țineți la ĹndemĂnü 
Eonul de casü Ųi numürul articolului 
(IAN 495857_2504� ca dovadü pentru 
achiziția dumneavoastrü.

Vü rugüm sü luați numürul de produs de 
pe plücuța cu tipul de construcție de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucțiunii de utilizare (jos, 
stĂnga� sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care, apar erori de Iuncționare 
sau alte deIecțiuni, contactați mai ĹntĂi 
prin telefon sau prin e-mail, departamentul 
de service menționat Ĺn continuare.

Dumneavoastrü puteți sü expediați atunci 
un produs considerat ca ƞind deIect, 
adüugĂnd chitanța de platü (Eonul 
de casü� Ųi menționĂnd, Ĺn ce constü 

deIecțiunea Ųi cĂnd a apürut aceasta, Iürü 
cheltuieli poŲtale, la adresa de service 
comunicatü.

La parkside�di\.com puteți sü vedeți Ųi sü 
descürcați acest manual Ųi multe 
altele. Cu acest cod 4R ajungeți direct 
la parkside�di\.com. Selectați țara 
dumneavoastrü Ųi cüutați manualele 
de utilizare prin motorul de cüutare. 
Dacü introduceți numürul de articol 
�IAN� 495857_2504 ajungeți la manualul de 
utilizare pentru articolul dumneavoastrü.

� Service
ServicH RRPĂQiD
Tel.�  0800890605

  Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

Marcaj SĂrE De ConIormitate
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� DHFODUDŸiH UE GH FRQIRUPiWDWH
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ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ�ȷȫȲȡȴȱȫ

ОƹАƻНОƻТ� ֑ Указва 
опасност с висока степен 
на риск, която, ако не Ƞъде 
изȠегната, води до сȲърт 
или теȩко нараняване �напр. 
опасност от задуȿаване�

Този сиȲвол ознаȽава, 
Ƚе преди употреȠата на 
продукта тряȠва да Ƞъде 
спазвано ръководството за 
експлоатация.

ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ� ֑ Указва 
опасност със средна степен 
на риск, която, ако не Ƞъде 
изȠегната, Ȳоȩе да доведе до 
сȲърт или теȩко нараняване 
�напр. риск от токов удар�

Постоянен ток/напреȩение

Ȳакс. �5 ؃C

Пазете акуȲулаторния 
пакет от гореɀина и от 
продълȩителна, силна 
слънȽева светлина.

ƹРЕДƹАƮЛИВОƻТ� ֑ Указва 
опасност с ниска степен 
на риск, която, ако не Ƞъде 
изȠегната, Ȳоȩе да приȽини 
леко до средно нараняване 
�напр. опасност от изгаряне�

Пазете акуȲулаторния пакет 
от огън.

Пазете акуȲулаторния пакет 
от вода и влага.

ВНИМАНИЕ� ֑ Предупреȩдава 
за възȲоȩни Ȳатериални 
ɀети �напр. опасност от късо 
съединение�

Носете заɀита за слуȼа�

Носете предпазни ръкавици�

Предпазливост� Ʀореɀа 
повърȼност.
Съɀествува риск от изгаряне.

Носете заɀита за оȽите�

Бутон за степен на 
оȠоротите [�]

Индикация за степен на 
оȠоротите [�]

Указания за Ƞезопасност
Инструкции за раȠота

Ʈнакът CE потвърȩдава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ЕС.
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20 V АКУМУЛАТОРЕН УДАРЕН 
ВИНТОВЕРТ

� Уȡȴȥ
ПоздравяваȲе Ви с покупката на 
този нов продукт. Вие изȠраȼте 
висококаȽествен продукт. 
Ръководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт. То съдърȩа 
ваȩни указания за Ƞезопасност, 
употреȠа и изȼвърляне. Преди 
употреȠата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за оȠслуȩване и 
Ƞезопасност. ИзползваȬте продукта 
саȲо съгласно описанието и за 
посоȽените оȠласти на употреȠа. 
Когато предавате продукта на трети 
лица, предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти.

� УȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Този продукт е предвиден за 
следните деȬности�
– Ʈавиване и развиване на винтове
– Ʈатягане и развиване на гаȬки

  РаȠотната LED лаȲпа [�] е 
предназнаȽена за осветяване на 
непосредствената раȠотна оȠласт.

  Винаги използваȬте правилните 
принадлеȩности за предвидената 
употреȠа. При закупуването и 
употреȠата на раȠотни инструȲенти 
съȠлɎдаваȬте теȼниȽеските 
изисквания на продукта 
�виȩте „ТеȼниȽески данни“�.

  ИзползваȬте продукта саȲо в суȼи 
закрити поȲеɀения.

  Други наȽини на употреȠа или 
изȲенения на продукта се сȽитат за 
употреȠа не по предназнаȽение и 
Ȳогат да доведат до рискове като 
опасност за ȩивота, наранявания и 
повреди.

  Производителят не поеȲа 
отговорност за възникнали ɀети 
в резултат на употреȠа не по 
предназнаȽение.

  СоȠственикът или потреȠителят на 
продукта е отговорен за злополуки 
или телесни повреди и/или 
Ȳатериални ɀети, нанесени на трети 
лица или на тяȼно иȲуɀество.

  Продуктът е предназнаȽен 
единствено за Ƚастна употреȠа.

  Продуктът не е предназнаȽен за 
проȻесионална употреȠа или за 
подоȠни оȠласти на прилоȩение.

  СъȠлɎдаваȬте всиȽки 
прилоȩиȲи Ȳестни предписания 
за Ƞезопасност, стандарти и 
разпоредȠи. Използването на ȿуȲни 
електриȽески инструȲенти Ȳоȩе да 
Ƞъде позволено саȲо в определено 
вреȲе съгласно националните или 
Ȳестните разпоредȠи.

  Продуктът е Ƚаст от серията 
; 20 V TEAM и Ȳоȩе да раȠоти с 
акуȲулаторни пакети от серията 
; 20 V TEAM. АкуȲулаторните 
пакети от серията ; 20 V TEAM
Ȳогат да Ƞъдат зареȩдани саȲо 
със зарядни устроȬства от серията 
; 20 V TEAM.

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�
u Продуктът и опаковъȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Деца не Ƞива да играят с 
наȬлонови торȠиȽки, Ȼолио 
и дреȠни Ƚасти� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

1 20 V АкуȲулаторен ударен винтоверт
� Ʀлуȼи накраȬника �17 mm, 19 mm, 

21 mm�
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1 Адаптер за глуȼи накраȬници 
�1Ճ2� �12,7 mm� къȲ �Ճ�� �19 mm��

1 КуȻар за съȼранение
1 АкуȲулаторен пакет
1 Ʈарядно устроȬство
1 Ръководство за експлоатация

� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
Преди Ƚетене разгънете страниците 
с Ȼигурите и се запознаȬте с всиȽки 
Ȼункции на продукта.

�ƿиг. A�

[1] ДърȩаȽ за инструȲент
[2] ПревклɎȽвател за посока на 

въртене
[3] Ръкоȼватка �изолирана повърȼност 

за ȼваɀане�
[4] ДърȩаȽ за акуȲулаторен пакет
[5] Ǆипка за колан
[6] АкуȲулаторен пакет
[7] Бутон   �състояние на зареȩдане�
[8] LED индикация за състояние на 

акуȲулаторна Ƞатерия
[9] Бутон за освоȠоȩдаване 

�акуȲулаторен пакет�
[�] РаȠотна LED лаȲпа
[�] Бутон   �степен на оȠоротите�
[�] Индикация за степен на оȠоротите
[�] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/

изклɎȽване
[�] Адаптер за глуȼи накраȬници
[�] Ʀлуȼ накраȬник

�ƿиг. B�

[�] Свързваɀ проводник с Ȳреȩов 
ɀепсел

[
] Ʈарядно устроȬство
[�] LED елеȲент за контрол на заряда ֑ 

Ƚервен
[�] LED елеȲент за контрол на заряда ֑ 

зелен

�ƿиг. C�

[
] КуȻар за съȼранение

� ƿȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȴ ȴȵȫȷȟȳȫȦ
  Продуктът разполага с дърȩаȽ 

за инструȲент [1] с Ƚетиристен 
1Ճ2� �12,7 mm�, коȬто Ȳоȩе да се 
върти в посока по или оȠратно на 
Ƚасовниковата стрелка.

  С въртеливата ударна Ȼункция 
силата на двигателя се преоȠразува 
в равноȲерни въртеливи удари.

  Ударният ȲеȼанизъȲ се вклɎȽва при 
затягане и развиване на винтове и 
гаȬки.

  Допълнителна инȻорȲация за 
отделните елеȲенти за управление 
ɀе наȲерите в глава „РаȠота“.

� ТȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ

20 V АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȹȥȟȶȦȳ ȡȫȳȸȴȡȦȶȸ PASSP 20-Li C4
НоȲинално 
напреȩение U� 20 V 
Тегло �с акуȲула�
торен пакет�� ок. � kg
ОȠороти на празен ȼод n0�
֑ Степен 1� 0֑660 min–1

֑ Степен 2� 0֑1250 min–1

֑ Степен �� 0֑1550 min–1

Честота на ударите�
֑ Степен 1� 0֑500 min–1

֑ Степен 2� 0֑1500 min–1

֑ Степен �� 0֑1900 min–1

Въртяɀ ȲоȲент�
֑ Степен 1� 1�0 N m
֑ Степен 2� �00 N m
֑ Степен �� 1�56 N m
Макс. разȲер на 
винтове/гаȬки� M��
ДърȩаȽ за 
инструȲент�

1Ճ2� �12,7 mm� 
Ƚетиристен
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АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ PAP 204 A�
Модел ноȲер� HG1�859
Тип� Литиево�Ȭонен
НоȲинално 
напреȩение� 20 V 
Капацитет� � Ah
ЕнергиȬна стоȬност� 80 Wh
БроȬ акуȲулаторни 
клетки� 10

ƤɃȶȪȴ Ȫȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ PLG 20 C�
Модел ноȲер�
VDE ɀепсел� HG12518
BS ɀепсел� HG12518�BS
Вȼȴȥ�
НоȲинално 
напреȩение� 2�0֑2�0 Va
НоȲинална Ƚестота� 50 Hz
НоȲинална 
Ȳоɀност� 120 W
ИȪȼȴȥ�
НоȲинално 
напреȩение� 21,5 V 
Ток за зареȩдане� �,5 A
Клас на заɀита� II/
Предпазител 
�вътреȿен�� �,15 A/ T3.15A

ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ

Макс. теȲпература 
�оȠɀо�� �50 ؃C
По вреȲе на 
зареȩдане� �� ؃C до ��0 ؃C

По вреȲе на раȠота� �� ؃C до �50 ؃C
По вреȲе на 
съȼранение� 0 ؃C до ��5 ؃C

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ИзȲерените стоȬности са определени 
съгласно EN 628�1. Нивото на 
ȿуȲа, изȲерено с АЧǀ от тип A, на 
електриȽеския инструȲент в типиȽния 
слуȽаȬ възлиза на�

Ниво на звуково 
налягане LpA� 85 dB
Неопределеност KpA� �,0 dB
Ниво на звукова 
Ȳоɀност LWA� 9� dB
Неопределеност KWA� �,0 dB

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ОȠɀи стоȬности на виȠрации �векторна 
суȲа от трите посоки�, определени 
съгласно EN 628�1�

ВиȠрации ah� �,61 m/s2

Неопределеност K� 1,5 m/s2

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�

Носете заɀита за слуȼа�
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m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�
u ЕȲисиите на виȠрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе на 
деȬствителната употреȠа на 
електриȽеския инструȲент Ȳогат 
да се разлиȽават от посоȽените 
стоȬности, в зависиȲост от 
наȽина, по коȬто електриȽеският 
инструȲент се използва, осоȠено 
от вида на оȠраȠотвания детаȬл. 
ОпитаȬте се да поддърȩате 
натоварването от виȠрации и 
ȿуȲ възȲоȩно наȬ�ȲиниȲално. 
ПриȲерни Ȳерки за наȲаляване 
на натоварването от виȠрации 
са носенето на ръкавици 
при употреȠата на раȠотния 
инструȲент и ограниȽаване на 
вреȲето на раȠота. При това 
тряȠва да се взеȲат под вниȲание 
всиȽки Ƚасти на раȠотния цикъл 
�наприȲер вреȲената, през които 
електриȽеският инструȲент е 
изклɎȽен, както и тези, в които 
тоȬ е вклɎȽен, но раȠоти Ƞез 
натоварване�.

УКАƮАНИЕ
u ПосоȽената оȠɀа стоȬност на 

виȠрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии са изȲерени 
по стандартен Ȳетод на изпитване 
и Ȳогат да Ƞъдат използвани за 
сравнение на един електриȽески 
инструȲент с друг.

u ПосоȽената оȠɀа стоȬност на 
виȠрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
Ƞъдат използвани съɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването.

ƹȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴȷȸ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
  Продуктът е Ƚаст от серията 

; 20 V TEAM и Ȳоȩе да раȠоти с 
акуȲулаторни пакети от серията 
; 20 V TEAM. АкуȲулаторните 
пакети от серията ; 20 V TEAM
Ȳогат да Ƞъдат зареȩдани саȲо 
със зарядни устроȬства от серията 
; 20 V TEAM.

  Продълȩителността на зареȩдане 
се влияе от Ȼактори като 
теȲпература на околната среда и 
на акуȲулаторния пакет, както и от 
прилоȩеното Ȳреȩово напреȩение, 
и следователно Ȳоȩе да се 
разлиȽава от посоȽените стоȬности.

  ПрепоръȽваȲе да раȠотите с този 
продукт единствено със следните 
акуȲулаторни пакети�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  ПрепоръȽваȲе да зареȩдате тези 
акуȲулаторни пакети със следните 
зарядни устроȬства�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�
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ƹȶȴȥɃȱȩȫ-
ȸȦȱȳȴȷȸ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷ-
ȸȶȴȬȷȸȡȴ

2 AK
АȯȹȲȹȱȟȸȴ-
ȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
PAP 202 A�

4 AK
АȯȹȲȹȱȟȸȴ-
ȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW 
PAPS 204 A��
B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

Мȟȯȷ� 2�4 A
Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷ-
ȸȶȴȬȷȸȡȴ
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

Мȟȯȷ� 4�� A
Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷ-
ȸȶȴȬȷȸȡȴ
PLG 20 A��C�

�5 min 60 min 50 min 120 min

Мȟȯȷ� 4�� A
Ʈȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ 
PDSLG 20 A�

�5 min 60 min 50 min 120 min

Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷ-
ȸȶȴȬȷȸȡȴ
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min �5 min

УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 

Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ� 
ȷ ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� Пропуски 
при спазването на следните 
инструкции Ȳогат да предизвикат 
токов удар, поȩар и/или теȩки 
наранявания.

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȠɃȥȦɀȫ 
ȷȵȶȟȡȯȫ�

Използваното в указанията за 
Ƞезопасност понятие „електриȽески 
инструȲент“ се отнася за задвиȩвани 
от Ȳреȩово напреȩение електриȽески 
инструȲенти �с Ȳреȩов проводник� или 
за задвиȩвани с акуȲулаторна Ƞатерия 
електриȽески инструȲенти �Ƞез Ȳреȩов 
проводник�.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ВȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ�ֺБезпорядъкът или 
неосветените раȠотни пространства 
Ȳогат да доведат до злополуки.

E� НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
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ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ�ֺЕлектриȽеските 
инструȲенти създават искри, които 
Ȳогат да възплаȲенят праȼа или 
изпаренията.

c� ДȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺПри 
разсеȬване Ȳоȩете да изгуȠите 
контрол върȼу електриȽеския 
инструȲент.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a� ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ�ֺНепроȲенени ɀепсели 
и подȼодяɀи контакти наȲаляват 
риска от токов удар.

E� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ ȫ 
ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ�ֺСъɀествува повиȿен 
риск от токов удар, когато Ваȿето 
тяло е зазеȲено.

c� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ�ֺПроникването на вода в 
електриȽески инструȲент повиȿава 
риска от токов удар.

d� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ ȪȟȯȟȽȟȳȦ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ 
ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� 
ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȹȶȦȥȟ�ֺПовредени или 
оплетени свързваɀи проводници 
увелиȽават риска от токов удар.

e� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ 
ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ ȯȟȠȦȱȫ� ȯȴȫȸȴ 
ȷȟ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ�ֺИзползването на 
подȼодяɀ за употреȠа на открито 
удълȩаваɀ каȠел наȲалява риска от 
токов удар.

I� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ�ֺИзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ ȵȶȟȡȫȸȦ� 
ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ ȵȴȥ 
ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ ȡȦɀȦȷȸȡȟ� 
ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ�ֺМоȲент 
невниȲание при използването на 
електриȽеския инструȲент Ȳоȩе да 
доведе до сериозни наранявания.

E� НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ�ֺНосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска, устоȬȽиви 
на ȼлъзгане предпазни оȠувки, 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа, в зависиȲост от вида и 
употреȠата на електриȽеския 
инструȲент, наȲалява риска от 
наранявания.

c� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
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ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ�ֺАко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дърȩите пръста си 
върȼу прекъсваȽа или свърȩете 
къȲ електрозаȼранването вклɎȽен 
електриȽески инструȲент, това Ȳоȩе 
да доведе до злополуки.

d� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ ȯȱɎȽȴȡȦ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺИнструȲент или клɎȽ, 
наȲираɀ се във въртяɀа се Ƚаст от 
електриȽеския инструȲент, Ȳоȩе да 
доведе до наранявания.

e� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ ȵȴȪȫȾȫȫ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ 
ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ ȵȟȪȦȸȦ 
ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ�ֺТака Ȳоȩете по�доȠре 
да контролирате електриȽеския 
инструȲент в неоȽаквани ситуации.

I� НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� НȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ДȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ� ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȫ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫȸȦ ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�ֺǃироки дреȼи, накити 
или дълги коси Ȳогат да Ƞъдат 
заȼванати от двиȩеɀи се Ƚасти.

g� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ 
ȫ Ȫȟ ȹȱȟȡɏȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ� ȹȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� 
ȽȦ ȸȦ ȷȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ�ֺИзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоȩе да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ.

h� НȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȥȴȶȫ ȫ 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺНеȠреȩното Ƞоравене 
Ȳоȩе за Ƚаст от секундата да доведе 
до теȩки наранявания.

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ Ȫȟ Вȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺС 
подȼодяɀия електриȽески 
инструȲент раȠотите по�доȠре и 
по�сигурно в посоȽените граници на 
раȠотните Ȳу ȼарактеристики.

E� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ�ֺЕлектриȽески 
инструȲент, коȬто веȽе не Ȳоȩе да 
се вклɎȽва или изклɎȽва, е опасен 
и тряȠва да Ƞъде реȲонтиран.

c� ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ�ֺТази Ȳярка 
за Ƞезопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент.

d� ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� НȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ 
ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�ֺЕлектриȽеските 
инструȲенти са опасни, ако се 
използват от неопитни лица.

e� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ 
ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ 
ȫȱȫ ȸȟȯȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ 
ȥȟ ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
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ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺМного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддърȩани 
електриȽески инструȲенти.

I� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ�ֺƦриȩливо поддърȩаните 
реȩеɀи инструȲенти с остри 
реȩеɀи ръȠове се заклинват 
по�Ȳалко и се водят по�лесно.

g� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ�ֺУпотреȠата 
на електриȽески инструȲенти 
за разлиȽни от предвидените 
прилоȩения Ȳоȩе да доведе до 
опасни ситуации.

h� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ 
Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ�ֺǀлъзгави дръȩки 
и повърȼности за ȼваɀане не 
позволяват сигурна раȠота 
и контрол на електриȽеския 
инструȲент в непредвидени 
ситуации.

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� ƮȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 

ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȟȲȴ ȷɃȷ Ȫȟȶɏȥȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ� ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ 
ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ�ֺƮарядно 
устроȬство, което е предназнаȽено 
за определен вид акуȲулаторни 
Ƞатерии, Ȳоȩе да приȽини 
поȩар, ако се използва с други 
акуȲулаторни Ƞатерии.

E� В ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
Ȫȟ ȾȦȱȸȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 

ȠȟȸȦȶȫȫ�ֺИзползването на други 
акуȲулаторни Ƞатерии Ȳоȩе да 
доведе до наранявания и опасност 
от поȩар.

c� ДȶɃȩȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� 
ȯȴɏȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ� ȥȟȱȦȽ 
ȴȸ ȯȱȟȲȦȶȫ� ȲȴȳȦȸȫ� ȯȱɎȽȴȡȦ� 
ȵȫȶȴȳȫ� ȡȫȳȸȴȡȦ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
Ȳȟȱȯȫ ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ� ȯȴȫȸȴ 
Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳɏȸ ȯɃȷȴ 
ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ�ֺКъсо 
съединение Ȳеȩду контактите на 
акуȲулаторната Ƞатерия Ȳоȩе да 
доведе до изгаряния или поȩар.

d� ƹȶȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȫȪȱȦȪȦ ȸȦȽȳȴȷȸ� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȳȦɏ� ƹȶȫ ȷȱȹȽȟȦȳ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȫȪȵȱȟȯȳȦȸȦ ȷ ȡȴȥȟ� Аȯȴ 
ȸȦȽȳȴȷȸȸȟ ȵȴȵȟȥȳȦ ȡ ȴȽȫȸȦ� 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȴ ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ ȱȦȯȟȶȷȯȟ 
ȵȴȲȴɀ�ֺИзлизаɀата теȽност от 
акуȲулаторна Ƞатерия Ȳоȩе да 
доведе до раздразнения на коȩата 
или изгаряния.

e� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȫȱȫ ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ�ֺПовредените или 
проȲенени акуȲулаторни Ƞатерии 
Ȳогат да иȲат непредвидиȲо 
поведение и да доведат до поȩар, 
експлозия или опасност от 
нараняване.

I� НȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȳȟ ȴȢɃȳ ȫȱȫ ȸȡɃȶȥȦ 
ȡȫȷȴȯȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ�ֺОгън или 
теȲператури над �1�0 ؃C Ȳогат да 
предизвикат експлозия.

g� ƻȱȦȥȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ 
Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȫȱȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ�ֺНеправилно зареȩдане 
или зареȩдане извън границите на 
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допустиȲия теȲпературен диапазон 
Ȳоȩе да разруȿи акуȲулаторната 
Ƞатерия и да увелиȽи опасността от 
поȩар.

ƹРЕДƹАƮЛИВОƻТ� РИƻК 
ОТ ЕКƻƹЛОƮИǓ� НȫȯȴȢȟ 
ȳȦ ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ 
Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ�

Ȳакс. �5 ؃C
ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȸȴȵȱȫȳȟ� ȳȟȵȶ� 
ȴȸ ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȫȪȱȟȢȟȳȦ 
ȳȟ ȷȱɃȳȾȦ� ȴȢɃȳ� ȡȴȥȟ ȫ 
ȡȱȟȢȟ� Съɀествува риск от 
експлозия.

ƻȦȶȡȫȪ
a� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺТака се гарантира, Ƚе 
Ƞезопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази.

E� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ�ֺǂялата 
поддръȩка на акуȲулаторните 
Ƞатерии следва да се извърȿва 
саȲо от производителя или от 
оторизирани сервизи.

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȹȥȟȶȦȳ ȡȫȳȸȴȡȦȶȸ

  ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ� ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ� ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȡȫȳȸɃȸ ȲȴȩȦ ȥȟ ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� 
Контактът с проводник под 

напреȩение Ȳоȩе да постави под 
напреȩение съɀо и Ȳетални Ƚасти 
на уреда и да доведе до токов удар.

  ОȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ� Ʈакрепен 
със затягаɀи приспосоȠления 
или ȲенгеȲе детаȬл се дърȩи 
по�сигурно, отколкото с Ваȿата 
ръка.

  ИȪȽȟȯȡȟȬȸȦ� ȥȴȯȟȸȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦ-
ȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȵȶȦ ȳȟȵɃȱȳȴ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȴȷȸȟȡȫȸȦ� РаȠотният 
инструȲент Ȳоȩе да се заклини и 
да доведе до загуȠа на контрол над 
електриȽеския инструȲент.

  ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ 
ȥȦȸȦȯȸȴȶȫ� Ȫȟ ȥȟ ȴȸȯȶȫȦȸȦ ȷȯȶȫȸȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȫȱȫ 
ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ ȵȴȲȴɀȸȟ ȳȟ ȲȦȷȸȳȴȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȴȷȳȟȠȥȫȸȦȱȳȴ ȥȶȹȩȦȷȸȡȴ� 
Контакт с електриȽески проводници 
Ȳоȩе да доведе до поȩар и токов 
удар. Повреда на газопровод Ȳоȩе 
да доведе до експлозия. Проникване 
във водопровод предизвиква голеȲи 
Ȳатериални ɀети.

  ƹȶȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȹȥȟȶȳȫɏ 
ȢȟȬȯȴȡȦȶȸ ȵȶȫ ȲȦȯȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ� 
ȯȟȸȴ ȳȟȵȶ� ȟȱȹȲȫȳȫȬ ȫȱȫ ȵȴȥȴȠȳȫ� 
ȶȦȪȠȟȸȟ ȫȱȫ ȱȦȢȱȴȸȴ ȳȟ ȡȫȳȸȟ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȵȴȶȟȥȫ 
ȸȡɃȶȥȦ Ȫȥȶȟȡȴ ȪȟȸɏȢȟȳȦ�

ОȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ�
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȶȦȥȫ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�
u Не използваȬте принадлеȩности, 

които не са Ƞили препоръȽани от 
. Това Ȳоȩе да доведе до 

токов удар и поȩар.

  ИзползваȬте саȲо принадлеȩности 
и допълнителни уреди, които са 
посоȽени в ръководството за 
експлоатация, съотв. тяȼното 
закрепване е съвȲестиȲо с 
продукта.
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� НȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ОграниȽаваȬте вреȲето на употреȠа, 
използваȬте реȩиȲи на раȠота със 
слаȠи виȠрации и ȿуȲ и носете лиȽни 
предпазни средства, за да наȲалите 
вредните влияния на виȠрациите и 
ȿуȲа.

Следните Ȳерки споȲагат за 
наȲаляване на свързаните с 
виȠрациите и ȿуȲа рискове�

  ИзползваȬте продукта саȲо 
съгласно неговото предназнаȽение 
и според описанието в тези 
инструкции.

  УверяваȬте се, Ƚе продуктът е 
в изрядно състояние и доȠре 
поддърȩан.

  ǀваɀаȬте здраво продукта за 
ръкоȼватките/повърȼностите за 
ȼваɀане.

  ПоддърȩаȬте продукта съгласно 
инструкциите и осигуряваȬте 
достатъȽно сȲазване �ако е 
прилоȩиȲо�.

  ПланираȬте Ваȿата раȠота така, 
Ƚе използването на продукти с 
висока стоȬност на виȠрациите да 
е разпределено в продълȩителен 
период от вреȲе.

� ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте се с използването на този 
продукт с поȲоɀта на това ръковод�
ство за експлоатация. ƮапоȲнете указа�
нията за Ƞезопасност и задълȩително 
ги спазваȬте. Това споȲага за изȠягва�
не на рискове и опасности.

  Винаги Ƞъдете вниȲателни при 
употреȠата на този продукт, за 
да Ȳоȩете своевреȲенно да 
разпознаете опасностите и да 
деȬствате. Бързата наȲеса Ȳоȩе да 

предотврати теȩки наранявания и 
Ȳатериални ɀети.

  При неизправно Ȼункциониране 
изклɎȽваȬте незаȠавно продукта и 
изваȩдаȬте акуȲулаторния пакет. 
ДаȬте продукта на квалиȻициран 
специалист за проверка и 
евентуален реȲонт, преди отново да 
го използвате.

� ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
УКАƮАНИЕ
u По вреȲе на експлоатацията този 

продукт създава електроȲагнитно 
поле� При определени оȠстоятел�
ства това поле Ȳоȩе да създаде 
интерȻеренция с активни или 
пасивни Ȳедицински иȲпланти� Ʈа 
да се наȲали рискът от сериозни 
или сȲъртоносни наранявания, 
препоръȽваȲе на лица с Ȳедицин�
ски иȲпланти да се консултират 
със своя лекар и с производителя 
на Ȳедицинския иȲплант, преди да 
използват този продукт�

Дори и да раȠотите с този продукт 
съгласно предписанията, остава 
потенциален риск от телесни 
наранявания и Ȳатериални ɀети. 
Меȩду другото, следните опасности 
Ȳогат да възникнат във връзка с 
конструкцията и изпълнението на този 
продукт�

  Наранявания поради двиȩеɀи се 
Ƚасти или гореɀи повърȼности

  Увреȩдания на слуȼа, ако не се носи 
подȼодяɀа заɀита за слуȼа

  Увреȩдания на здравето в 
резултат от виȠрациите ръка�раȲо, 
ако продуктът се използва 
продълȩително вреȲе или не се 
води и поддърȩа правилно
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� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ Ȫȟȶɏȥȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ

  Този уред Ȳоȩе да 
се използва от деца 
на 8 или повеȽе 
години, както и от 
лица с наȲалени 
ȻизиȽески, сензорни 
или интелектуални 
спосоȠности или липса 
опит и познания, ако 
те са под надзор или 
са Ƞили инструктирани 
относно Ƞезопасната 
употреȠа на уреда и 
разȠират произтиȽаɀите 
от това опасности.
Деца не Ƞива да играят с 
уреда.
ПоȽистване и поддръȩка 
от страна на потреȠителя 
не Ƞива да се извърȿват 
от деца Ƞез наȠлɎдение.

 Не зареȩдаȬте Ƞатерии 
за еднократна употреȠа. 
Неспазването на това 
указание води до 
опасности.

  Ако свързваɀият 
проводник се 
повреди, тоȬ тряȠва 
да Ƞъде заȲенен от 
производителя, неговата 

сервизна слуȩȠа или 
подоȠно квалиȻицирано 
лице, за да се изȠегнат 
опасности.

 Пазете електриȽеските 
Ƚасти от влага. Никога 
не ги потапяȬте във вода 
или други теȽности, 
за да изȠегнете токов 
удар. Никога не дръȩте 
уреда под теȽаɀа 
вода. СъȠлɎдаваȬте 
инструкциите за 
поȽистване, поддръȩка и 
реȲонт.
Уредът е предназнаȽен 

саȲо за употреȠа в закрити 
поȲеɀения.
mВНИМАНИЕ� Това 

зарядно устроȬство е 
подȼодяɀо единствено 
за зареȩдане на 
акуȲулаторни пакети от 
следните типове�

 АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ 20 V

PAP 202 A1 2 Ah 5 клетки
PAP 20� A1 � Ah 10 клетки
PAPS 20�
A1/B1 � Ah 5 клетки
PAPS 208 A1 8 Ah 10 клетки
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ƹȴȥȼȴȥɏɀȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ ȫ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ

АȯȹȲȹȱȟȸȴ-
ȶȦȳ ȵȟȯȦȸ�  X 20 V Team
Ʈȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ�  X 20 V Team

  Клиенти от следните страни Ȳогат 
да поръȽват съвȲестиȲи резервни 
Ƞатерии и зарядни устроȬства в 
онлаȬн Ȳагазините на Lidl�
ƦерȲания �lidl.de�, ƿранция 
�lidl.Ir�, Белгия �lidl.Ee�, Чеȼия �lidl.cz�, 
Нидерландия �lidl.nl�, Полȿа �lidl.pl�, 
Словакия �lidl.sk�, Испания �lidl.es�
Клиенти от всиȽки останали 
страни Ȳогат да ги поръȽват на 
ZZZ.optimex�shop.com.

� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. Извадете продукта от опаковката 

и отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа.

2. Проверете дали всиȽки Ƚасти са 
налиȽни и дали описаният оȠеȲ на 
доставката е пълен �виȩте „ОȠеȲ на 
доставката“�.

�. Проверете дали продуктът и всиȽки 
Ƚасти са в доȠро състояние. Ако 
установите повреда или деȻект, 
не използваȬте продукта, а 
процедираȬте по наȽина, описан в 
главата „Ʀаранция“.

� ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ�
u Не използваȬте принадлеȩности, 

които не са Ƞили препоръȽани от 
. Това Ȳоȩе да доведе до 

токов удар и поȩар.

Ʈа Ƞезопасната и правилна употреȠа на 
този продукт са неоȠȼодиȲи следните 
принадлеȩности�

  Подȼодяɀи лиȽни предпазни 
средства

Ʈа завиване и развиване на винтове са 
неоȠȼодиȲи следните принадлеȩности�

  ДърȩаȽ за накраȬници за 
1Ճ2� �12,7 mm� дърȩаȽ за 
инструȲент [1]

  НакраȬник за завинтване

ИнструȲенти и раȠотни 
инструȲенти Ȳоȩете да наȲерите 
в специализираните Ȳагазини. При 
закупуването винаги съȠлɎдаваȬте 
теȼниȽеските изисквания на този 
продукт �виȩте „ТеȼниȽески данни“�. 
При съȲнения попитаȬте квалиȻициран 
специалист и се консултираȬте с Ваȿия 
специализиран търговец.

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȡȴȱȳȴ 
ȵȹȷȯȟȳȦ ȡ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ�

u Поставете акуȲулаторния пакет [6]
в продукта едва тогава, когато тоȬ е 
напълно подготвен за употреȠата.

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ�ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ

УКАƮАНИЕ
u Указанията за посока в този 

раздел тряȠва да се тълкуват 
в сȲисъл, Ƚе потреȠителят е 
разполоȩен зад продукта.
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МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ

�ƿиг. D�

o ВкараȬте ȩелания глуȼ 
накраȬник [�] върȼу дърȩаȽа за 
инструȲент [1].

o При използване на адаптера за 
глуȼи накраȬници [�]�
– ВкараȬте адаптера за глуȼи 

накраȬници [�] върȼу дърȩаȽа за 
инструȲент [1].

– ВкараȬте раȠотен инструȲент 
�Ճ�� �19 mm� върȼу адаптера за 
глуȼи накраȬници [�].

o При използване на дърȩаȽ за 
накраȬници и накраȬник за 
завинтване �не се съдърȩат в оȠеȲа 
на доставката��
– ВкараȬте дърȩаȽа за накраȬници 

върȼу дърȩаȽа за инструȲент [1].
– Поставете накраȬник за 

завинтване в дърȩаȽа за 
накраȬници.

ДȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ

�ƿиг. D�

m ƹРЕДƹАƮЛИВОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȫȪȢȟȶɏȳȦ�

u РаȠотните инструȲенти Ȳогат да 
станат Ȳного гореɀи. При нуȩда 
носете предпазни ръкавици.

o ИздърпаȬте раȠотния инструȲент от 
дърȩаȽа за инструȲент [1].

� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ

o Натиснете Ƞутона [7], за 
да проверите състоянието на 
зареȩдане на акуȲулаторния 
пакет  [6].

  Състоянието на зареȩдане или 
оставаɀият заряд се показва на 
LED индикацията за състояние на 
акуȲулаторна Ƞатерия [8] по следния 
наȽин�

LED ȦȱȦȲȦȳȸ ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ

Ʈелен МаксиȲален заряд
Оранȩев Среден заряд
Червен Нисък заряд

� ƮȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ

m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ [6]�

u Не излагаȬте акуȲулаторния 
пакет [6] продълȩително вреȲе на 
пряка слънȽева светлина и не го 
оставяȬте върȼу отоплително тяло. 
ПоддърȩаȬте околна теȲпература 
от Ȳакс. �50 ؃C.

УКАƮАНИЕ
u Ако акуȲулаторният пакет [6] все 

оɀе е топъл, преди зареȩдането 
го оставете да се оȼлади.

1. Извадете акуȲулаторния пакет  [6] от 
продукта.

2. ВкараȬте акуȲулаторния пакет  [6] в 
гнездото за зареȩдане на зарядното 
устроȬство  [
].

�. Свърȩете зарядното устроȬство [
]
къȲ контакт.

�. След зареȩдането� ИзклɎȽете 
зарядното устроȬство [
] от 
контакта.

5. Изтеглете акуȲулаторния пакет  [6]
от зарядното устроȬство  [
].
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Кȴȳȸȶȴȱȳȫ LED ȳȟ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ

ƮȦȱȦȳ ǁȦȶȡȦȳ ƮȳȟȽȦȳȫȦ

Свети —

Напълно зареден
РеȩиȲ на 
готовност �не 
е поставен 
акуȲулаторен 
пакет  [6]�

— Свети Ʈареȩда се

— Мига
АкуȲулаторният 
пакет  [6] е 
прегрял

Мига Мига
АкуȲулаторният 
пакет  [6] е 
деȻектен

� РȟȠȴȸȟ
� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ�ȫȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȡȴȱȳȴ 
ȵȹȷȯȟȳȦ ȡ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ�

u Поставете акуȲулаторния пакет [6]
едва тогава, когато продуктът е 
напълно подготвен за употреȠата.

m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ 
ɀȦȸȫ ȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Ʀреȿен акуȲулаторен пакет 
Ȳоȩе да повреди продукта и 
акуȲулаторния пакет.

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. ВкараȬте акуȲулаторния пакет [6]

по продълȩение на направляваɀата 
релса в дърȩаȽа за акуȲулаторен 
пакет  [4].

2. Уверете се, Ƚе акуȲулаторният 
пакет [6] се Ȼиксира с ɀракване.

ИȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. Натиснете Ƞутона за 

освоȠоȩдаване [9] на акуȲулаторния 
пакет [6].

2. Изтеглете акуȲулаторния пакет [6]
от дърȩаȽа за акуȲулаторен 
пакет  [4].

� ИȪȠȫȶȟȳȦ ȳȟ ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ 
ȴȠȴȶȴȸȫȸȦ

o Натиснете [�], за да изȠерете 
Ȳеȩду � степени на оȠоротите.

  ИзȠраната степен на оȠоротите се 
показва на индикацията за степен на 
оȠоротите  [�].

ƻȸȦ-
ȵȦȳ

Мȟȯȷ� 
ȴȠȴȶȴȸȫ 
ȳȟ 
ȵȶȟȪȦȳ 
ȼȴȥ

Мȟȯȷ� 
ȠȶȴȬ 
ȹȥȟȶȫ

ВɃȶȸɏɀ 
ȲȴȲȦȳȸ

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
� 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m

� НȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ

�ƿиг. E�

m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u ƮадеȬстваȬте превклɎȽвателя за 
посока на въртене [2] едва тогава, 
когато продуктът е спрял.

УКАƮАНИЕ
u Указанията за посока в този 

раздел тряȠва да се тълкуват 
в сȲисъл, Ƚе потреȠителят е 
разполоȩен зад продукта.
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o Поставете превклɎȽвателя за 
посока на въртене [2] в една от ��те 
позиции�

ƹȴȪȫȾȫɏ ȳȟ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ 
Ȫȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ [2]

ƹȴȷȴȯȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ

Ляво По Ƚасовниковата 
стрелка

В средата

ПревклɎȽвател 
за вклɎȽване/
изклɎȽване [�]
Ƞлокиран

Дясно
ОȠратно на 
Ƚасовниковата 
стрелка

� ВȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȡȴȱȳȟ 
ȳȦȵȶȦȯɃȷȳȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Преди да поставите 
акуȲулаторния пакет [6], 
проверете дали превклɎȽвателят 
за вклɎȽване/изклɎȽване [�]
Ȼункционира изрядно и при 
отпускане се връɀа в позицията 
ИƮКЛ.

ВȯȱɎȽȡȟȳȦ
1. Поставете акуȲулаторния пакет  [6]

�виȩте „Поставяне/изваȩдане на 
акуȲулаторен пакет“�.

2. НастроȬте посоката на въртене 
�виȩте „НастроȬване на посока на 
въртене“�.

�. ИзȠерете степен на оȠоротите 
�виȩте „ИзȠиране на степен на 
оȠоротите“�.

�. Ʈадръȩте превклɎȽвателя за 
вклɎȽване/изклɎȽване [�] натиснат.

ИȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
1. Отпуснете превклɎȽвателя за 

вклɎȽване/изклɎȽване [�].
2. ИзȽакваȬте, докато продуктът спре 

напълно, преди да го оставите.
�. Когато правите поȽивка� Поставете 

превклɎȽвателя за посока на 
въртене  [2] в средната позиция. 
Така се предотвратява слуȽаȬно 
вклɎȽване на продукта.

�. Извадете акуȲулаторния пакет  [6]
от продукта, ако оставяте продукта 
Ƞез надзор или сте приклɎȽили с 
раȠотата.

� РȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȴȠȴȶȴȸȫȸȦ
o Постепенно регулиране 

на оȠоротите� Натиснете 
превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване [�] по�леко или 
по�силно.

Нȟȸȫȷȯ ОȠȴȶȴȸȫ
Лек Ниски
Силен Високи

� РȟȠȴȸȳȟ LED ȱȟȲȵȟ

УКАƮАНИЕ
u ПодоȠряване на видиȲостта в 

слаȠо осветени зони� Този продукт 
е оȠорудван с раȠотна LED лаȲ�
па [�], за да се осветява непосред�
ствената раȠотна зона.

  ǄоȲ продуктът се вклɎȽи� 
РаȠотната LED лаȲпа [�] се вклɎȽва 
веднага.
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� Ǆȫȵȯȟ Ȫȟ ȯȴȱȟȳ

m ƹРЕДƹАƮЛИВОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди да окаȽите продукта на 
колан� Поставете превклɎȽвателя 
за посока на въртене [2] в 
средната позиция. Така се 
предотвратява слуȽаȬно 
вклɎȽване на продукта.

o ОкаȽване на продукта на колан� 
ИзползваȬте ɀипката за колан [5].

  Моȩете да използвате ɀипката за 
колан  [5] като отвараȽка за Ƞутилки 
със стандартни капаȽки.

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

m ВНИМАНИЕ�
u Винаги следваȬте инструкциите 

на производителя за затягане 
на винтове или гаȬки. СледваȬте 
предписанията на производителя 
за проверка на винтове или гаȬки 
по вреȲе или раȠота.

u След сȲяна на колело на 
автоȲоȠил� Проверете колесните 
Ƞолтовете или гаȬки според 
инструкциите или насоките на 
производителя. Притегнете 
колесните Ƞолтове или гаȬки 
след ок. 50 до 100 km с 
динаȲоȲетриȽен клɎȽ.

  Въртяɀият ȲоȲент на затягане 
зависи от продълȩителността на 
ударите.

o Ʈа да постигнете оптиȲалната 
ударна сила, не упраȩняваȬте 
натиск върȼу винта/гаȬката.

o ИзползваȬте продукта единствено 
за затягане на винтове и гаȬки при 
раȠоти по предварителен Ȳонтаȩ. 
Ʈа достигане на ȩелания зададен 
въртяɀ ȲоȲент на винта или 

гаȬката не използваȬте продукта, 
а динаȲоȲетриȽен клɎȽ, коȬто е 
настроен на зададения въртяɀ 
ȲоȲент.

o ПроверяваȬте деȬствително 
постигнатия въртяɀ ȲоȲент на 
затягане с динаȲоȲетриȽен клɎȽ.

� ТȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o ИзклɎȽете продукта и извадете 

акуȲулаторния пакет [6]. ИзȽакаȬте 
пълното спиране на всиȽки двиȩеɀи 
се Ƚасти.

o Извадете раȠотния инструȲент.
o Винаги носете продукта за 

ръкоȼватката  [3].

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ� ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȡȴȱȳȴ 
ȵȹȷȯȟȳȦ ȡ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ�

u Пазете се при раȠоти по 
поддръȩка и поȽистване.

u ИзклɎȽете продукта и извадете 
акуȲулаторния пакет [6].

o ВъзлагаȬте извърȿването на 
реȲонти и раȠоти по поддръȩка, 
които не са описани в това 
ръководство, на наȿия сервизен 
център �виȩте „Сервиз“�. 
ИзползваȬте саȲо оригинални 
резервни Ƚасти.

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ

m ƹРЕДУƹРЕƭДЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ�

u Никога не пръскаȬте продукта с 
вода.
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m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u ǀиȲиȽеските веɀества Ȳогат да 
разядат пластȲасовите Ƚасти 
на продукта. Не използваȬте 
поȽистваɀи препарати, съотв. 
разтворители.

o ПоддърȩаȬте вентилационните 
отвори, корпуса на двигателя и 
дръȩката на продукта Ƚисти. Ʈа 
целта използваȬте влаȩна кърпа 
или Ƚетка.

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
  Продуктът не изисква оȠслуȩване.

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o СъȼраняваȬте продукта и неговите 

принадлеȩности винаги
– Чисти,
– Суȼи,
– Ʈаɀитени от праȼ,
– В куȻара за съȼранение [
],
– Извън оȠсега на деца.

o ТеȲпературата на съȼранение 
на акуȲулаторния пакет [6] и на 
продукта е Ȳеȩду 0 ؃C и ��5 ؃C. По 

вреȲе на съȼранението изȠягваȬте 
екстреȲен студ или гореɀина, за 
да не изгуȠи акуȲулаторният пакет 
капацитета си.

o Преди съȼранението� Извадете 
акуȲулаторния пакет [6] от продукта.

� РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ

  Моȩете да правите поръȽки саȲо 
онлаȬн.

  Клиентите Ȳогат да закупят 
съвȲестиȲи резервни 
Ƚасти и принадлеȩности от 
ZZZ.optimex�shop.com.

o Ʈа Ваȿата поръȽка пригответе 
ноȲера за поръȽка.

o Ʈа допълнителна инȻорȲация се 
оȠръɀаȬте къȲ сервизната гореɀа 
линия на Lidl  �виȩте „Сервиз“�.

ǁȟȷȸ НȴȲȦȶ Ȫȟ 
ȵȴȶɃȽȯȟ

Ǆипка за колан [5] 999�5875101
 глуȼ צ�
накраȬник  [�] и 
адаптер за глуȼи 
накраȬници [�] 999�587510�

� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ

ƹȶȴȠȱȦȲ ВɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ

Продуктът не 
стартира.

АкуȲулаторният пакет [6] не 
е поставен.

Поставете акуȲулаторния 
пакет [6] �виȩте „Поставяне/
изваȩдане на акуȲулаторен 
пакет“�.

АкуȲулаторният пакет  [6] е 
изтоɀен.

Ʈаредете акуȲулаторния 
пакет [6] �виȩте „Ʈареȩдане 
на акуȲулаторен пакет“�.

ПревклɎȽвателят за 
вклɎȽване/изклɎȽване  [�] е 
деȻектен.

ОȠърнете се къȲ наȿия 
сервизен център �виȩте 
„Сервиз“�.

Двигателят е деȻектен.
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ƹȶȴȠȱȦȲ ВɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ
Моɀността на 
продукта е ниска.

ПрекоȲерен натиск върȼу 
продукта

УпраȩняваȬте саȲо уȲерен 
натиск върȼу продукта.

Продуктът раȠоти 
с прекъсвания.

Вътреȿен лоȿ контакт
ОȠърнете се къȲ наȿия 
сервизен център �виȩте 
„Сервиз“�.

ПревклɎȽвателят за 
вклɎȽване/изклɎȽване [�] е 
деȻектен.

� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Опаковката е израȠотена от екологиȽни 
Ȳатериали, които Ȳоȩе да предадете в 
Ȳестните пунктове за рециклиране.

Ʈа разделното съȠиране на 
отпадъците съȠлɎдаваȬте 
Ȳаркировката на опаковъȽните 
Ȳатериали, те са Ȳаркирани със 
съкраɀения �а� и циȻри �Ƞ� със 
следното знаȽение� 1–7� 
пластȲаси/20֑22� ȼартия и 
картон/80֑98� коȲпозитни 
Ȳатериали.

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Относно възȲоȩностите за 
отстраняване на излезлия от 
употреȠа продукт като отпадък 
се инȻорȲираȬте от Ваȿата 
оȠɀинска или градска управа.
В интерес на опазването на 
околната среда не изȼвърляȬте 
излезлия от употреȠа 
продукт заедно с Ƞитовите 
отпадъци, а го предаȬте за 
правилно рециклиране. Ʈа 
съȠирателните пунктове и 
тяȼното раȠотно вреȲе Ȳоȩете
да се инȻорȲирате от Ȳестната 
управа.

ДеȻектните или изтоɀени Ƞатерии/
акуȲулаторни Ƞатерии следва да Ƞъдат 
рециклирани. ПредаваȬте Ƞатериите/
акуȲулаторнитe Ƞатерии и/или продукта 
в пунктовете за рециклиране.

ǄȦȸȫ ȡɃȶȼȹ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȴȠȦȪȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ�
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ�

Преди отстраняване като отпадък 
извадете Ƞатериите/коȲплекта 
акуȲулаторни Ƞатерии от продукта.

Батериите/акуȲулаторните Ƞатерии не 
Ƞива да се изȼвърлят заедно с Ƞитовите 
отпадъци. Те Ȳогат да съдърȩат 
отровни теȩки Ȳетали и подлеȩат на 
специална прераȠотка. ǀиȲиȽеските 
сиȲволи на теȩките Ȳетали са, както 
следва� Cd  кадȲиȬ, Hg  ȩивак, 
PE  олово. Ʈатова предаваȬте 
изтоɀените Ƞатерии/акуȲулаторни 
Ƞатерии в оȠɀински съȠирателен пункт.

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
УваȩаеȲи клиенти, за този уред 
полуȽавате 5 години гаранция от 
датата на покупката. В слуȽаȬ на 
несъответствие на продукта с договора 
за продаȩȠа Вие иȲате законно 
право да предявите реклаȲация пред 
продаваȽа на продукта при условията 
и в сроковете, определени в глава 
трета, раздел II и ǎǎǎ и глава Ƚетвърта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги и за 
продаȩȠа на стоки �ƮПǂСǂУПС�*.

Ваȿите права, произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредȠи, не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция, не са 
свързани с разȼоди за потреȠителите 
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и независиȲо от нея продаваȽът на 
продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потреȠителската стока 
с договора за продаȩȠа съгласно 
ƮПǂСǂУПС.

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 5 години от 
датата на полуȽаване на стоката. 
Пазете доȠре оригиналната касова 
Ƞелеȩка. Този докуȲент е неоȠȼодиȲ 
като доказателство за покупката. 
Ако в раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект, продуктът 
ɀе Ƞъде Ƞезплатно реȲонтиран или 
заȲенен. Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред, касовата Ƞелеȩка �касовият 
Ƞон�, както и всиȽки други докуȲенти, 
установяваɀи налиȽието на деȻект и 
писȲено да се оȠясни в какво се състои 
деȻектът и кога е възникнал. Ако 
деȻектът е покрит от наȿата гаранция, 
Вие ɀе полуȽите оȠратно реȲонтирания 
или нов продукт. В слуȽаȬ на заȲяна 
на деȻектна стока първонаȽалните 
гаранционен срок и гаранционни 
условия се запазват. В слуȽаȬ на 
реȲонт на деȻектна стока, срокът на 
реȲонта се приȠавя къȲ гаранционния 
срок. Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе при 
покупката тряȠва да се съоȠɀи веднага 
след разопаковането. Евентуалните 
реȲонти след изтиȽане на гаранционния 
срок са среɀу заплаɀане.

РеȲонтът или заȲяната на продукта не 
пораȩдат нова гаранция.

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
Уредът е произведен гриȩливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и доȠросъвестно изпитан 
преди доставка. Ʀаранцията ваȩи 

за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти. Ʀаранцията 
не оȠȼваɀа консуȲативите, както и 
Ƚастите на продукта, които подлеȩат 
на норȲално износване, поради 
което Ȳогат да Ƞъдат разглеȩдани 
като Ƞързо износваɀи се Ƚасти 
�наприȲер Ȼилтри или приставки� или 
повредите на Ƚупливи Ƚасти �наприȲер 
прекъсваȽи, Ƞатерии или такива 
произведени от стъкло�. Ʀаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат 
на неосъɀествяване на теȼниȽеска 
поддръȩка. Ʈа правилната употреȠа 
на продукта тряȠва тоȽно да се 
спазват всиȽки указания в упътването 
за експлоатация. ПредназнаȽение и 
деȬствия, които не се препоръȽват 
от упътването за експлоатация или 
за които то предупреȩдава, тряȠва 
задълȩително да се изȠягват. 
Продуктът е предназнаȽен саȲо 
за Ƚастна, а не за проȻесионална 
употреȠа. При злоупотреȠа и 
неправилно третиране, употреȠа на 
сила и при интервенции, които не 
са извърȿени от клона на наȿия 
оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на Ваȿия слуȽаȬ, следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата Ƞелеȩка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�IAN �95857B250�� като доказателство 
за покупката.

ևֺВзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻаȠриȽната таȠелка.

ևֺПри възникване на Ȼункционални или 
други деȻекти първо се свърȩете 
по телеȻона или Ƚрез иȲеȬл с 
долупосоȽения сервизен отдел. След 
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това ɀе полуȽите допълнителна 
инȻорȲация за уреȩдането на 
Ваȿата реклаȲация.

ևֺСлед съгласуване с наȿия сервиз 
Ȳоȩете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения Ви адрес 
на сервиза Ƞезплатно за Вас, 
като прилоȩите касовата Ƞелеȩка 
�касовия Ƞон� и посоȽите писȲено 
в какво се състои деȻектът 
и кога е възникнал. Ʈа да се 
изȠегнат проȠлеȲи с приеȲането и 
допълнителни разȼоди, задълȩително 
използваȬте саȲо адреса, коȬто Ви 
е посоȽен. Осигурете изпраɀането 
да не е като експресен товар 
или като друг специален товар. 
Изпратете уреда заедно с всиȽки 
принадлеȩности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъȽно 
сигурна транспортна опаковка.

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти извън гаранцията Ȳоȩете да 
възлоȩите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане. ТоȬ с удоволствие 
ɀе Ви направи предварителна 
калкулация. МоȩеȲ да оȠраȠотваȲе 
саȲо уреди, които са достатъȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди.
ВȳȫȲȟȳȫȦ� Изпратете Ваȿия уред на 
клона на наȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта.
Уредите, предȲет на извънгаранционо 
оȠслуȩване, изпратени с неплатени 
транспортни разȼоди ֑ с налоȩен 
платеȩ, като експресен или друг 
специален товар ֑ не се приеȲат.
Ние ɀе извърȿиȲ Ƞезплатно 
изȼвърлянето на изпратените от Вас 
деȻектни уреди. 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Тел.� 00800111�920
Е�ȲеȬл� oZim#lidl.Eg

IAN �95857B250�

ВȳȴȷȫȸȦȱ
Моля, оȠърнете вниȲание, Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза. Първо се свърȩете с 
горепосоȽения сервизен център.

ОВИМ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсȠергɀрасе 1
7�167 НекарсулȲ
ƦерȲания


 Като ȻизиȽеско лице ֑ потреȠител, 
независиȲо от настояɀата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги и за 
продаȩȠата на стоки /ƮПǂСǂУПС/.
По�специално Вие иȲате право при 
несъответствие на стоката да Ƞъде 
извърȿен реȲонт или заȲяна по Ваȿ 
изȠор, освен ако това е невъзȲоȩно 
или е свързано с непропорционално 
голеȲи разȼоди за продаваȽа. Вие 
иȲате право на пропорционално 
наȲаляване на цената или на разваляне 
на договора при налиȽие на условията 
на Ƚл. ��, ал. � от ƮПǂСǂУПС. 
Условията и сроковете на законовата 
гаранция са реглаȲентирани в глава 
трета, раздел II и III и в глава Ƚетвърта 
на ƮПǂСǂУПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на Ваȿата поръȽка, Ȳоля, следваȬте 
посоȽените указания�

Моля, при всиȽки запитвания дръȩте 
на разполоȩение касовия Ƞон и ноȲера 
на артикула �IAN �95857B250�� като 
доказателство за покупката.

НоȲерът на артикула е посоȽен върȼу 
типовата таȠелка на продукта, върȼу 
гравɎра на продукта, на заглавната 
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страница на настояɀото ръководство 
�долу вляво� или върȼу стикера от гор�
ната или долната страна на продукта.

При възникнали Ȼункционални деȻекти 
или други повреди първо се свърȩете 
по телеȻона или по електронната поɀа 
с посоȽения по�долу сервиз.

Продукта, коȬто е регистриран като 
деȻектен, Ȳоȩете да изпратите 
след това Ƞез поɀенски разȼоди на 
посоȽения Ви сервиз, като прилоȩите 
докуȲент за закупуването �касов Ƞон� и 
описание, в какво се състои повредата 
и кога е възникнала.

На parkside�di\.com Ȳоȩете да 
разгледате и изтеглите това и Ȳного 
други ръководства. Този 4R код Ви 
отвеȩда директно до parkside�di\.com.
ИзȠерете Ваȿата страна и посредствоȲ 
Ȳаската за търсене наȲерете 
ръководствата за експлоатация. 
Въвеȩдането на ноȲера на артикула 
�IAN� �95857B250� ɀе Ви отведе до 
ръководството за експлоатация на 
Ваȿия артикул.

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ТелеȻон�  00800118�980

  ƿорȲуляр за контакт на 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

Mаркировка за съответствие �
сърȠия
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� EC ДȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ
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Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ΚΙΝΔΥΝΟʬ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο υ˓ηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχ˃εί, 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ �π.χ. 
˅ίνδυνος πνιγˇού�

Αυτ˜ το σύˇʽολο υποδει˅νύει 
˜τι πρ˞πει να διαʽάσετε τις 
οδηγίες χρήσης πριν τη χρήση 
του προ˗˜ντος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο ˇ˞τριου ʽα˃ˇού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχ˃εί, 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ �π.χ. 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

Συνεχ˞ς ρεύˇα/τάση

ˇ˞γ. �5 ؃C

Προστατεύστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών απ˜ σ˅˜νη ˅αι 
παρατεταˇ˞νη ˞˅˃εση σε άˇεση 
ηλια˅ή α˅τινοʽολία.

ΠΡΟʬΟʰʡ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο χαˇηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος, αν δεν αποφευχ˃εί, 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ελαφρύ 
ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜ �π.χ. 
˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος�

Προστατεύστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών απ˜ φωτιά.

Προστατεύστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών απ˜ νερ˜ ˅αι 
υγρασία.

ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� ֑ Προειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς �π.χ. 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γάντια�

Προσοχή� Πολύ ˃ερˇή 
επιφάνεια.
Υπάρχει ˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος.

ʧα φοράτε προστατευτι˅ά 
γυαλιά�

Πλή˅τρο επιπ˞δου ταχύτητας [�] ʴνδειˉη επιπ˞δου ταχύτητας [�]

Υποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού

Το σύˇʽολο CE επιʽεʽαιώνει τη 
συˇʽατ˜τητα ˇε τις οδηγίες της 
ΕΕ που ισχύουν για το προ˗˜ν.
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20 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ 
ΜΠΟΥΛΟΝΟΚΛΕΙΔΟ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος. Επιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών. Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος. Περι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια, 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η. Πριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας. 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται. Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα.

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  Αυτ˜ το προ˗˜ν προορίˁεται για τις 

α˅˜λου˃ες εργασίες�
– Βίδωˇα ˅αι λύσιˇο ʽιδών
– Σφίˉιˇο ˅αι λύσιˇο ˇπουλονιών

  Η λυχνία εργασίας LED [�] προορίˁεται 
για τον φωτισˇ˜ της άˇεσης περιοχής 
εργασίας.

  ʰρησιˇοποιείτε πάντα το σωστ˜ 
εˉάρτηˇα για την ε˅άστοτε εφαρˇογή. 
Κατά την αγορά ˅αι τη χρήση 
εργαλείων εφαρˇογής λαˇʽάνετε 
πάντα υπ˜˓η τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις 
του προ˗˜ντος �ʽλ. «Τεχνι˅ά 
δεδοˇ˞να»�.

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά σε στεγνούς εσωτερι˅ούς 
χώρους.

  ʳλλες χρήσεις ή τροποποιήσεις του 
προ˗˜ντος ˃εωρούνται α˅ατάλληλες 
˅αι εν˞χουν ˅ινδύνους για τη ˁωή, 
˅ινδύνους τραυˇατισˇού ˅αι ˅ινδύνους 
υλι˅ής ˁηˇιάς.

  Ο ˅ατασ˅ευαστής δεν αναλαˇʽάνει 
˅αˇία ευ˃ύνη για φ˃ορ˞ς που 
οφείλονται σε αντι˅ανονι˅ή χρήση.

  Ο χειριστής ή ο χρήστης του προ˗˜ντος 
είναι υπεύ˃υνος για τυχ˜ν ατυχήˇατα, 
τραυˇατισˇούς ή/˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς σε 
τρίτους ή την περιουσία τρίτων.

  Το προ˗˜ν προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για ιδιωτι˅ή χρήση.

  Το προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
επαγγελˇατι˅ή ή άλλη παρ˜ˇοια 
χρήση.

  Τηρείτε ˜λες τις ισχύουσες τοπι˅˞ς 
διατάˉεις ασφαλείας, τα πρ˜τυπα ˅αι 
τους ˅ανονισˇούς. Η χρήση ηλε˅τρι˅ών 
εργαλείων που παράγουν ˃˜ρυʽο 
ενδ˞χεται, ανάλογα ˇε τις ε˃νι˅˞ς ή 
τοπι˅˞ς διατάˉεις, να επιτρ˞πεται ˇ˜νο 
σε συγ˅ε˅ριˇ˞νες ώρες.

  Το προ˗˜ν αποτελεί ˇ˞ρος της 
σειράς ; 20 V TEAM ˅αι ˇπορεί να 
χρησιˇοποιη˃εί ˇε πα˅˞τα ˇπαταριών 
της σειράς ; 20 V TEAM. Τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών της σειράς ; 20 V TEAM
πρ˞πει να φορτίˁεται ˇ˜νο ˇε 
φορτιστ˞ς της σειράς ; 20 V TEAM.

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Το προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά συσ˅ευασίας 

δεν αποτελούν παιχνίδι για τα 
παιδιά� Μην επιτρ˞πετε στα παιδιά 
να παίˁουν ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες, 
ˇεˇʽράνες ˅αι ˇι˅ρά ˇ˞ρη� Υπάρχει 
˅ίνδυνος ˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�

1 20 V Επαναφορτιˁ˜ˇενο 
ˇπουλον˜˅λειδο

� Καρυδά˅ια �17 mm, 19 mm, 21 mm�
1 Αντάπτορας για ˅αρυδά˅ι 

�1Ճ2� �12,7 mm� σε �Ճ�� �19 mm��
1 Βαλιτσά˅ι απο˃ή˅ευσης
1 Πα˅˞το ˇπαταριών
1 ʯορτιστής
1 Οδηγίες χρήσης
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� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
Πριν διαʽάσετε τις οδηγίες, ˉεδιπλώστε 
τις σελίδες ˇε τις ει˅˜νες ˅αι εˉοι˅ειω˃είτε 
ˇε τις λειτουργίες του προ˗˜ντος.

�Ει˅. A�

[1] Υποδοχή εργαλείου
[2] ʞια˅˜πτης φοράς περιστροφής
[3] Λαʽή �ˇονωˇ˞νη λαʽή�
[4] Υποδοχή πα˅˞του ˇπαταριών
[5] Κλιπ ˁώνης
[6] Πα˅˞το ˇπαταριών
[7] Πλή˅τρο   �˅ατάσταση φ˜ρτισης�
[8] LED ˞νδειˉης ˅ατάστασης ˇπαταρίας
[9] Πλή˅τρο απασφάλισης �πα˅˞το 

ˇπαταριών�
[�] Λυχνία εργασίας LED
[�] Πλή˅τρο   �επίπεδο ταχύτητας�
[�] ʴνδειˉη επιπ˞δου ταχύτητας
[�] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[�] Αντάπτορας για ˅αρυδά˅ι
[�] Καρυδά˅ι

�Ει˅. B�

[�] Καλώδιο τροφοδοσίας ˇε φις
[
] ʯορτιστής
[�] LED ελ˞γχου φ˜ρτισης ֑ ˅˜˅˅ινο
[�] LED ελ˞γχου φ˜ρτισης ֑ πράσινο

�Ει˅. C�

[
] Βαλιτσά˅ι απο˃ή˅ευσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ
  Το προ˗˜ν δια˃˞τει τετράγωνη υποδοχή 

εργαλείου [1] ˇε 1Ճ2� �12,7 mm� ˇε 
δυνατ˜τητα περιστροφής προς τα δεˉιά 
ή προς τα αριστερά.

  Κατά τη λειτουργία ˅ρούσης η 
δύναˇη του ˇοτ˞ρ ˇετατρ˞πεται σε 
οˇοι˜ˇορφες ˅ρούσεις.

  Το ˅ρουστι˅˜ εργαλείο ενεργοποιείτε 
˅ατά το σφίˉιˇο ˅αι το λύσιˇο ʽιδών 
˅αι παˉιˇαδιών.

  ʝια περισσ˜τερες πληροφορίες 
σχετι˅ά ˇε τα επιˇ˞ρους στοιχεία 
χειρισˇού ανατρ˞ˉτε στο ˅εφάλαιο 
«ʰειρισˇ˜ς».

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ

20 V 
Εˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ 
ˇˋˊːˆˊˈ˜˅ˆˀ˄ʿˊ PASSP 20-Li C4
Ονοˇαστι˅ή τάση U� 20 V 
Βάρος �ˇε πα˅˞το 
ˇπαταριών�� περ. � kg
Αρι˃ˇ˜ς στροφών στο ρελαντί n0�
֑ Επίπεδο 1� 0֑660 min–1

֑ Επίπεδο 2� 0֑1250 min–1

֑ Επίπεδο �� 0֑1550 min–1

Ρυ˃ˇ˜ς ˅ρούσης�
֑ Επίπεδο 1� 0֑500 min–1

֑ Επίπεδο 2� 0֑1500 min–1

֑ Επίπεδο �� 0֑1900 min–1

Ροπή στρ˞˓ης�
֑ Επίπεδο 1� 1�0 N m
֑ Επίπεδο 2� �00 N m
֑ Επίπεδο �� 1�56 N m
Μ˞γ. ˇ˞γε˃ος ʽίδας/
παˉιˇαδιού� M��
Υποδοχή εργαλείου� Τετράγωνη 

1Ճ2� �12,7 mm�

Πʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ PAP 204 A�
Αρ. ˇοντ˞λου� HG1�859
Τύπος� Ι˜ντων λι˃ίου
Ονοˇαστι˅ή τάση� 20 V 
ʰωρητι˅˜τητα� � Ah
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Πʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ PAP 204 A�
Τιˇή εν˞ργειας� 80 Wh
Αρι˃ˇ˜ς ˅υ˓ελών� 10

Τʼ˒ːˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ PLG 20 C�
Αρ. ˇοντ˞λου�
Βύσˇα VDE� HG12518
Βύσˇα BS� HG12518�BS
Ε˖ˎˊʿˊˍ�
Ονοˇαστι˅ή τάση� 2�0֑2�0 Va
Ονοˇαστι˅ή συχν˜τητα� 50 Hz
Ονοˇαστι˅ή ισχύς� 120 W
ʴˉˊʿˊˍ�
Ονοˇαστι˅ή τάση� 21,5 V 
Ρεύˇα φ˜ρτισης� �,5 A
Κατηγορία προστασίας� II/
Ασφάλεια �εσωτερι˅ή�� �,15 A/ T3.15A

ʬːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ

Μ˞γ. ˃ερˇο˅ρασία 
�συνολι˅ή�� �50 ؃C
Κατά τη φ˜ρτιση� �� ؃C ˞ως ��0 ؃C
Κατά τη λειτουργία� �� ؃C ˞ως �50 ؃C
Κατά την 
απο˃ή˅ευση� 0 ؃C ˞ως ��5 ؃C

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
Οι τιˇ˞ς ˇ˞τρησης υπολογίστη˅αν 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο EN 628�1. 
Η στά˃ˇη ˃ορύʽου A του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου αντιστοιχεί τυπι˅ά σε�

Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης LpA� 85 dB
Ανασφάλεια KpA� �,0 dB
Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος LWA� 9� dB
Ανασφάλεια KWA� �,0 dB

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
Συνολι˅˞ς τιˇ˞ς δ˜νησης �διανυσˇατι˅˜ 
σύνολο τριών ˅ατευ˃ύνσεων�, ˜πως 
υπολογίστη˅αν σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο 
EN 628�1�

ʞ˜νηση ah� �,61 m/s2

Ανασφάλεια K� 1,5 m/s2

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Οι ε˅ποˇπ˞ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου 

˅ατά τη διάρ˅εια της πραγˇατι˅ής 
χρήσης του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να απο˅λίνουν απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς ανάλογα ˇε 
το είδος ˅αι τον τρ˜πο χρήσης του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου, ειδι˅ά το 
είδος του τεˇαχίου επεˉεργασίας. 
Προσπα˃ήστε να διατηρείτε την 
επιʽάρυνση απ˜ δονήσεις ˅αι 
˃ορύʽους ˜σο το δυνατ˜ν πιο 
περιορισˇ˞νη. Ενδει˅τι˅ά ˇ˞τρα για 
τον περιορισˇ˜ της ˅αταπ˜νησης 
απ˜ δονήσεις είναι η χρήση γαντιών 
˅ατά τη λειτουργία του εργαλείου 
εφαρˇογής ˅αι η ˇείωση του χρ˜νου 
εργασίας. Παράλληλα, πρ˞πει 
να λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα τα 
ˇ˞ρη του ˅ύ˅λου λειτουργίας �π.χ. 
οι χρ˜νοι απενεργοποίησης του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˅αι οι χρ˜νοι 
ενεργοποίησης χωρίς φορτίο�.
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ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Η υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 

δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή 
ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇετρή˃η˅αν 
σύˇφωνα ˇε την τυποποιηˇ˞νη 
ˇ˞˃οδο δο˅ιˇών ˅αι ˇπορούν να 
χρησιˇοποιη˃ούν για τη σύγ˅ριση 
διαφ˜ρων ηλε˅τρι˅ών εργαλείων 
ˇεταˉύ τους.

u Η υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 
δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη 
τιˇή ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇπορούν, 
επίσης, να χρησιˇοποιη˃ούν για 
ˇια προ˅αταρ˅τι˅ή αˉιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης.

Δ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
  Το προ˗˜ν αποτελεί ˇ˞ρος της 

σειράς ; 20 V TEAM ˅αι ˇπορεί να 
χρησιˇοποιη˃εί ˇε πα˅˞τα ˇπαταριών 
της σειράς ; 20 V TEAM. Τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών της σειράς ; 20 V TEAM
πρ˞πει να φορτίˁεται ˇ˜νο ˇε 
φορτιστ˞ς της σειράς ; 20 V TEAM.

  Η διάρ˅εια φ˜ρτισης επηρεάˁεται 
απ˜ παράγοντες ˜πως η ˃ερˇο˅ρασία 
του περιʽάλλοντος ˅αι του πα˅˞του 
ˇπαταριών, ˜πως ˅αι η ε˅άστοτε τάση 
˅αι ˇπορεί ενδεχοˇ˞νως να απο˅λίνει 
απ˜ τις υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς.

  Συνιστάται η λειτουργία του προ˗˜ντος 
απο˅λειστι˅ά σε συνδυασˇ˜ ˇε τα 
α˅˜λου˃α πα˅˞τα ˇπαταριών�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Συνιστάται η φ˜ρτιση αυτών των 
πα˅˞των ˇπαταριών ˇε τους 
α˅˜λου˃ους φορτιστ˞ς�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Δ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ

2 AK
Πʼ˅˞ˏˊ
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 202 A�

4 AK
Πʼ˅˞ˏˊ
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

Μ˞ʾ� 2�4 A
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

Μ˞ʾ� 4�� A
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PLG 20 A��C�

�5 min 60 min 50 min 120 min

Μ˞ʾ� 4�� A
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ 
PDSLG 20 A�

�5 min 60 min 50 min 120 min

Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 min �5 min �5 min �5 min
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Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Δ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Οι 
παραλεί˓εις ˅ατά την εφαρˇογή 
των α˅˜λου˃ων οδηγιών ˇπορούν 
να οδηγήσουν σε ηλε˅τροπληˉία, 
πυρ˅αγιά ή/˅αι σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς.

Φːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο ˜ρος «ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο», ο 
οποίος χρησιˇοποιείται στις υποδείˉεις 
ασφαλείας, αφορά ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ρεύˇα �ˇε ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλε˅τρι˅ά εργαλεία που 
λειτουργούν ˇε ˇπαταρίες �χωρίς ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας�.

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺΗ 
α˅αταστασία ˅αι ο ˅α˅˜ς φωτισˇ˜ς 
της περιοχής εργασίας ˇπορούν να 
προ˅αλ˞σουν ατυχήˇατα.

E� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺΤα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
δηˇιουργούν σπιν˃ήρες που ˇπορούν 
να αναφλ˞ˉουν τη σ˅˜νη ή τις 
ανα˃υˇιάσεις.

c� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ 
˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
ˇπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου.

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˈʼ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ ˏˌ˜ˋˊ� 
Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʽ˙ˎˇʼˏʼ 
ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺΤα ˇη 
τροποποιηˇ˞να φις ˅αι οι ˅ατάλληλες 
πρίˁες ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

E� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ 
˓ːʾˀ˖ʼ�ֺΥπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας, αν το σώˇα σας είναι 
γειωˇ˞νο.

c� Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺΗ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αυˉάνει τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

d� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ 
ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� 
˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ 
˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ 
ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄ʼ� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʾ˔ˈ˖ˀˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂�ֺΤα φ˃αρˇ˞να ή 
ˇπερδεˇ˞να ˅αλώδια τροφοδοσίας 
αυˉάνουν τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας.

e� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
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ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺΗ χρήση εν˜ς 
˅ατάλληλου ˅αλωδίου επ˞˅τασης για 
χρήση σε εˉωτερι˅˜ χώρο ˇειώνει τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας.

I� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺΗ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a� ʬːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Μ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια στιγˇιαία απροσεˉία 
˅ατά το χειρισˇ˜ του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς.

E� Φˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν φοράτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής 
προστασίας, ˜πως ˇάσ˅α προστασίας 
απ˜ τη σ˅˜νη, αντιολισ˃ητι˅ά 
υποδήˇατα ασφαλείας, ˅ράνος ή 
προστατευτι˅ά α˅οής, ανάλογα ˇε 
τη χρήση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου, 
ˇειώνεται ο ˅ίνδυνος τραυˇατισˇών.

c� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ ˏˊ 
ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ 
˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺΑν ˅ατά τη 
ˇεταφορά του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
˞χετε το δάχτυλο σας στον δια˅˜πτη 
ή αν το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο είναι 
ενεργοποιηˇ˞νο τη στιγˇή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύˇατος, 
υπάρχει ˅ίνδυνος ατυχηˇάτων.

d� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα εργαλείο ή ˞να 
˅λειδί το οποίο ʽρίσ˅εται στο 
περιστρεφ˜ˇενο τˇήˇα του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
τραυˇατισˇ˜.

e� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε τον τρ˜πο αυτ˜ν 
ˇπορείτε να ελ˞γχετε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˅αλύτερα, ˅υρίως σε ˇη 
αναˇεν˜ˇενες ˅αταστάσεις.

I� Φˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� Μ˂ˈ 
ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� 
Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺΤα φαρδιά ρούχα, τα 
˅οσˇήˇατα ή τα ˇα˅ριά ˇαλλιά είναι 
πι˃αν˜ να ˇπλεχτούν στα ˅ινούˇενα 
ˇ˞ρη.

g� Αˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˊ˙ˈ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˟ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ʼːˏ˞ˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˎːˈʿˀʿˀˇ˞ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ 
ˎ˔ˎˏ˕�ֺΗ χρήση διάταˉης 
αναρρ˜φησης σ˅˜νης ˇειώνει τους 
˅ινδύνους απ˜ τη σ˅˜νη.

h� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺΟ απρ˜σε˅τος χειρισˇ˜ς 
ˇπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς ˇ˞σα σε ˅λάσˇατα 
δευτερολ˞πτου.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε το 



205GR/CY

˅ατάλληλο ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
εργάˁεστε ˅αλύτερα ˅αι ασφαλ˞στερα 
στον ε˅άστοτε τοˇ˞α εργασίας.

E� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επι˅ίνδυνο ˅αι πρ˞πει να 
επισ˅ευάˁεται.

c� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺΑυτά 
τα προληπτι˅ά ˇ˞τρα ασφαλείας 
ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο απ˜ α˅ούσια 
ε˅˅ίνηση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου.

d� Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˋˊː 
ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊ-
ˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔-
ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ 
ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺΤα ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία είναι επι˅ίνδυνα, αν χρησιˇο�
ποιούνται απ˜ άπειρα άτοˇα.

e� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ ʿˀˈ ˇˋˆˊ-
˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ ˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ 
˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄-
ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ ˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺΠολλά απ˜ τα ατυχήˇατα 
οφείλονται σε ανεπαρ˅ή συντήρηση 
των ηλε˅τρι˅ών εργαλείων.

I� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺΤα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά ˅αι 
είναι ευ˅ολ˜τερα στο χειρισˇ˜ τους.

g� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺΗ χρήση του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις ε˅τ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜ˇενες ˇπορεί να ˞χει 
επι˅ίνδυνες συν˞πειες.

h� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν 
οι λαʽ˞ς ˅αι οι επιφάνειες των λαʽών 
γλιστρούν, δεν διασφαλίˁεται ο 
ασφαλής χειρισˇ˜ς ˅αι ο ˞λεγχος του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου σε απρ˜ʽλεπτες 
˅αταστάσεις.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Φˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˇ˜ˈˊ ˇˀ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟�ֺΑν ˅άποιος 
φορτιστής που προορίˁεται για 
˞ναν συγ˅ε˅ριˇ˞νο τύπο ˇπαταριών 
χρησιˇοποιείται ˇε άλλες ˇπαταρίες, 
υπάρχει ˅ίνδυνος πυρ˅αγιάς.

E� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺΗ χρήση άλλων 
ˇπαταριών ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
τραυˇατισˇούς ˅αι πυρ˅αγιά.

c� ʷˏʼˈ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄� ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˎːˈʿˀˏ˟ˌˀˍ� ˅˞ˌˇʼˏʼ� 
˅ˆˀ˄ʿ˄˕� ˅ʼˌˑ˄˕� ʽ˖ʿˀˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˇ˄˅ˌ˕ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ ˋˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʾˀˑ˙ˌ˔ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ�ֺΣε περίπτωση 
ʽραχυ˅υ˅λώˇατος ˇεταˉύ των επαφών 
της ˇπαταρίας ˇπορεί να προ˅λη˃ούν 
εγ˅αύˇατα ή πυρ˅αγιά.

d� ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾˌ˕ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ 
ʼːˏ˕ ˏʼ ːʾˌ˕� ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋʼˑ˟ˍ 
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ˉˀˋˆ˙ˈˀˏˀ ˇˀ ˈˀˌ˜� Αˈ ˏʼ ːʾˌ˕ 
ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ� ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ 
ˀˋ˄ˋˆ˞ˊˈ ˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ�ֺΤα υγρά 
που εˉ˞ρχονται απ˜ την ˇπαταρία 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σουν δερˇατι˅ούς 
ερε˃ισˇούς ή εγ˅αύˇατα.

e� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ�ֺΟι ˇπαταρίες 
που ˞χουν υποστεί ˁηˇιά ή είναι 
παραˇορφωˇ˞νες ˇπορεί να ˞χουν 
απρ˜ʽλεπτη συˇπεριφορά ˅αι να 
προ˅αλ˞σουν πυρ˅αγιά, ˞˅ρηˉη ή 
ατυχήˇατα.

I� Μ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˎˀ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˟ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ�ֺΗ 
φωτιά ˅αι οι ˃ερˇο˅ρασίες άνω των 
�1�0 ؃C ˇπορούν να προ˅αλ˞σουν 
˞˅ρηˉη.

g� Α˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˟ ˏˊ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼˍ ˋˊː 
ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ�ֺΣε 
περίπτωση εσφαλˇ˞νης φ˜ρτισης ή 
φ˜ρτισης ε˅τ˜ς της επιτρεπ˜ˇενης 
περιοχής λειτουργίας ˇπορεί η 
ˇπαταρία να ˅αταστραφεί ˅αι να 
αυˉη˃εί ο ˅ίνδυνος πυρ˅αγιάς.

ΠΡΟʬΟʰʡ� ΚΙΝΔΥΝΟʬ 
ΕΚΡʡʨʡʬ� Μ˂ˈ 
ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ ˇ˂ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ�

ˇ˞γ. �5 ؃C
Πˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˋ�˒� ʼˋ˜ 
ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈ˂ ˞˅˃ˀˎ˂ ˎˀ 
˂ˆ˄ʼ˅˟ ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ� ˑ˔ˏ˄˕� 
ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ ːʾˌʼˎ˖ʼ� Υπάρχει 
˅ίνδυνος ˞˅ρηˉης.

ʬ˞ˌʽ˄ˍ
a� Ζ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι εˉασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλε˅τρι˅ού σας 
εργαλείου.

E� Μ˂ˈ ˋˌˊʽʼ˖ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˎˀ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ˁ˂ˇ˄˕�ֺΟι ˇπαταρίες πρ˞πει 
να συντηρούνται ˇ˜νο απ˜ τον 
˅ατασ˅ευαστή ή τα εˉουσιοδοτηˇ˞να 
˅˞ντρα εˉυπηρ˞τησης πελατών.

� Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˇˋˊːˆˊˈ˜˅ˆˀ˄ʿˊ

  Κʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˔ˈ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 
˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ 
ˆʼʽ˝ˈ� ˅ʼ˃˝ˍ ˂ ʽ˖ʿʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ˈ 
ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ 
ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ� Η επαφή ˇε 
˞να ηλε˅τροφ˜ρο ˅αλώδιο ˇπορεί 
να ˃˞σει υπ˜ τάση επίσης ˇεταλλι˅ά 
ˇ˞ρη της συσ˅ευής ˅αι να οδηγήσει σε 
ηλε˅τροπληˉία.

  Αˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� Το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο 
είναι στα˃ερ˜τερο ˜ταν στερεώνεται 
ˇε σφιγ˅τήρα ή ˇ˞γγενη, παρά ˇε τα 
χ˞ρια.

  Πˀˌ˄ˇ˞ˈˀˏˀ ˈʼ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ʼˋˊ˃˞ˎˀˏˀ� Είναι πι˃αν˜ν να ˇαγ˅ώσει 
το εργαλείο εφαρˇογής ή να χάσετε 
τον ˞λεγχο του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου.

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˀˍ 
ˎːˎ˅ˀː˞ˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˈ˖˒ˈˀːˎ˂ 
˅ˌːˑ˝ˈ ʼʾ˔ʾ˝ˈ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˟ 
ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˆ˜ʾˊː� 
Η επαφή ˇε ηλε˅τρι˅ούς αγωγούς 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει πυρ˅αγιά ή 
ηλε˅τροπληˉία. Η ʽλάʽη σε αγωγ˜ 
αερίου ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˞˅ρηˉη. 
Η διάτρηση αγωγών νερού ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σει υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς.
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  Κʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˅ˌˊːˎˏ˄˅ˊ˙ 
˅ˆˀ˄ʿ˄ˊ˙ ˎˀ ˇʼˆʼ˅˕ ːˆ˄˅˕� ˜ˋ˔ˍ 
ˋ�˒� ʼˆˊːˇ˖ˈ˄ˊ ˟ ˋʼˌ˜ˇˊ˄ʼ ːˆ˄˅˕� 
ˏˊ ˎˋˀ˖ˌ˔ˇʼ ˟ ˂ ˞ʿˌʼ ˏ˂ˍ ʽ˖ʿʼˍ 
ˀˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ˅ʼˏʼˎˏˌʼˑˊ˙ˈ ˎˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ːˋˀˌʽˊˆ˄˅ˊ˙ ˎˑ˄ˉ˖ˇʼˏˊˍ 
ˏ˂ˍ ʽ˖ʿʼˍ�

ʝˈ˟ˎ˄ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ˋˌ˜ˎ˃ˀˏˊˍ 
ˀˉˊˋˆ˄ˎˇ˜ˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Μην χρησιˇοποιείτε εˉαρτήˇατα 

τα οποία δεν συνιστώνται απ˜ την 
. ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί 

να προ˅λη˃εί ηλε˅τροπληˉία ˅αι 
πυρ˅αγιά.

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εˉαρτήˇατα ˅αι 
πρ˜σ˃ετο εˉοπλισˇ˜ που ορίˁονται 
στις οδηγίες χρήσης ˅αι είναι συˇʽατά 
ˇε το προ˗˜ν.

� Πˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

Περιορίστε το χρ˜νο λειτουργίας, 
επιλ˞ˉτε α˃˜ρυʽες λειτουργίες που δεν 
προ˅αλούν ˅ραδασˇούς ˅αι φοράτε ˇ˞σα 
ατοˇι˅ής προστασίας για να ˇειώσετε 
τις επιπτώσεις των ˅ραδασˇών ˅αι του 
˃ορύʽου.

Τα α˅˜λου˃α ˇ˞τρα συˇʽάλλουν στον 
περιορισˇ˜ των ˅ινδύνων που προ˅ύπτουν 
απ˜ τους ˅ραδασˇούς ˅αι το ˃˜ρυʽο�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά για τους 
προʽλεπ˜ˇενους σ˅οπούς ˅αι 
σύˇφωνα ˇε τις παρούσες οδηγίες.

  Βεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν ʽρίσ˅εται 
σε άρτια ˅ατάσταση ˅αι συντηρείται 
σωστά.

  Κρατάτε το προ˗˜ν στα˃ερά απ˜ τις 
λαʽ˞ς/επιφάνειες λαʽής.

  Συντηρείτε το προ˗˜ν σύˇφωνα ˇε τις 
οδηγίες ˅αι φροντίστε για την επαρ˅ή 
λίπανσή του �αν χρειάˁεται�.

  Προγραˇˇατίστε ˞τσι τις εργασίες 
σας, ώστε η χρήση προ˗˜ντων που 
προ˅αλούν ˞ντονους ˅ραδασˇούς να 
˅αταν˞ˇεται σε ˇεγαλύτερο ʽά˃ος 
χρ˜νου.

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

Εˉοι˅ειω˃είτε ˇε τη χρήση αυτού του 
προ˗˜ντος ˇε τη ʽοή˃εια των οδηγιών 
χρήσης. Αποστη˃ίστε τις υποδείˉεις 
ασφαλείας ˅αι εφαρˇ˜στε τις σε ˅ά˃ε 
περίπτωση. Με τον τρ˜πο αυτ˜ν ˇπορείτε 
να αποφύγετε πι˃ανούς ˅ινδύνους ˅αι 
επι˅ίνδυνες ˅αταστάσεις.

  ʰειρίˁεστε πάντα ˇε προσοχή αυτ˜ το 
προ˗˜ν, ώστε να αναγνωρίˁετε ˞γ˅αιρα 
τους ˅ινδύνους ˅αι να ˇπορείτε να 
τους αντιˇετωπίˁετε. Με ˇια γρήγορη 
επ˞ˇʽαση ˇπορούν να αποφευχ˃ούν 
σοʽαροί τραυˇατισˇοί ˅αι υλι˅˞ς 
ˁηˇι˞ς.

  Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
απενεργοποιήστε αˇ˞σως το προ˗˜ν 
˅αι αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών. 
Απευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ 
για ˞λεγχο ˅αι, αν είναι απαραίτητο, 
επισ˅ευή του προ˗˜ντος προτού το 
˃˞σετε πάλι σε λειτουργία.

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Αυτ˜ το προ˗˜ν δηˇιουργεί ηλε˅τρο�

ˇαγνητι˅˜ πεδίο ˅ατά τη λειτουργία� 
Αυτ˜ το πεδίο ˇπορεί υπ˜ συγ˅ε˅ρι�
ˇ˞νες συν˃ή˅ες να επηρεάσει τυχ˜ν 
ενεργά ή πα˃ητι˅ά ιατρι˅ά εˇφυτεύ�
ˇατα� ʝια την αποφυγή του ˅ινδύνου 
σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων τραυˇατι�
σˇών συνιστάται στα άτοˇα ˇε ιατρι�
˅ά εˇφυτεύˇατα να συˇʽουλεύονται 
το γιατρ˜ τους ˅αι τον ˅ατασ˅ευαστή 
του ιατρι˅ού εˇφυτεύˇατος πριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος�
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Α˅˜ˇη ˅αι ˜ταν αυτ˜ το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιείται σωστά, εˉα˅ολου˃ούν να 
υπάρχουν πι˃ανοί ˅ίνδυνοι τραυˇατισˇού 
˅αι υλι˅ών ˁηˇιών. Ανάλογα ˇε την 
˅ατασ˅ευή ˅αι την ˞˅δοση του προ˗˜ντος, 
ενδ˞χεται ˇεταˉύ άλλων να προ˅ύ˓ουν οι 
παρα˅άτω ˅ίνδυνοι�

  Τραυˇατισˇοί απ˜ ˅ινούˇενα ˇ˞ρη ˅αι 
˅αυτ˞ς επιφάνειες

  Βλάʽη στην α˅οή εάν δεν φοράτε 
˅ατάλληλες ωτοασπίδες

  Βλάʽες στην υγεία εˉαιτίας της 
ταλάντωσης του χεριού ˅αι του 
ʽραχίονα, εφ˜σον το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιη˃εί για παρατεταˇ˞νο 
χρονι˅˜ διάστηˇα ή δεν οδηγη˃εί ˅αι 
συντηρη˃εί σωστά

�Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

  Αυτή η συσ˅ευή ˇπορεί να 
χρησιˇοποιη˃εί απ˜ παιδιά 
ηλι˅ίας 8 ετών ˅αι άνω ˅αι 
απ˜ άτοˇα ˇε ˇειωˇ˞νες 
σωˇατι˅˞ς, αισ˃ητηρια˅˞ς 
ή διανοητι˅˞ς ι˅αν˜τητες 
ή ˇε ˞λλει˓η εˇπειρίας ˅αι 
γνώσης, εφ˜σον τελούν 
υπ˜ επιτήρηση ή τους 
˞χουν δο˃εί οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της 
συσ˅ευής ˅αι ˅ατανοούν 
τον ˅ίνδυνο που εν˞χεται.
Τα παιδιά δεν επιτρ˞πεται 
να παίˁουν ˇε την 
συσ˅ευή.

Οι εργασίες ˅α˃αρισˇού 
˅αι συντήρησης δεν πρ˞πει 
να ε˅τελούνται απ˜ παιδιά 
χωρίς επιτήρηση.

 Μην φορτίˁετε τις ˇη 
επαναφορτιˁ˜ˇενες 
ˇπαταρίες. Σε περίπτωση 
ˇη τήρησης αυτής της 
σηˇείωσης ˇπορεί να 
προ˅ύ˓ουν ˅ίνδυνοι.

  Αν το ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας παρουσιάσει 
ʽλάʽη, ˃α πρ˞πει να 
αντι˅αταστα˃εί απ˜ τον 
˅ατασ˅ευαστή, το ˅˞ντρο 
εˉυπηρ˞τησης πελατών ή 
παροˇοίως εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ για την αποφυγή 
ατυχήˇατος.

 Προστατεύστε τα 
ηλε˅τρι˅ά ˇ˞ρη απ˜ 
υγρασία. Μην τα 
ʽυ˃ίˁετε σε νερ˜ ή άλλα 
υγρά για την αποφυγή 
ηλε˅τροπληˉίας. Μην 
τοπο˃ετείτε ποτ˞ τη 
συσ˅ευή ˅άτω απ˜ 
τρεχούˇενο νερ˜. Τηρείτε 
τις οδηγίες ˅α˃αρισˇού, 
συντήρησης ˅αι επισ˅ευής.
Η συσ˅ευή προορίˁεται 

απο˅λειστι˅ά για χρήση σε 
εσωτερι˅ούς χώρους.
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mΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Αυτ˜ς ο 
φορτιστής προορίˁεται 
απο˅λειστι˅ά για τη φ˜ρ�
τιση πα˅˞των ˇπαταριών 
των α˅˜λου˃ων τύπων�

 Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 20 V

PAP 202 A1 2 Ah 5 ˅ υ˓˞λες
PAP 20� A1 � Ah 10 ˅υ˓˞λες
PAPS 20�
A1/B1 � Ah 5 ˅υ˓˞λες

PAPS 208 A1 8 Ah 10 ˅υ˓˞λες

Κʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˋʼ˅˞ˏʼ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�  X 20 V Team

Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ�  X 20 V Team

  Οι πελάτες απ˜ τις α˅˜λου˃ες 
χώρες ˇπορούν να παραγγείλουν 
συˇʽατ˞ς ανταλλα˅τι˅˞ς ˇπαταρίες 
˅αι φορτιστ˞ς απ˜ τα αντίστοιχα 
ηλε˅τρονι˅ά ˅αταστήˇατα της Lidl�
ʝερˇανία �lidl.de�, ʝαλλία �lidl.Ir�, Β˞λγιο 
�lidl.Ee�, Τσεχι˅ή ʞηˇο˅ρατία �lidl.cz�, 
Ολλανδία �lidl.nl�, Πολωνία �lidl.pl�, 
Σλοʽα˅ία �lidl.sk�, Ισπανία �lidl.es�
Οι πελάτες απ˜ ˜λες τις άλλες 
χώρες ˇπορούν να υποʽάλλουν τις 
παραγγελίες τους στη διεύ˃υνση 
ZZZ.optimex�shop.com.

� Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˋ˜ 

ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1. Βγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 

˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες.

2. Ελ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα ˇ˞ρη 
˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο περιεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας είναι πλήρες �ʽλ. 
«Περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας»�.

�. Ελ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα τα ˇ˞ρη 
ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή ˅ατάσταση. Αν 
διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς ή ελαττώˇατα, 
ˇην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν. 
Α˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου «Εγγύηση».

� Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Μην χρησιˇοποιείτε εˉαρτήˇατα 

τα οποία δεν συνιστώνται απ˜ την 
. ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί 

να προ˅λη˃εί ηλε˅τροπληˉία ˅αι 
πυρ˅αγιά.

ʝια την ασφαλή ˅αι ˅ατάλληλη χρήση 
αυτού του προ˗˜ντος απαιτούνται τα 
α˅˜λου˃α εˉαρτήˇατα�

  Κατάλληλα ˇ˞σα ατοˇι˅ής προστασίας

ʝια το ʽίδωˇα ˅αι το ˉεʽίδωˇα των ʽιδών 
απαιτούνται τα α˅˜λου˃α εˉαρτήˇατα�

  Υποδοχή ˇύτης για 1Ճ2� �12,7 mm� 
υποδοχή εργαλείου [1]

  Μύτη ʽιδώˇατος

Εργαλεία ˅αι εργαλεία εφαρˇογής 
διατί˃ενται στα εˉειδι˅ευˇ˞να 
˅αταστήˇατα. Κατά την αγορά τ˞τοιων 
εˉαρτηˇάτων λαˇʽάνετε πάντα υπ˜˓η 
τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις του προ˗˜ντος 
�ʽλ. «Τεχνι˅ά δεδοˇ˞να»�. Σε περίπτωση 
που δεν είστε σίγουροι, απευ˃υν˃είτε 
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σε εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ ˅αι ˁητήστε τη 
ʽοή˃εια του αντιπροσώπου της περιοχής 
σας.

� Πˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
˃˞ˎ˂ˍ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ�

u Τοπο˃ετήστε το πα˅˞το ˇπαταριών [6]
στο προ˗˜ν ˇ˜νο εφ˜σον αυτ˜ είναι 
˞τοιˇο για χρήση.

� ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂�
ʼˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ

ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Τα στοιχεία ˅ατεύ˃υνσης αυτής της 

εν˜τητας ισχύουν ˜ταν ο χρήστης 
στ˞˅εται πίσω απ˜ το προ˗˜ν.

ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ

�Ει˅. D�

o Τοπο˃ετήστε το επι˃υˇητ˜ 
˅αρυδά˅ι [�] στην υποδοχή 
εργαλείου [1].

o Κατά τη χρήση του αντάπτορα για 
˅αρυδά˅ι [�]�
– ʲ˃ήστε τον αντάπτορα για 

˅αρυδά˅ι [�] στην υποδοχή 
εργαλείου [1].

– Σύρετε ˞να εργαλείο εφαρˇογής 
�Ճ�� �19 mm� στον αντάπτορα για 
˅αρυδά˅ι [�].

o Κατά τη χρήση υποδοχής ˇύτης ˅αι 
ˇύτης ʽιδώˇατος �δεν περιλαˇʽάνονται 
στη συσ˅ευασία��
– Εισαγάγετε την υποδοχή ˇύτης στην 

υποδοχή εργαλείου [1].
– Τοπο˃ετήστε ˇια ˇύτη ʽιδώˇατος 

στην υποδοχή ˇύτης.

Αˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ

�Ει˅. D�

m ΠΡΟʬΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ�
u Τα εργαλεία εφαρˇογής ˇπορεί να 

˃ερˇαν˃ούν υπερʽολι˅ά. ʯοράτε 
προστατευτι˅ά γάντια, αν χρειάˁεται.

o Αφαιρ˞στε το εργαλείο εφαρˇογής 
απ˜ την υποδοχή εργαλείου [1].

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

o Πι˞στε το πλή˅τρο [7] για να 
ελ˞γˉετε την ˅ατάσταση φ˜ρτισης του 
πα˅˞του ˇπαταριών [6].

  Η ˅ατάσταση φ˜ρτισης ή/˅αι η 
υπολειπ˜ˇενη φ˜ρτιση υποδει˅νύονται 
στη LED ˞νδειˉης ˅ατάστασης 
ˇπαταρίας [8] ως εˉής�

LED Κʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
Πράσινο Μ˞γιστη φ˜ρτιση
Πορτο˅αλί Μεσαία φ˜ρτιση
Κ˜˅˅ινο ʰαˇηλή φ˜ρτιση

� Φ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ʽˆ˕ʽ˂ˍ ˎˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [6]�

u Μην ε˅˃˞τετε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6] σε ˞ντονη ηλια˅ή 
α˅τινοʽολία για ˇεγάλο χρονι˅˜ 
διάστηˇα ˅αι ˇην το αφήνετε πάνω 
σε ˅αλοριφ˞ρ. ʯροντίστε ώστε η 
˃ερˇο˅ρασία περιʽάλλοντος να ˇην 
υπερʽαίνει τους �50 ؃C.
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ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Αν το πα˅˞το ˇπαταριών [6] είναι 

α˅˜ˇη ˁεστ˜, αφήστε το να ˅ρυώσει 
πριν τη φ˜ρτιση.

1. Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών  [6]
απ˜ το προ˗˜ν.

2. ʲ˃ήστε το πα˅˞το ˇπαταριών [6] στην 
υποδοχή φ˜ρτισης του φορτιστή [
].

�. Συνδ˞στε τον φορτιστή  [
] σε ˇια 
πρίˁα.

�. Μετά τη φ˜ρτιση� Αποσυνδ˞στε τον 
φορτιστή  [
] απ˜ την πρίˁα.

5. Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6]
απ˜ τον φορτιστή  [
].

LED ˀˆ˞ʾ˒ˊː ˎˏˊˈ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟

Πˌ˕ˎ˄ˈˊ Κ˜˅˅˄ˈˊ ʬ˂ˇʼˎ˖ʼ

Ανάʽει —

ʯορτίστη˅ε 
πλήρως
Λειτουργία 
αναˇονής �δεν 
˞χει τοπο˃ετη˃εί 
πα˅˞το 
ˇπαταριών [6]�

— Ανάʽει ʯορτίˁει

— Αναʽο�
σʽήνει

Το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6]
υπερ˃ερˇάν˃η˅ε

Αναʽο�
σʽήνει

Αναʽο�
σʽήνει

Το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6]
είναι 
ελαττωˇατι˅˜

� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː 

ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
˃˞ˎ˂ˍ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ�

u Τοπο˃ετήστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6] ˇ˜νο εφ˜σον το 
προ˗˜ν είναι ˞τοιˇο για χρήση.

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ːˆ˄˅˝ˈ 
ˁ˂ˇ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ʽˆ˕ʽ˂ˍ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Σε περίπτωση χρήσης λαν˃ασˇ˞νου 
πα˅˞του ˇπαταριών ˇπορεί να 
προ˅λη˃εί ʽλάʽη στο προ˗˜ν ˅αι το 
πα˅˞το ˇπαταριών.

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. Πι˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6] ˅ατά 

ˇή˅ος των ραγών οδήγησης στην 
υποδοχή πα˅˞του ˇπαταριών [4].

2. Βεʽαιω˃είτε ˜τι το πα˅˞το 
ˇπαταριών  [6] ασφαλίˁει ˅άνοντας τον 
χαρα˅τηριστι˅˜ ήχο.

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. Πατήστε το πλή˅τρο απασφάλισης [9]

του πα˅˞του ˇπαταριών  [6].
2. Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6]

απ˜ την υποδοχή πα˅˞του 
ˇπαταριών  [4].

� Εˋ˄ˆˊʾ˟ ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ
o Πι˞στε το [�] για να επιλ˞ˉετε ˞να 

απ˜ τα � επίπεδα ταχύτητας.
  Το ρυ˃ˇισˇ˞νο επίπεδο ταχύτητας 

υποδει˅νύεται απ˜ την ˞νδειˉη 
επιπ˞δου ταχύτητας [�].
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Εˋ˖-
ˋˀʿˊ

Μ˞ʾ� 
ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ 
ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˎˏˊ 
ˌˀˆʼˈˏ˖

Μ˞ʾ� 
ˌː˃ˇ˜ˍ 
˅ˌˊ˙ˎ˂ˍ

Ρˊˋ˟ 
ˎˏˌ˞˓˂ˍ

� 660 min–1 500 min–1 1�0 N m
2 1250 min–1 1500 min–1 �00 N m
� 1550 min–1 1900 min–1 1�56 N m

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ
�Ει˅. E�

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Πι˞στε το δια˅˜πτη φοράς 
περιστροφής [2] ˇ˜νο εφ˜σον το 
προ˗˜ν α˅ινητοποιη˃εί.

ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Τα στοιχεία ˅ατεύ˃υνσης αυτής της 

εν˜τητας ισχύουν ˜ταν ο χρήστης 
στ˞˅εται πίσω απ˜ το προ˗˜ν.

o Ρυ˃ˇίστε τον δια˅˜πτη φοράς 
περιστροφής [2] σε ˇία απ˜ τις 
� ˃˞σεις�

ʢ˞ˎ˂ ˏˊː 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [2]

Φˊˌ˕ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ

Αριστερά Προς τα δεˉιά

Μ˞ση

ʞια˅˜πτης ενερ�
γοποίησης/απε�
νεργοποίησης [�]
˅λειδωˇ˞νος

ʞεˉιά Προς τα αριστερά

� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
ˎːˈˀ˒ˊ˙ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ�

u Πριν τοπο˃ετήσετε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6], ελ˞γˉτε αν ο 
δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�] λειτουργεί 
σωστά ˅αι αν επιστρ˞φει στη 
˃˞ση απενεργοποίησης ˇ˜λις τον 
αφήσετε.

Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1. Τοπο˃ετήστε το πα˅˞το ˇπαταριών  [6]

�ʽλ. «Τοπο˃˞τηση/αφαίρεση του 
πα˅˞του ˇπαταριών»�.

2. Ρυ˃ˇίστε τη φορά περιστροφής 
�ʽλ. «Ρύ˃ˇιση φοράς περιστροφής»�.

�. Επιλ˞ˉτε το επίπεδο ταχύτητας �ʽλ. 
«Επιλογή επιπ˞δου ταχύτητας»�.

�. Κρατήστε πατηˇ˞νο το δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [�].

Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1. Αφήστε το δια˅˜πτη ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης  [�].
2. Περιˇ˞νετε να α˅ινητοποιη˃εί το 

προ˗˜ν πριν το αφήσετε.
�. Σε περίπτωση διαλείˇˇατος� Ρυ˃ˇίστε 

τον δια˅˜πτη φοράς περιστροφής [2]
στη ˇεσαία ˃˞ση. Με τον τρ˜πο αυτ˜ 
αποτρ˞πεται η α˅ούσια ενεργοποίηση 
του προ˗˜ντος.

�. Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6]
απ˜ το προ˗˜ν ˜ταν αφήνετε το 
προ˗˜ν χωρίς επίʽλε˓η ή ˇετά την 
ολο˅λήρωση της εργασίας.

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ
o Βα˃ˇιαία ρύ˃ˇιση ταχύτητας� Πι˞στε 

πιο ελαφρά ή πιο δυνατά τον δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [�].
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Π˖ˀˎ˂ Τʼ˒˙ˏ˂ˏʼ
Ελαφριά ʰαˇηλή
ʴντονη Υ˓ηλή

� Λː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED

ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Βελτίωση της ορατ˜τητας σε ˇη 

επαρ˅ώς φωτιˁ˜ˇενες περιοχ˞ς� 
Αυτ˜ το προ˗˜ν δια˃˞τει ˇια λυχνία 
εργασίας LED [�] για τον φωτισˇ˜ 
της άˇεσης περιοχής εργασίας.

  Μ˜λις ενεργοποιη˃εί το προ˗˜ν� 
Η λυχνία LED εργασίας [�] ανάʽει 
αˇ˞σως.

� Κˆ˄ˋ ˁ˝ˈ˂ˍ

m ΠΡΟʬΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Πριν ˅ρεˇάσετε το προ˗˜ν σε ˇία 
ˁώνη� Ρυ˃ˇίστε τον δια˅˜πτη φοράς 
περιστροφής [2] στη ˇεσαία ˃˞ση. 
Με τον τρ˜πο αυτ˜ αποτρ˞πεται 
η α˅ούσια ενεργοποίηση του 
προ˗˜ντος.

o Κρεˇάστε το προ˗˜ν σε ˇία ˁώνη� 
ʰρησιˇοποιήστε το ˅λιπ ˁώνης [5].

  Μπορείτε να χρησιˇοποιήσετε το 
˅λιπ ˁώνης  [5] ως τιρˇπουσ˜ν για 
ˇπου˅άλια ˇε φελλ˜.

� ʬ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ�
u Τηρείτε πάντα τις οδηγίες του 

˅ατασ˅ευαστή για το σφίˉιˇο 
ʽιδών ή παˉιˇαδιών. Τηρείτε τις 
προδιαγραφ˞ς του ˅ατασ˅ευαστή 
σχετι˅ά ˇε τον ˞λεγχο των ʽιδών 
˅αι των παˉιˇαδιών ανάλογα ˇε την 
πάροδο του χρ˜νου ή την απ˜δοση.

u Μετά την αντι˅ατάσταση εν˜ς 
τροχού στο ˜χηˇα� Ελ˞γˉτε τις 
ʽίδες ή τα παˉιˇάδια του τροχού, 
˜πως απαιτείται απ˜ τις οδηγίες 
ή τις ˅ατευ˃υντήριες γραˇˇ˞ς 
του ˅ατασ˅ευαστή. Μετά απ˜ 
περίπου 50 ˞ως 100 km, σφίˉτε ˉανά 
τις ʽίδες ή τα παˉιˇάδια του τροχού 
ˇε ˞να δυναˇοˇετρι˅˜ ˅λειδί.

  Η ροπή σύσφιˉης εˉαρτάται απ˜ τη 
διάρ˅εια ˅ρούσης.

o ʝια να επιτύχετε τη ʽ˞λτιστη δύναˇη 
˅ρούσης, ˇην ασ˅είτε πίεση στη ʽίδα/
στο παˉιˇάδι.

o ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά για το σφίˉιˇο ʽιδών 
˅αι παˉιˇαδιών για εργασίες 
προσυναρˇολ˜γησης. ʞεν είναι 
το προ˗˜ν που επιτυγχάνει την 
επι˃υˇητή ροπή στρ˞˓ης, αλλά ˞να 
δυναˇοˇετρι˅˜ ˅λειδί το οποίο είναι 
ρυ˃ˇισˇ˞νο στην τιˇή αναφοράς της 
ροπής στρ˞˓ης.

o Ελ˞γˉτε την πραγˇατι˅ή ροπή 
σύσφιγˉης ˇε τη χρήση εν˜ς 
δυναˇοˇετρι˅ού ˅λειδιού.

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o Απενεργοποιήστε το προ˗˜ν ˅αι 

αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6].
Περιˇ˞νετε να α˅ινητοποιη˃ούν 
πλήρως ˜λα τα ˅ινούˇενα ˇ˞ρη.

o Αφαιρ˞στε το εργαλείο εφαρˇογής.
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o Μεταφ˞ρετε πάντα το προ˗˜ν απ˜ τη 
λαʽή [3].

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ� ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
˃˞ˎ˂ˍ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ�

u ʞίνετε προσοχή ˅ατά την ε˅τ˞λεση 
των εργασιών συντήρησης ˅αι 
˅α˃αρισˇού.

u Απενεργοποιήστε το προ˗˜ν ˅αι 
αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6].

o Απευ˃υν˃είτε στο ˅˞ντρο σ˞ρʽις 
της εταιρείας ˇας για τις εργασίες 
επισ˅ευής ˅αι συντήρησης που δεν 
περιγράφονται σε αυτ˞ς τις οδηγίες 
�ʽλ. «Σ˞ρʽις»�. ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο 
γνήσια ανταλλα˅τι˅ά.

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ�

u Μην ˓ε˅άˁετε ποτ˞ το προ˗˜ν ˇε 
νερ˜.

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Οι χηˇι˅˞ς ουσίες ˇπορούν να 
˅αταστρ˞˓ουν τα πλαστι˅ά ˇ˞ρη 
του προ˗˜ντος. Μην χρησιˇοποιείτε 
˅α˃αριστι˅ά ή/˅αι διαλυτι˅ά.

o ʞιατηρείτε ˅α˃αρά τα ανοίγˇατα 
αερισˇού, το περίʽληˇα του ˇοτ˞ρ 
˅αι τη λαʽή του προ˗˜ντος. ʝια τον 
συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ χρησιˇοποιήστε 
υγρ˜ πανί ή πιν˞λο.

� ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
  Το προ˗˜ν δεν χρειάˁεται συντήρηση.

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o Απο˃η˅εύετε πάντα το προ˗˜ν ˅αι τα 

εˉαρτήˇατά του
– Κα˃αρά,
– Στεγνά,
– Προστατευˇ˞να απ˜ σ˅˜νη,
– Στο ʽαλιτσά˅ι απο˃ή˅ευσης [
],
– Μα˅ριά απ˜ παιδιά.

o Το πα˅˞το ˇπαταριών [6] ˅αι το 
προ˗˜ν πρ˞πει να απο˃η˅εύονται σε 
˃ερˇο˅ρασία απ˜ 0 ؃C ˞ως ��5 ؃C. 
Κατά τη διάρ˅εια της απο˃ή˅ευσης 
αποφύγετε τις α˅ραίες χαˇηλ˞ς 
˅αι υ˓ηλ˞ς ˃ερˇο˅ρασίες, ώστε να 
ˇην ˇειω˃εί η ισχύς του πα˅˞του 
ˇπαταριών.

o Πριν απ˜ την απο˃ή˅ευση� Αφαιρ˞στε 
το πα˅˞το ˇπαταριών [6] απ˜ το 
προ˗˜ν.

� Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  Οι υποʽολή παραγγελιών είναι δυνατή 

ˇ˜νο ˇ˞σω διαδι˅τύου.
  Οι πελάτες ˇπορούν να προˇη˃ευτούν 

συˇʽατά ανταλλα˅τι˅ά ˅αι 
εˉαρτήˇατα απ˜ τη διεύ˃υνση 
ZZZ.optimex�shop.com.

o ʴχετε τον αρι˃ˇ˜ παραγγελίας ˞τοιˇο 
για την παραγγελία σας.

o ʝια περισσ˜τερες πληροφορίες 
˅αλ˞στε τη γραˇˇή εˉυπηρ˞τησης 
πελατών της Lidl  �ʽλ. «Σ˞ρʽις»�.

Μ˞ˌˊˍ Αˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
Κλιπ ˁώνης [5] 999�5875101
[�] αρυδά˅ια˅ צ�
˅αι αντάπτορας για 
˅αρυδά˅ι [�] 999�587510�
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� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ Λ˙ˎ˂

Το προ˗˜ν δεν 
ε˅˅ινείται.

Το πα˅˞το ˇπαταριών [6] δεν 
˞χει τοπο˃ετη˃εί.

Τοπο˃ετήστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6] �ʽλ. 
«Τοπο˃˞τηση/αφαίρεση του 
πα˅˞του ˇπαταριών»�.

Το πα˅˞το ˇπαταριών  [6]
αποφορτίστη˅ε.

ʯορτίστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6] �ʽλ. «ʯ˜ρτιση 
του πα˅˞του ˇπαταριών»�.

Ο δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης  [�] είναι 
ελαττωˇατι˅˜ς.

Απευ˃υν˃είτε στο ˅˞ντρο 
σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας �ʽλ. 
«Σ˞ρʽις»�.

Το ˇοτ˞ρ είναι ελαττωˇατι˅˜.
Η ισχύς του 
προ˗˜ντος είναι 
χαˇηλή.

Υπερʽολι˅ή πίεση στο προ˗˜ν Ασ˅είτε ˇ˜νο ˇ˞τρια πίεση στο 
προ˗˜ν.

Το προ˗˜ν 
λειτουργεί ˇε 
δια˅οπ˞ς.

Κα˅ή επαφή εσωτερι˅ά
Απευ˃υν˃είτε στο ˅˞ντρο 
σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας �ʽλ. 
«Σ˞ρʽις»�.

Ο δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�] είναι 
ελαττωˇατι˅˜ς.

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
Η συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον, τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας.

Προσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ των 
υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων, αυτά 
είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις �a� ˅αι αρι˃ˇούς �E� 
ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� 1֑7� 
πλαστι˅ά/20֑22� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/80֑98� σύν˃ετο υλι˅˜.

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε τις 
δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης του 
προ˗˜ντος που δεν χρησιˇοποιείται 
πλ˞ον, απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας.

ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος, ˇην απορρίπτετε 
το άχρηστο πλ˞ον προ˗˜ν στα 
οι˅ια˅ά απορρίˇˇατα, αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά Κ˞ντρα 
απ˜ρρι˓ης. ʝια τα σηˇεία 
συλλογής ˅αι τις ώρες λειτουργίας 
τους απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες.

Οι ελαττωˇατι˅˞ς ή εˉαντληˇ˞νες 
επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες πρ˞πει να 
ανα˅υ˅λώνονται. ʞίνετε τις ˇπαταρίες/
επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες ˅αι/ή 
το προ˗˜ν πίσω στα δια˃˞σιˇα ˅˞ντρα 
συλλογής.

Κʼˏʼˎˏˌˊˑ˟ ˏˊː ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ 
ˆ˜ʾ˔ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�
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Αφαιρ˞στε τις ˇπαταρίες/την 
επαναφορτιˁ˜ˇενη ˇπαταρία απ˜ το 
προ˗˜ν πριν την απ˜ρρι˓η.

Απαγορεύεται η απ˜ρρι˓η των 
ˇπαταριών/επαναφορτιˁ˜ˇενων 
ˇπαταριών στα οι˅ια˅ά απορρίˇˇατα. 
Ενδ˞χεται να περι˞χουν δηλητηριώδη 
ʽαρ˞α ˇ˞ταλλα ˅αι συγ˅αταλ˞γονται 
στα απορρίˇˇατα ειδι˅ής επεˉεργασίας. 
Τα χηˇι˅ά σύˇʽολα ʽαρ˞ων ˇετάλλων 
είναι τα α˅˜λου˃α� Cd  Κάδˇιο, 
Hg  Υδράργυρος, PE  Μ˜λυʽδος. ʝια το 
λ˜γο αυτ˜ παραδώστε τις εˉαντληˇ˞νες 
ˇπαταρίες/επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες 
στα ˅ατάλληλα σηˇεία συλλογής.

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
Το προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση. Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής, ˞χετε 
ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του πωλητή του 
προ˗˜ντος. Τα νοˇι˅ά σας δι˅αιώˇατα δεν 
περιορίˁονται ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ 
την αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση.

Η εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 5 ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς. Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς. ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος, ˅α˃ώς αυτ˜ το 
˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ τηε 
αγοράς. 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα, τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς, πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος.

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
5 ετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς 
αυτ˜ το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο 
ελάττωˇα υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής, το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή. 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 

λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα. Αυτ˜ 
ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία ˞χουν 
αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά, ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο.

Η εγγύηση ˅αλύπτει ελαττώˇατα στο 
υλι˅˜ ˅αι την ˅ατασ˅ευή. Αυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε ˇ˞ρη του προ˗˜ντος, τα 
οποία υπ˜˅εινται σε φυσιολογι˅ή φ˃ορά 
˅αι συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιˇα �π.χ., 
ˇπαταρίες, εύ˅αˇπτοι σωλήνες, φυσίγγια 
χρώˇατος�, ούτε σε ˁηˇι˞ς σε εύ˃ραυστα 
εˉαρτήˇατα, ˜πως δια˅˜πτες ή γυάλινα 
εˉαρτήˇατα.

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής, 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜOΣ 2251/199�, 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης.

� Δ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας, 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος �IAN �95857B250�� ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς.

Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν, είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν, 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών �˅άτω 
αριστερά� ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω ή 
˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος.

Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν σφάλˇατα 
λειτουργίας ή άλλου είδους ελαττώˇατα, 
επι˅οινωνήστε αρχι˅ά ˇ˞σω τηλεφώνου 
ή email ˇε το τˇήˇα εˉυπηρ˞τησης που 
αναφ˞ρεται παρα˅άτω.

ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜, ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να το 
αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά τ˞λη 
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στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς διεύ˃υνση 
εˉυπηρ˞τησης πελατών, επισυνάπτοντας 
την απ˜δειˉη αγοράς �ταˇεια˅ή απ˜δειˉη� 
˅αι υποδει˅νύοντας ποιο είναι το 
ελάττωˇα ˅αι π˜τε εˇφανίστη˅ε.

Στη διεύ˃υνση parkside�di\.com ˇπορείτε 
να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά άλλα 
εγχειρίδια. Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 4R, 
˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�di\.com. Επιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι, ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης, 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης. 
Καταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�IAN� �95857B250� ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας.

� ʬ˞ˌʽ˄ˍ
ʬ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
Τηλ�  00800�9182�928

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
ʬ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
Τηλ�  8009�2�2

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

Σερʽι˅η σφραγιδας συˇˇορφωσης
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�z. B. ErstickungsgeIahr�

Dieses Symbol bedeutet, 
dass vor der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z. B. Stromschlagrisiko�

Gleichstrom/-spannung

max. �5 ؃C  

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z. B. VerErżhungsgeIahr�

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
schlussgeIahr�

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Vorsicht! Heiße OEerƟĈche.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Augenschutz tragen!

DrehzahlstuIentaste [�] DrehzahlstuIenanzeige [�]

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.
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20 V AKKU-
DREHSCHLAGSCHRAUBER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist für folgende 
Tätigkeiten vorgesehen:
– Schrauben eindrehen und lösen
– Muttern anziehen und lösen

  Die LED�ArEeitsleuchte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer das richtige 
Zubehör für den vorgesehenen 
Einsatz. Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts �siehe „Technische Daten“�.

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß 
und können zu Risiken wie 
Lebensgefahr, Verletzungen und 
Beschädigungen führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen 
und Verordnungen. Die Verwendung 
von lärmenden Elektrowerkzeugen 
kann gemäß nationalen oder lokalen 
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEAM
geladen werden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit KunststoƙEeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr! 

1 20 V Akku-Drehschlagschrauber
� Stecknżsse �17 mm, 19 mm, 21 mm�
1 Stecknussadapter 

(1Ճ2� �12,7 mm� auI 3Ճ4� �19 mm��
1 AuIEeZahrungskoƙer
1 Akku-Pack
1 Ladegerät 
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�AEE. A�

[1 Werkzeugaufnahme
[2 Drehrichtungsschalter
[3] Handgriƙ �isolierte GriƙƟĈche�
[4] Akku-Pack-Halter
[5 Gürtelclip
[6] Akku-Pack
[7] Taste   �Ladezustand�
[8] LED-Akkustatus-Anzeige
[9] Entriegelungstaste �Akku�Pack�
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Taste   �DrehzahlstuIe�
[� Drehzahlstufenanzeige
[�] Ein-/Aus-Schalter
[� Stecknussadapter
[� Stecknuss

�AEE. B�

[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[
] Ladegerät 
[�] Ladekontroll-LED – Rot 
[�] Ladekontroll-LED – Grün 

�AEE. C�

[
 AuIEeZahrungskoƙer

� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt verfügt über eine Werkzeug-

auInahme [1] mit 1Ճ2� �12,7 mm� Vierkant, 
die sich im oder entgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen kann.

  Mit der Drehschlagfunktion wird die 
Kraft des Motors in gleichmäßige 
Drehschläge umgesetzt.

  Das Schlagwerk schaltet sich beim 
Festziehen und Lösen von Schrauben 
und Muttern ein.

  Weitere Informationen zu den 
einzelnen Bedienelementen ƞnden Sie 
im Kapitel „Bedienung“.

� Technische Daten

20 V Akku-
Drehschlagschrauber PASSP 20-Li C4

Nennspannung U: 20 V 
Gewicht (mit Akku-
Pack�� ca. � kg

LeerlauIdrehzahl n0:
- Stufe 1: 0–660 min1ץ

- Stufe 2: 0–1 250 min1ץ

- Stufe 3: 0–1 550 min1ץ

Schlagzahl:
- Stufe 1: 0–500 min1ץ

- Stufe 2: 0–1 500 min1ץ

- Stufe 3: 0–1 900 min1ץ

Drehmoment:
- Stufe 1: 1�0 N m
- Stufe 2: �00 N m
- Stufe 3: 1 �56 N m
Max. Schrauben-/
Mutterngröße: M33

Werkzeugaufnahme: 1Ճ2� �12,7 mm� 
Vierkant

Akku-Pack PAP 204 A�
Modell-Nummer: HG13859
Typ: Lithium-lonen
Nennspannung: 20 V 
Kapazität: � Ah
Energiewert: 80 Wh
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Akku-Pack PAP 204 A�
Anzahl der 
Batteriezellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
Modell-Nummer:
VDE-Stecker: HG12518
BS-Stecker: HG12518-BS
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A
Schutzklasse: II/
Sicherung �intern�� 3,15 A/ T3.15A

Empfohlene Umgebungstemperatur

Max. Temperatur 
�gesamt�� �50 ؃C

Während des Ladens: �� ؃C Eis ��0 ؃C
Während des Betriebs: �� ؃C Eis �50 ؃C
Während der Lagerung: 0 ؃C Eis ��5 ؃C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 85 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 93 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen�, ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Schwingung ah: 3,61 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch -

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Einsatzwerkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung lĈuIt�.
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können auch 
zu einer vorlĈuƞgen EinschĈtzung der 
Belastung verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

; 20 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEAM
geladen werden.

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung EeeinƟusst 
und kann ggf. von den angegebenen 
Werten abweichen.

  Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– Smart PAPS 20� A�

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Ladedauer
Ladegerät

2 AK
Akku-Pack
PAP 202 A�

4 AK
Akku-Pack
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�4 A
Ladegerät
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
Ladegerät 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Ladegerät
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
iVW� Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die ZukunfW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ „ElektroZerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
ElektroZerkzeuge �mit Netzleitung� oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�ohne Netzleitung�.

Arbeitsplatzsicherheit
a� HDOWHQ SiH IKUHQ AUEHiWVEHUHiFK 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW�ֺUnordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

E� Arbeiten Sie mit dem Elektro-
ZHUN]HXJ QiFKW iQ H[SORViRQV-
gefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
SWĈXEH EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
GiH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
Stecker darf in keiner Weise 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

E� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ�ֺDas 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]iHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
GHUĈWHWHiOHQ�ֺBeschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e� Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ iP FUHiHQ DUEHiWHQ� 
verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außen-
EHUHiFK JHHiJQHW ViQG�ֺDie 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

I� Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 



227DE/AT/BE/CH

ist, verwenden Sie einen 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HiQHP EOHNWURZHUN]HXJ� BHQXW]HQ 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
MHGiNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

E� Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine Schutz-
EUiOOH�ֺDas Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
IQEHWUiHEQDKPH� VHUJHZiVVHUQ SiH 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HiQVFKDOWHQ�ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des ElektroZerkzeugs Eeƞndet, 
kann zu Verletzungen führen.

e� Vermeiden Sie eine abnormale 
KŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SiH 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
GOHiFKJHZiFKW�ֺDadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

I� TUDJHQ SiH JHHiJQHWH KOHiGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� HDOWHQ SiH HDDUH� 
Kleidung und Handschuhe fern von 
ViFK EHZHJHQGHQ THiOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g� WHQQ SWDXEDEVDXJ- XQG -DXƙDQJ-
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
XQG UiFKWiJ YHUZHQGHW ZHUGHQ�ֺDie 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
ViQG�ֺAchtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
a� Überlasten Sie das Elektro-

ZHUN]HXJ QiFKW� VHUZHQGHQ 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
EHVWiPPWH EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

E� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFKDOWHU GHIHNW iVW�ֺEin 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
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c� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
ZHJOHJHQ�ֺDiese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
GHU RHiFKZHiWH YRQ KiQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e� PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
EiQVDW]ZHUN]HXJH PiW SRUJIDOW� 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
iVW� LDVVHQ SiH EHVFKĈGiJWH 
Teile vor dem Einsatz des 
EOHNWURZHUN]HXJV UHSDUiHUHQ�ֺViele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

I� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
XQG VDXEHU�ֺSorgIĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
ZXEHKŚU� EiQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
HQWVSUHFKHQG GiHVHQ AQZHiVXQJHQ� 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH TĈWiJNHiW�ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h� HDOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
FHWW�ֺRutschige Griƙe und GriƙƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs
a� Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ�ֺDurch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

E� Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺDer Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c� Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
MżQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen kleinen 
MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ� GiH HiQH 
Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ�ֺEin 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d� Bei falscher Anwendung kann 
FOżVViJNHiW DXV GHP ANNX DXVWUHWHQ� 
Vermeiden Sie den Kontakt 
GDPiW� BHi ]XIĈOOiJHP KRQWDNW 
PiW WDVVHU DEVSżOHQ� WHQQ GiH 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
HiOIH iQ AQVSUXFK�ֺAustretende 
AkkuƟżssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

e� Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX�ֺBeschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.
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I� Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV�ֺFeuer oder Temperaturen 
żEer �1�0 ؃C kŚnnen eine 
Explosion hervorrufen.

g� Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHiFKV�ֺFalsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
RISIKO! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH BDWWHUiHQ QiHPDOV 
DXI�

max. �5 ؃C Schützen Sie den Akku vor 
HiW]H� ]� B� DXFK YRU GDXHUQGHU 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
WDVVHU XQG FHXFKWiJNHiW� Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
a� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOiƞ]iHUWHP FDFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDUiHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

E� Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV�ֺSämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Drehschlagschrauber

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ iVROiHUWHQ GUiƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
SWURPOHiWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

  SiFKHUQ SiH GDV WHUNVWżFN�
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

  Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand gekommen 
iVW� EHYRU SiH HV DEOHJHQ� Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

  Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche 
VHUVRUJXQJVJHVHOOVFKDIW KiQ]X� 
Kontakt mit Elektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen.
Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung.

  BHi ZHiFKHQ MDWHUiDOiHQ ZiH 
]� B� AOXPiQiXP RGHU ĈKQOiFKHP 
kann beim Einsatz durch den 
Schlagschrauber das Gewinde oder 
der Schraubensitz durch zu festes 
Anziehen beschädigW ZHUGHQ�

Originalzubehör/-zusatzgeräte

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.
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  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Produkt 
kompatibel ist.

� Vibrations- und Geräusch-
minderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/GriƙƟĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anZendEar�.

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack.
Lassen Sie das Produkt von einer 
Tualiƞzierten FachkraIt żEerprżIen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter Um-
ständen mit aktiven oder passiven 
medizinischen Implantaten inter-
ferieren! Um das Risiko von schwe-
ren oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, vor 
dem Betrieb dieses Produkts ihren 
Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Verletzungen durch bewegliche Teile 
oder heiße OEerƟĈchen

  Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird

  Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird
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� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadEaren 
Batterien auf. Verstoß 
gegen diesen Hinweis 
führt zu Gefährdungen.

 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine Ĉhnlich Tualiƞzierte 

Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen 
zu vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
GerĈt nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung 
und Reparatur.
Das Gerät ist nur 
den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
AuƟaden von Akku�Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

20 V Akku-Pack
PAP 202 A1 2 Ah 5 Zellen
PAP 204 A1 4 Ah 10 Zellen
PAPS 20� 
A1/B1 � Ah 5 Zellen

PAPS 208 A1 8 Ah 10 Zellen
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Geeignete Akku-Packs und Ladegeräte

Akku-Pack:  X 20 V Team
Ladegerät:  X 20 V Team

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de�, Frankreich 
(lidl.fr�, Belgien (lidl.be�, 
Tschechische RepuElik (lidl.cz�, 
Niederlande (lidl.nl�, Polen (lidl.pl�, 
Slowakei (lidl.sk�, Spanien (lidl.es�
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„LieIerumIang“�.

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand Eeƞnden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts wird das 
folgende Zubehör benötigt:

  Geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung 

Zum Eindrehen und Lösen von Schrauben 
wird das folgende Zubehör benötigt:

  Bithalter für 1Ճ2� �12,7 mm� Werkzeug�
auInahme [1]

  Schraubbit 

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
�siehe „Technische Daten“�. Fragen 
Sie Eei Unsicherheit eine Tualiƞzierte 
Fachkraft und lassen Sie sich von Ihrem 
Fachhändler beraten.

� Vorbereitung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen Sie den Akku�Pack [6] erst dann 
in das Produkt ein, wenn es vollständig 
für den Einsatz vorbereitet ist.

� Einsatzwerkzeug montieren/
demontieren

HINWEIS
u Die Richtungsangaben in diesem 

Abschnitt sind so zu deuten, dass 
der Nutzer hinter dem Produkt 
positioniert ist.

Einsatzwerkzeug montieren

�AEE. D�

o Schieben Sie die gewünschte 
Stecknuss [�] auf die Werkzeug-
auInahme [1].
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o Bei Verwendung des Stecknuss-
adapters  [�]:
– Schieben Sie den Stecknuss-

adapter [�] auf die Werkzeug-
auInahme [1].

– Schieben Sie ein 3Ճ4� �19 mm� 
Einsatzwerkzeug auf den Stecknuss-
adapter [�].

o Bei Verwendung eines Bithalters 
und Schraubbits (beides nicht im 
LieIerumIang enthalten��
– Schieben Sie den Bithalter auf die 

WerkzeugauInahme [1].
– Setzen Sie ein Schraubbit in den 

Bithalter ein.

Einsatzwerkzeug demontieren

�AEE. D�

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Einsatzwerkzeuge können sehr heiß 

werden. Tragen Sie gegebenenfalls 
Schutzhandschuhe.

o Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug von 
der WerkzeugauInahme [1 ab.

� Ladezustand des Akku-Packs 
prüfen

o Drücken Sie die Taste [7], um den 
Ladezustand des Akku-Packs [6]
zu prüfen.

  Der Ladezustand bzw. die 
verbleibende Ladung wird auf der 
LED-Akkustatus-Anzeige [8] wie folgt 
angezeigt:

LED Ladezustand
Grün Maximale Ladung
Orange Mittlere Ladung
Rot Niedrige Ladung

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGiJXQJ GHV ANNX-PDFNV [6]!

u Setzen Sie den Akku�Pack [6]
nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
temperatur von max. �50 ؃C ein.

HINWEIS
u Falls der Akku�Pack [6] noch warm 

ist, lassen Sie ihn vor dem AuƟaden 
herunterkühlen.

1. Entnehmen Sie den Akku�Pack  [6] aus 
dem Produkt.

2. SchieEen Sie den Akku�Pack [6] in den 
Ladeschacht des LadegerĈts  [
].

3. VerEinden Sie das LadegerĈt  [
] mit 
einer Steckdose.

4. Nach dem AuƟaden� Trennen Sie das 
LadegerĈt  [
] von der Steckdose.

5. Ziehen Sie den Akku�Pack [6] aus dem 
LadegerĈt  [
 heraus.

Kontroll-LEDs am Ladegerät

Grün Rot Bedeutung

Leuchtet —

Voll aufgeladen
Standby-Modus 
�kein Akku�Pack [6]
eingesetzt�

— Leuchtet Wird aufgeladen

— Blinkt Akku�Pack  [6] ist 
überhitzt

Blinkt Blinkt Akku�Pack  [6] ist 
defekt
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� Bedienung
� Akku-Pack einsetzen/

entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen Sie den Akku�Pack [6]
erst dann ein, wenn das Produkt 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

m ACHTUNG! Risiko von Sach-
schäden und Schäden am 
Produkt! 

u Ein falscher Akku-Pack kann 
das Produkt und den Akku-Pack 
beschädigen.

Akku-Pack einsetzen
1. SchieEen Sie den Akku�Pack [6]

entlang der Führungsschiene in den 
Akku�Pack�Halter  [4].

2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-
Pack  [6] hörbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Entriegelungs-

taste [9] am Akku�Pack [6].
2. Ziehen Sie den Akku�Pack [6] aus dem 

Akku�Pack�Halter  [4].

� Drehzahlstufe auswählen
o Drücken Sie [�], um zwischen 

� DrehzahlstuIen zu wählen.
  Die ausgewählte Drehzahlstufe wird 

in der DrehzahlstuIenanzeige  [�]
angezeigt.

Stufe
MD[� 
Leerlauf-
drehzahl

MD[� 
Schlag-
zahl

Dreh-
moment

� 660 
min1ץ

500 
min1ץ 1�0 N m

Stufe
MD[� 
Leerlauf-
drehzahl

MD[� 
Schlag-
zahl

Dreh-
moment

2 1 250 
min1ץ

1 500 
min1ץ �00 N m

3 1 550 
min1ץ

1 900 
min1ץ 1 �56 N m

� Drehrichtung einstellen
�AEE. E�

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Betätigen Sie den Drehrichtungs-
schalter [2] erst dann, wenn das 
Produkt zum Stillstand gekommen ist.

HINWEIS
u Die Richtungsangaben in diesem 

Abschnitt sind so zu deuten, dass 
der Nutzer hinter dem Produkt 
positioniert ist.

o Stellen Sie den Drehrichtungs-
schalter [2] in eine der � Positionen�

Position des 
Drehrichtungs-
VFKDOWHUV [2]

Drehrichtung

Links Im Uhrzeigersinn

Mitte
Ein-/Aus-
Schalter [�]
gesperrt

Rechts Entgegen dem 
Uhrzeigersinn
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� Ein-/ausschalten 

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollten Dauerbetrieb 
des Produkts!

u Bevor Sie den Akku�Pack [6]
einsetzen, prüfen Sie, ob der Ein-/
Aus�Schalter  [�] ordnungsgemäß 
funktioniert und beim Loslassen in 
die AUS-Position zurückkehrt.

Einschalten
1. Setzen Sie den Akku�Pack  [6]

ein (siehe „Akku-Pack einsetzen/
entnehmen“�.

2. Stellen Sie die Drehrichtung ein (siehe 
„Drehrichtung einstellen“�.

3. Wählen Sie die Drehzahlstufe aus 
�siehe „DrehzahlstuIe ausZĈhlen“�.

4. Halten Sie den Ein�/Aus�Schalter  [�]
gedrückt.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein�/Aus�Schalter  [�]

los.
2. Warten Sie, bis das Produkt zum 

Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
es ablegen.

3. Wenn Sie eine Pause einlegen: Stellen 
Sie den Drehrichtungsschalter  [2]
in die mittlere Position. Dadurch 
wird verhindert, dass das Produkt 
versehentlich eingeschaltet wird.

4. Entnehmen Sie den Akku�Pack [6] aus 
dem Produkt, wenn Sie das Produkt 
unbeaufsichtigt lassen oder mit der 
Arbeit fertig sind.

� Drehzahlregelung
o Drehzahl stufenweise regeln: Drücken 

Sie leichter oder stärker auf den Ein-/
Aus�Schalter  [�].

Druck Drehzahl
Leicht Niedrig
Stark Hoch

� LED-Arbeitsleuchte

HINWEIS
u Sicht in schlecht beleuchteten Be-

reichen verbessern: Dieses Produkt 
ist mit einer LED�ArEeitsleuchte [�]
ausgestattet, um den unmittelbaren 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Sobald das Produkt eingeschaltet 
Zird� Die LED�ArEeitsleuchte [�]
schaltet sich sofort ein.

� Gürtelclip

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt an einem 

Gürtel einhängen: Stellen Sie den 
Drehrichtungsschalter [2] in die 
mittlere Position. Dadurch wird 
verhindert, dass das Produkt 
versehentlich eingeschaltet wird.

o Produkt an einem Gürtel einhängen: 
VerZenden Sie den Gżrtelclip [5].

  Sie kŚnnen den Gżrtelclip  [5] als 
FlaschenŚƙner Iżr Flaschen mit 
Kronkorken verwenden.

� Arbeitshinweise

m ACHTUNG! 
u Befolgen Sie stets die Anweisungen 

des Herstellers zum Festziehen von 
Schrauben oder Muttern. Befolgen 
Sie die Vorgaben des Herstellers zur 
Überprüfung von Schrauben oder 
Muttern nach Zeit oder Leistung.

u Nach einem Radwechsel 
am Fahrzeug: Prüfen Sie die 
Radschrauben oder -muttern wie in 
den Anweisungen oder Richtlinien 
des Herstellers gefordert. Ziehen 
Sie die Radschrauben oder -muttern 
nach ca. 50 Eis 100 km mit einem 
Drehmomentschlüssel nach.
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  Das Anzugsdrehmoment ist abhängig 
von der Schlagdauer.

o Um die optimale Schlagkraft zu 
erreichen, üben Sie keinen Druck 
gegen die Schraube/Mutter aus.

o Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich zum Anziehen 
von Schrauben und Muttern für 
Vormontagearbeiten. Nicht das 
Produkt erreicht das gewünschte 
Soll-Drehmoment der Schraube oder 
Mutter, sondern ein Drehmoment-
schlüssel, der auf das Soll-Dreh-
moment eingestellt ist.

o Überprüfen Sie das tatsächlich 
erreichte Anzugsdrehmoment mit 
einem Drehmomentschlüssel.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie den Akku�Pack [6].
Lassen Sie alle bewegenden Teile zum 
vollständigen Stillstand kommen.

o Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
o Tragen Sie das Produkt immer am 

Handgriƙ [3].

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Schützen Sie sich bei Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten.

u Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku�Pack [6].

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen 
�siehe „Service“�. VerZenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals mit 

Wasser ab.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Chemische Substanzen können 
die Kunststoƙteile des Produkts 
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
MotorgehĈuse und Griƙ des Produkts 
sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– im AuIEeZahrungskoƙer [
],
– außerhalb der Reichweite 

von Kindern.
o Die Lagertemperatur für den Akku-

Pack [6] und das Produkt beträgt 
zZischen 0 ؃C und ��5 ؃C. Vermeiden 
Sie während der Lagerung extreme 
Kälte oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

o Vor der Lagerung: Entnehmen Sie den 
Akku�Pack [6] aus dem Produkt.

� Ersatzteile/Zubehör
  Sie können Bestellungen nur 

online aufgeben.
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.
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o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline �siehe „Service“�.

Teil Bestellnummer
Gżrtelclip [5] 99945875101
�x Stecknuss  [�] und 
Stecknussadapter [�] 99945875104

� Fehlerbehebung

Problem MŚJOiFKH UUVDFKH Lösung

Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku�Pack [6] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku�Pack [6]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen/entnehmen“�.

Der Akku�Pack  [6] ist entladen.
Laden Sie den Akku�Pack [6]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“�.

Der Ein�/Ausschalter  [�] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“�.Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“�.

Der Ein�/Ausschalter  [�] ist 
defekt.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a� und Nummern (b� mit folgender 
Bedeutung: 1–7� Kunststoƙe/
20–22: Papier und Pappe/
80–98� VerEundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei�
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor 
der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.
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Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und AuƟaden 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im Śƙentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre aE KauIdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir es ֑ nach unserer Wahl ֑ kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 

stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen�, noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 495857_2504� als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links� oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon� und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer �IAN� 495857_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 4�����B2�04

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung



IAN 495857_2504

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
Model No.: HG13563
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